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Q: Jak Vy si pamatujete na Vaše prapradědečky a takhle… řekněme… začneme otcem. Nejdřív začneme z otcovy strany.Tak otec… jak se jmenoval, kde se narodil, kdy a tak.

A: Můj tatínek se jmenoval Viktor Frey, tedy měl dva akademické tituly, ale to v tomhle asi není…

Q: Je, také… my se ptáme i na vzdělání, na práci a tak.

A: Narodil se 10. dubna 1901 v Pardubicích.

Q: Aha.

A: A zemřel 23. června 1944 v Terezíně.

Q: Aha. Dobře. To znamená, že tedy on měl, jak jste říkala, vzdělání… on byl inženýr a doktor.

A: A doktor technických věd.

Q: Doktor technických věd. To znamená, co on přesně studoval za…

A: Strojní fakultu.

Q: Strojní fakultu tady v Praze? Už?

A: Jo, v Praze. 

Q: Hmm. Strojní  fakultu.

A: Počkejte, už?

Q: Takhle, dobře. On se narodil v Pardubicích a potom tam studoval v tom… studoval nějakou základní školu?

A: Ne, ne, vůbec ne. On se totiž s rodiči, protože jeho tatínek byl…byl… no, byl zaměstnaný u dráhy, jako přednosta dráhy.

Q: Kde? Víte?

A: Prosím Vás na různých místech.

Q: Aha, aha.

A: Na různých místech. Mezi nimi tedy také v Pardubicích, v Bobrovicích u Mladé Boleslavy a určitě ještě někde jinde, ale to už si nepamatuju. 

Q: Hm.

A: A potom nepřestěhovali dědeček s babičkou do Litomyšle na penzi.

Q: Aha.

A: A myslím, že… možná ještě před penzí, já nevím… ale bydlel tam s nimi i tatínek.

Q: Aha, aha. To znamená, že on tedy se narodil v Pardubicích a potom s nima bydlel v Litomyšli. 

A: A mezi tím ještě někde jinde.

Q: A ještě mezi tím…

A: Pamatuji si ty Dobrovice u Mladé Boleslavi.

Q: Aha. To znamená že podle toho, jak vlastně tatínka jeho posílali vlastně na té dráze….

A: Jak ho překládali, ano.

Q: Jak ho překládali z místa na místo. Hmm. A to znamená, že oni… aha… takže on žil nějakou dobu v Litomyšli a pak šel studovat… i střední školu vystudoval Váš otec… někde… nevíte?
A: Teď jste mě zaskočila. 

Q: Není to zas až tak důležité.

A: Ale mně se zdá, že v Litomyšli. 

Q: Že v Litomyšli, že studoval nějakou tu střední školu…

A: Reálku.

Q: Reálku… osmiletku… A potom šel na vysokou školu do Prahy.

A: Přesně tak.

Q: A tam asi zřejmě na nějaké koleji, počítám asi byl.

A: To nevím. 

Q: Dobře, to mně jenom tak napadlo.

A: To skutečně nevím.

Q: Dobře. Takže studoval tam a potom jako zaměstnání měl co?

A: Nejprve byl jako asistent na technice, protože on vystudoval nějak velice dobře a velice brzy. A poté, co se chtěl oženit, tedy s mou maminkou, tak se snažil najít si nějaké lépe placené místo.

Q: Aha.

A: A přešel do Škodovky v Plzni. 

Q: Aha.

A: Takže já jsem se narodila v Plzni. 

Q: Aha, aha. Dobře. V Plzni. Takže jen tak mimochodem, když už o tom mluvíme, kdy jste se narodila?

A: 22. března 1930. Datum úmrtí dosud neznámo.

Q: To je krásné. Dobře. Takže co on tam vlastně dělal v té Plzni potom?

A: V té Plzni dělal strojního inženýra a když tam jaksi… totiž takto… on měl nějaký projekt… nějaký patent nebo… takto… nějaký projekt, který chtěl patentovat, oni to od něj chtěli koupit, tatínek jim to nechtěl prodat a oni se tedy na něj rozzlobili a dali mu výpověď.

Q: Aha, v té Plzni.

A: V té Plzni. 

Q: Aha.

A: Načež tatínek asi šest neděl hledal místo, po šesti nedělích… mu někdo dohodil místo v mostecké ocelárně jménem Isteg, ta už prý teď neexistuje.

Q: Istec?

A: Isteg.

Q: Isteg? Aha. Dobře, no.

A: A měl tam zastoupení ocelárny po celé republice. 

Q: Aha.

A: Kromě Prahy. Pro Prahu měli zvláštního zástupce.

Q: Aha. To znamená, že… a to už… dobře… takže to on po těch šesti týdnech dělal tam. A potom ještě dělal nějaké jiné zaměstnání potom?

A: No, tam pracoval až do záboru Sudet.

Q: Hmm.

A: Potom tedy… takto… když dostal výpověď ze Škodovky a dostal to místo v Mostě, tak nechtěl, abych v Mostě dýchala špatný vzduch…

Q: Aha, jasně.

A: A proto se naši i se mnou tedy přestěhovali k rodině… už tam byli vlastně obě rodiny… oboje rodiče, do Litomyšle. 

Q: Aha.

A: A v Litomyšli jsme bydleli tedy až do transportu do Terezína.

Q: Aha.

A: No a když tedy musel opustit Sudety, tak byl… já mluvím asi moc rychle…

Q: Ne, ne, ono se to nahrává, já si jen dělám poznámky. Abych to pak rychleji zpracovávala.

A: Tak ten zábor Sudet byl dřív než tedy začala válka… když začala válka, tak nejprve musel někde dělat pomocného dělníka.

Q: Hmm.¨

A: A to mu v Litomyšli jeho přítel, který měl továrnu na sekací stroje… no prostě zaměstnal ho jako dělníka, ale ve skutečnosti mu tatínek dělal… prostě návrhy na tedy ty sekací stroje.

Q: Aha. A on tedy tenkrát oficiálně musel být vedený jako dělník.

A: Ano.

Q: Vzhledem… on byl asi taky židovského původu? 

A: Ano, samozřejmě. Oba rodiče, ano.

Q: Oba rodiče byli. Dobře, to znamená, že vzhledem k tomu… jasně…

A: No a potom, v průběhu času, zemřel v Litomyšli předseda obce a tatínka jmenovali… nebo zvolili, to nevím, předsedou litomyšlské obce.

Q: Aha.

A: Kde byl až do deportace. 

Q: Aha. A z té Litomyšle ta deportace do Terezína byla kdy?

A: Deportace… nemohu Vám odpovědět jednoznačně… deportace litomyšlských Židů byla 3. prosince 1942, tedy nejprve do Pardubic a 5. prosince z Pardubic do Terezína.

Q: Aha.

A: Ale jelikož tatínek byl předsedou obce, tak to tam musel všechno, jaksi zlikvidovat… a proto on tedy se svou nejbližší rodinou, tj. s maminkou a se mnou tam … jsme tam zůstali o tři dny déle.

Q: Aha, aha.

A: A jeli jsme do těch Pardubic až 6. prosince.

Q: Jasně.

A: A z Pardubic do Terezína jsme jeli 9. prosince… s lidmi z Pardubic město. 

Q: Aha.

A: Jinak to tedy byly Pardubice venkov.

Q: Hmm.

A: Toho druhého, no a…

Q: Dobře. Když tedy mluvíte o tom, že tatínek byl předseda obce, tak jak to vypadalo vlastně s jeho náboženským životem… nebo vlastně jaksi s náboženským životem té Vaší rodiny jako takové. Nebo ono většinou že jo v té době před válkou ještě když byli lidé předsedou obce, tak to ještě neznamenalo, že byli hodně jaksi nábožensky… ale třeba ve Vaší rodině to bylo trošku jinak.

A: V naší rodině… naše rodina byla nábožensky založená. Věřící. Ne snad ortodoxní, jak se to teď tady propaguje…

Q: Jo.

A: K mé, jaksi, nelibosti.

Q: Jo, jo, jo.

A: Ale byli tam většinou Židé asimilovaní, ale jaksi provozovali, praktikovali náboženství.

Q: Hmm. Jak se to teda odráželo třeba u Vás v rodině? Řekněme jaksi tak všeobecně… já nevím… dodržovali jste jaké svátky, nebo… chodil otec do synagogy, chodili jste celá rodina do synagogy, jak to vlastně fungovalo po praktické stránce?

A: Ano. Tak podívejte, v Litomyšli žilo něco málo přes sto Židů, takže…

Q: Před válkou?

A: Před válkou, ano. Po válce se jich tam vrátilo patnáct.

Q: No.

A: Nebylo myslitelné, aby se v pátek večer sešel počet deseti mužů v synagoze, takže jsme chodili do synagogy pouze na Vysoké svátky a potom na… na… no, ta skleróza pracuje, ale já si vzpomenu. Prostě třikrát do roka.
Q: Třikrát do roka.

A: Ano. 

Q: Tak to by to tak vycházelo… počkejte, na poutní svátky, že jo, na Nový rok, na Roš Hašana

A: Ano, Roš Hašana… a potom Jom Kippur a potom…

Q: Na Pesach?

A: Ne, ne, ne.

Q: Na Sukot… 

A: Potom. Už po Pesachu. 

Q: Sukot.

A: No, Simchat Tora.

Q: Jo, jo, jasně. Dobře.

A: Ano. Jinak v pátek večer jsme se vždycky sešli u dědečka, u tatínkova otce, a tam se, jaksi provozoval pouze v rodině tedy předvečer soboty.

Q:  Aha. To znamená, že dodržovali jste asi všechno to, co by se teoreticky mělo dodržovat? Jak to tedy vypadalo? Opravdu, já nevím… zapalovali jste svíčky a tak?

A: Podívejte, nejedli jsme košer, to ne, a to v Litomyšli zřejmě nikdo, prostě ta možnost tam ani nebyla. Můj dědeček, když byl mladý, tak ano, ale potom dostal nějaké žaludeční potíže, jaké, to nevím, a lékař mu doporučil, aby jedl šunku, čímž jaksi…

Q: No, to ne… mohl jíst kuřecí šunku třeba.

A: To ještě nebyla.

Q: To ještě nebyla… tak to měl… to bylo špatné.

A: No ale, takže v tomto duchu se to neslo.

Q: V tomto duchu se to neslo. A třeba… já nevím… v rámci… já nevím… alespoň třeba rozdělování toho masného, masitého a toho mléčného, aspoň takhle se to třeba nedodržovalo?
A: Ne, ne, ne, to už ne.

Q: To znamená, že ty páteční… ta páteční večeře, ta teda probíhala teda v tom, já nevím, že teda matka zapalovala ty svíčky a tak?

A: Taky ne?

Q: Ne? Ne?

A: Taky se napamatuji.

Q: Ne? Nepamatujete si, že by se to dělalo, nebo si pamatujete, že se to třeba nedělalo?

A: Nepamatuji se, že by se to dělalo.

Q :Aha. Dobře.

A: Myslím, že se to nedělalo.

Q: Aha. A co se tak…

A: Jinak v sobotu, když jsem prodlévala u dědečka, tak jsem nesměla ani si psát.
Q: Hmm.

A: Ale když jsem byla doma, tak ano.

Q: Aha, to znamená, že tatínek.. nebo tedy tatínek Vašeho otce byl … řekněme… nechci říct ne ortodoxní, že jo…

A: Nebyl ortodoxní.

Q: Ale jaksi dodržoval mnohem víc… přísnější v tomhletom ohledu.

A: Ano.

Q: To znamená, že… já nevím… cestoval by on jako o sobotě, nebo…

A: Zřejmě to… to ne. To asi ne.

Q: Hmm..

A: Ale můj tatínek, ten musel cestovat i o sobotě, protože jak říkám, měl zastoupení v mostecké ocelárně.

Q: Aha. Dobře. Tak to asi k tomuhle tomu, co se svátků týče a tak dále. Já nevím. Pamatujete si třeba z dětství, že byste… já nevím… v té rodině byly nějaké obzvlášt oblíbené svátky, nebo třeba Vaše v dětství nějaké obzvlášť oblíbené svátky. Na co jste se třeba nejvíc těšila? Nebo co Vás jako nějak… já nevím… co na Vás nejvíc třeba působilo. Nějak, třeba to nemusely být věci, na které jste se třeba těšila, ale že to na Vás… že jste je měla ráda, že to na Vás mělo nějaký vliv.

A: Mě se líbilo o Vysokých svátcích, kdy šla celá rodina a celá tedy litomyšlská obec do synagogy.

Q: Hmm.

A: Tak se mně líbilo, jak to bylo jaksi sváteční a my děti jsme tam strašně vyváděly. A byly jsme napomínány, i ručně. 

Q :Tak to jo.

A: No a můj dědeček a tatínek a tatínkův bratr seděli vlevo v první řadě a já jsem si směla přijít přisednout tam tedy k těm třem pánům. No, to se mně moc líbilo. Kromě toho, když byl dlouhý den, tak samozřejmě jsme šli, a když byl… já nevím, znáte-li trochu tu terminologii, asi ano, když byl mazkir, neboli modlitba za mrtvé, že, tak všichni, kteří měli ještě oba rodiče nebo sourozence, prostě ty nejbližší příbuzné, že, tak museli opustit synagogu. A já jsem tedy opustila synagogu i s oběma rodiči, neznala jsem důvod…

Q: Jo.

A: Ale věděla jsem, že prostě, když musí opustit synagogu i moji rodiče, tak se tam neděje určitě nic sprostého… protože co nebylo pro děti, tak to bylo jaksi sprostý.

Q: Jo, takhle. Ale vzhledem k tomu, že odcházeli i rodiče, tak to bylo v pořádku.

A: Ano.

Q :To je hezký, že už jste to takhle vnímala v té době.

A: Takhle jsem to vnímala, ano. Proto to takto podávám. 
Q: To je hezké. Hm. A nějaké třeba jiné svátky?

A: Ano. Tak taky Pesach, sederová večeře, opět u dědečka…

Q :Hmm, tam přece jen role těch dětí je docela…že jo… veliká. Dělali jste i v rámci toho, že se čte ta hagada a tak dále.

A: Ano, samozřejmě. A já jsem směla říkat Maništane a protože jsem jaksi nevládla příliš dobře jaksi hebrejštinou, tak mně to tatínek přepsal latinkou na kus papíru a vložil mně to do Hagady.

Q: Aha.

A: A já jsem to přečetla , ale strašně jsem se styděla, protože jsem měla pocit, že podvádím.

Q: JO, jasně. Že to vlastně nečtete v tom originále.

A: Ano. 

Q: Aha. A když tak mluvíte o té hebrejštině, Vy jste teda nějak prošla nějakým… že Vás někdo učil tu hebrejštinu?

A:  Učil…

Q:  Někde v židovské škole?

A: Učil nás místní rabín… tedy v první až čtvrté třídě… ale jaksi… velký vliv to na mě ani myslím na moje kamarády nezanechalo.

Q: Aha. 

A: Nemělo tedy. Ale tatínek a dědeček mě učili modlit.

Q: Aha, aha. To znamená, že řekněme potom… třeba v současné době byste se uměla modlit podle originálního textu?

A: No tak něco, co mě naučili.

Q: Aha. Dobře. To znamená, že jinak ale v tom dětství… já nevím… co si pamatujete z té výuky… něco, co by Vás… já nevím… takhle… pamatujete si z toho vůbec něco?

A: Ano, pamatuju. Opět to bude tedy věc spíše žertovná, protože nás učil rabín původem z Podkarpatské Rusi,

Q: Aha.

A:  Dodatečně se ukázalo, že to byl velký podvodník.

Q: Jak to?

A: No, protože on tedy před transporty si vyžádal od… nebo na začátku války, to už přesně nevím, jak to bylo… si vyžádal od některých bohatých členů obce peníze s tím, že jim opatří na vystěhování a zmizel. 

Q: Aha.

A: A po válce se u nás objevil a…

Q: To je docela drzost.

A: Takhle před obědem…
Q: Aha.

A: A maminka mu říká, tak co jste udělal s těmi penězi? No, tak on se všelijak vytáčel a pak říkal, že byl… že byl internován v Am see… a maminka říkala, no to je zajímavý, ale my jsme s těmi muži z Am see se vraceli domů. A on se okamžitě rozloučil.

Q: Aha.

A: Opravdu, už jsem o něm nevěděla. 

Q: Aha.

A: Ale on mluvil takovou nedobrou češtinou a já si pamatuji velmi dobře, že nám řekl, že staří bohani měli za kamnama pušky.

Q: Aha.

A: Což znamenalo, že tedy pohani, že…

Q: No.

A: Měli za pecí někde nebo já nevím kde, bůžky.

Q: No bůžky, jasně. Bůžky a pušky. Hmm, no tak…

A: To je jediný, co si z toho pamatuju. Jinak si pamatuji já pouze to, co mě naučil dědeček.

Q: To, co Vás naučil dědeček. Takže hlavně dědeček anebo i otec, oba dva?

A: Tatínek se mně snažil věnovat co nejvíc, ale měl málo času tím, jak byl věčně na cestách. A dědeček, ten se mně tedy věnoval velmi vehementně.

Q: Aha. A potom vlastně, když už jste žili v Litomyšli, tak… a koneckonců on dělal toho předsedu obce v Litomyšli, teda…

A: Ano.

Q: Jestli to dobře chápu. Tak tam už na Vás mohl mít více času, že jo? Tak už asi tolik necestoval. 

A: No, tak pak už zřejmě ano. 

Q: Hmm. Dobře. Teda… to je k tomuhletomu, jinak tady mám akorát, protože je to tedy mezinárodní průzkum, jeho mateřský jazyk je čeština předpokládám. Vašeho otce.

A: Samozřejmě.

Q: Dobře. Jinak potom tady mám ještě další věc. Jestli byl někde v armádě? Jestli někde sloužil třeba během první světové války? Ale to byl ještě mladý. 

A:  Ne, ne. To byl ještě malý. A pak vůbec ve vojsku nebyl. Protože měl ploché nohy. 

Q: Aha, takže…

A: Byl nevoják. 

Q: Hmm. Jasně. A vy jste vlastně odjížděli do toho Terezína v tom čtyřicátém druhém, on byl někde na nucených pracích? Nebo tak?
A: Ne, on byl až do konce…

Q: On byl na té Židovské obci.

A: Ano. Na té obci.

Q: Hmm. Dobře. To mě tak napadlo k tomuhletomu. Jinak jestli víte něco o jeho bratrech, sestrách. Vašeho otce.

A: Ano. Měl bratra Františka, ten byl o dva roky mladší než můj tatínek… nebo o tři, o tři roky myslím byl mladší, nevím přesně. A byl celním deklarantem ve stanici Frýdek Místek. 

Q:  Aha. Vy jste byla taková železniční rodina, ne, železničářská, nebyli?

A: No tak, dědeček a strýček.

Q: Dědeček a strýček… a vlastně otec nějakou dobu.

A: No otec ne.

Q: Otec… no vlastně otec… otec vlastně vůbec ne, on byl v té Plzni. Jasně. Já se do toho občas někdy zamotám. 

A: To vůbec nevadí. 

Q: Dobře.

A:  Ale potom ve válce se strýček přestěhoval do Litomyšle.

Q: Aha.

A: Ten se mně taky velice věnoval.

Q: Aha. Strýček, dobře. Takže on se potom stěhoval do Litomyšle. On byl ženatý?

A: Nebyl, byl svobodný.

Q: Aha. On byl taky nějak nábožensky zaměřený? Celá ta rodina nějak Vaše?

A: Celá ta rodina.

Q: Jo? Takže on zřejmě on byl předpokládám tedy svobodný… já nevím… stýkali jste se třeba… Vy jste říkala, že se Vám docela dost věnoval, tak… já nevím… jezdili jste třeba někam na nějaké výlety? Nebo nějakých těch svátků se účastnil s Vámi?
A: Tak to samozřejmě.

Q: Hmm.

A: Kromě toho mě naučil jezdit na kole a jezdili jsme po nejbližších vesnicích.

Q: Aha.

A: Kam až, jaksi, se jezdit smělo. 

Q: Aha, takže tam někde kolem té Litomyšle? 

A: Ano.

Q: Hm. A to je celkem… tenkrát v té době… už jezdit na kolách… to je teďko hodně velký… hodně velký… jako hodně oblíbené a tenkrát v té době asi ještě moc lidí na kole asi moc nejezdilo, ne? 

A: Asi ne, já nevím. Já nevím. Ale vím, že v rodině bylo kolo a já jsem měla kolo od osmi  let.

Q: Hmm. To je zajímavý. Takže se otcem… se strýcem jste jezdili takhle… a jezdil takhle s Váma někdo ještě další z té rodiny?

A: Ne.

Q: Ne. Vlastně jenom on takhle.

A: Ano.

Q: Aha. Dobře. A jinak co se týče jako jeho náboženského zaměření, tak on… teda…

A: TO bylo totožné. 

Q: To bylo totožné. Neboli také asi že jo… účastnil se tedy s Váma někdy nějakých svátků?

A: Jo, samozřejmě, samozřejmě. Ano.

Q:  Vzhledem k tomu, že neměl tedy rodinu.

A: Samozřejmě ano.

Q: Hmm.

A:  No on….

Q: Nepamatujete si takhle na nějaký…?

A: Proslechlo se, že byl platonicky zamilovaný do mé maminky a snad se dal slyšet, že by se oženil jedině tehdy, kdyby našel takovou dívku, jaká byla moje maminka. 

Q: Aha. A nebo by rád potom zastoupil otce, kdyby náhodou… takové to jak bývá, že jo… bývalo teda… že vlastně bratr si měl brát manželku svého…

A:  Tak daleko to zajít nemohlo…

Q: To ne no.

A: Protože strýček odešel z Terezína ještě za tatínkova života a skončil… zřejmě v Osvětimi krátce potom. Prostě odešel těsně poté, co jsme přišli do Terezína.

Q: To znamená, že on jel s nějakým dřívějším transportem?

A: Ne, on jel toho 2. prosince do Terezína.

Q: On je… jo, jasně, jasně. Takže on tam přijel a v podstatě velice rychle už ho potom odváželi asi zřejmě do Osvětimi.

A: Ano.

Q: Aha. Takže…

A: Nejbližším transportem zřejmě.

Q: Nejbližším transportem. Máte potom teda nějaké… já nevím… ty ty… to potvrzení o tom úmrtí, někde nějak přesně dáno, že teda asi zahynul v Osvětimi anebo…
A: Je to… je to zapsáno v Terezínské pamětní knize, jestli …

Q: Jo, jasně. Jo, jo. Dobře. Takže to je… to je tento… měl ještě nějakého jiného sourozence?

A: Ne, ne, byli pouze dva, Viktor a František.

Q:  Aha.  Viktor a František. Dobře. Takže to je toto. Tohleto…. A to znamená, teďko co se týká tedy jeho otce. Jakže se jmenoval vlastně ten otec? Vašeho otce? Dědeček Váš?

A: Dědeček z tatínkovy strany, Julius Frey.

Q:  Julius, dobře. A víte, kdy se narodil? 

A: S R-e-y.

Q: Frey.

A: Ano. 1. dubna… tak rok Vám nepovím, ale je to tady uvedeno.

Q: Tady? Jo, dobře. Perfektní, tak jo. Takže to je toto.

A: Ale mohla bych… já tu mám taky poznámky v kuchyni. Mohla bych to přinést.

Q: No, pokud je to tady, tak je to zbytečné, to nemusíte. Já si to tam pak najdu. Dobře. Takže potom teda k tomu dědečkovi, tam jsou teda potom podobné nějaké záležitosti. Jestli víte kde se narodil?

A: Narodil se v Dolních Kounicích u Brna.

Q: Dolní Kounice u Brna. Aha. A žil tam tedy… nějakou dobu žil asi tam, anebo.. jak to tam bylo…  ta rodina…

A: On pocházel ze šesti sourozenců.

Q: Hmm.

A: A kdy tam odtud odešel někam do zaměstnání, to už nevím. To se kě mně nikdy nedoneslo. Ani jsem se o to nikdy nezajímala samozřejmě.

Q: Samozřejmě. Hmm. Jinak víte, jaké měl teda vzdělání nebo… a potom teda dělal toho přednostu… tak asi nějaké střední pravděpodobně…

A: Zřejmě. Zřejmě. Taky nějakou… nějakou… no… je vidět, že jsem přece trošku unavená..

Q: Hmmm.

A: No tak ne gymnázium ale… 

Q: Já nevím, co…

A: Reálku.

Q: Jo, jo. Dobře. Takže nějaké reálné… reálné gymnázium.

A: Ne, to byla reálka.


Q:  To je reálka. Dobře. To znamená, že on se teda narodil v těch Dolních Kounicích u Brna.

A: Kounicích.

Q: Kounicích, ano. Dolní KOunice u Brna. A potom tedy asi žil nějakou dobu tam. Tu střední školu asi zřejmě vystudoval… nevíte…

A: Ne.

Q: A potom … potom se museli nějak dostat do těch Pardubic… nevíte potom, jak on se stěhoval?

A: Nevím, ten postup nevím. To jsem si nezapamatovala. To mně totiž jeho hospodyně vykládala… jejich hospodině…

Q: Jasně.

A: Ale to jsem si nezapamatovala.

Q: To si nepamatujete. Dobře. To znamená, že oni tedy nějakou dobu zřejmě teda žili v Pardubicích, když se tam Váš tatínek narodil…

A: Ano.

Q:  A potom se vlastně všichni stěhovali do Litomyšle?

A: Nakonec se stěhovali do Litomyšle, ano.¨

Q: Hmm. Nevíte proč? Vlastně… on se tam vlastně stěhoval Váš otec… jak to bylo…?

A:  Ne, oni tam šli na penzi…

Q: Jo, oni tam šli na penzi.

A: Protože oni tam měli …

Q: Protože tam měli ještě příbuzné…

A: Babička tam měla ještě svou maminku a svého bratra.

Q: Aha, aha. Takhle. Hmm. To znamená, že nakonec odešli tam. Oni tam měli nějaký domek, že potom nějak žili u nich nebo?

A: Měli dosti význačný dům… já nevím,jestli jste byla někdy v Litomyšli…

Q: V Litomyšli… jsem nebyla, ne.

A: Aha. No tak je to rohový… rohový renesanční dům naproti radnici, čili uprostřed náměstí. A jejich obývací pokoj byl v místě, kde bydlel Jiráskův páter Germán Prezident.

Q: Aha. Tak to je zajímavé.
A: A byl to v celém bytě… v celém domě… jediný…  byla to v celém domě jediná… jediná místnost, kde bylo… ne lešení, promiňte, klenutí.
Q: Jo aha, aha. To znamená, že to tedy byl…

A: To byla křížová klenba.

Q: Jo, jasně. To je zajímavé. To byl tedy dům, ve kterém předtím bydlela tedy vlastně…

A: Zřejmě několik generací.

Q: Několik generací vlastně předků Vaší babičky?

A: Ano.

Q: Tedy z otcovy strany.

A: Ano, ano.

Q: Aha, aha. To znamená, že oni tam bydleli a potom, když oni přišli na penzi tam, tak se asi nastěhovali do toho bytu… do toho domu k nim… ne?

A: Ne, ne. V té době se taky vdala maminčina sestra a maminčin otec jim dal postavit dům pro dvě rodiny, vilu, a tam tedy bydlela maminka a její sestra, obě s rodinami. 

Q: Aha. Jo, takhle. Dobře. Takže to je tohle. Jinak co se vlastně týče toho Vašeho dědečka, toho Julius, on teda dělal toho přednostu na dráze, dělal ještě nějakou jinou práci, nevíte?

A: To asi ne.

Q: Ne, dobře. Jinak to jste říkala, co se jeho náboženství týká. 

A: Byl velmi nábožensky založený. 

Q: Hmm. To se taky asi… do synagogy asi… tam zřejmě ještě, že jo, to je v té starší době, možná se tam asi sešli i na ten pátek, ne? Večer.

A: Co já pamatuji tak ne. 

Q: Nikdy. Hmm. Dobře.

A : Ale bylo to, celý ten obřad, byl u babičky a dědečka v bytě.

Q: U dědečka a babičky.

A: Právě v tom pokoji pátera germána…

Q: Toho s tou křížovou klenbou.

A: Ano.

Q: To mohlo být… to mohlo být zajímavé. Jeho mateřský jazyk zřejmě čeština. 

A: Čeština spolu s němčinou.

Q: Aha.

A:  Protože on pocházel od Brna…

Q: Jo, jo, jo, jasně…. Aha….Dobře.

A: Mluvil se mnou jenom česky, ale bylo vidět, že ten základ měl německý.

Q: Je pravda, že ono i to jméno je vlastně německé, to znamená, že on … jeho předkové už byli jako Němci nebo jak to bylo? 

A: Ne, přece Josef II dal Židům různé svobody a za to si museli vzít… jaksi… přijmout různá německá jména. A slyšela jsem cosi, že snad to jméno Frey nebo Frie znamená svobodný, čili že nebyl v nějakém… jaksi… v nějakém takovém… podružném postavení.
Q: Jo, jo. To znamená, že… vlastně před tou válkou v tom Brně a v tom okolí jako tam žilo hodně Němců, že jo, 

A: Ano.

Q: tak si právě říkám… koneckonců ta brněnština je jako hodně poněmčená, takže si říkám, z jakého úhlu, z jakého pohledu vlastně jeho jakoby druhým rodným jazykem byla vlastně němčina. Jestli přeci jenom… i v tom Brně přece jenom žili i Češi, že jo, protože mluvili česky.
A: Tam se hodně mluvilo německy. 

Q: Tam se mluvilo hodně německy, hm. Dobře. To znamená, že… to je toto. A jinak, co se armády týče, byl někdy nějak… nevíte, dědeček? Jestli vůbec mohl být.

A: Mě se zdá že ano, ale… 

Q: Jestli třeba v první světové válce nějak.

A:  V první světové válce byl zaručeně maminčin tatínek.

Q: Hm.


A: Ne, poslyšte, to Vám neřeknu tak ani tak, protože…

Q: Dobře.

A: dědečka z tatínkovy strany si pamatuji pouze v železničářské uniformě. Tedy nepamatuji, prostě fotografii.

Q: Jo, jasně, jasně.

A: A o válce se tam nikdy nemluvilo.

Q: Aha.

A: Aspoň si nepamatuji.

Q: Jo, že si nepamatujete, že by se… že by se nějak jako někdy vyprávělo o tom, že byl tam nebo…

A: Ne, ne. U maminčina tatínka, to ano, to si pamatuji.

Q: Aha, aha. Dobře. Jinak o jeho bratrech a sestrách něco. Měl, neměl?
A: Pocházel… pocházel ze šesti sourozenců.

Q: Jo, to jste vlastně říkala.

A: Bylo tuším pět bratrů a jedna sestra a ta sestra zůstala svobodná v Dolních Kounicích u Brna, v té jejich rodné chaloupce.

Q: Aha, aha. Takže se jmenovala Freyová.

A: Ano, Anna Freyová.

Q: Anna? Aha, dobře. 

A: Pak byl… nejmladší bratr byl Josef a ten žil ve Vídni.

Q: Hm.

A: Pak byl… ještě jeden, který byl ve Vídni… já si teď nevzpomenu na jméno.

Q: To možná nevadí… to si možná vzpomenete až to… až postupem času. Já když se třeba vrátím ještě k té Anně. Nevíte… já nevím… kdy se narodila nebo kdy zemřela? Nebo jak to bylo? Aspoň přibližně?

A: Tak to zpaměti nevím. Ale mohla bych Vám to zjistit opět v Terezínské pamětní knize, protože zemřela v Terezíně.

Q: Aha, to znamená, že ona teda… aha, dobře.

A: Na požádání dodám.

Q: Dobře. Dobře, to by možná, no, to by možná mohlo být zajímavé.

A: Mně napadli pouze jaksi přímí…

Q: Přímí… ale ono takhle taky, no. To znamená,že… nevíte tedy něco o ní, o té Anně? Ona tedy žila… zřejmě tedy… byla svobodná, žila stále tam v těch Kounicích. Nevíte nějak jako zaměstnání nebo tak, jaké měla? Práci jakou měla?

A: Já rozumím.

Q: Jasně. Přemýšlíte.

A: O to jsem se nikdy nezajímala.


Q: Aha. Jestli se o tom náhodou někde nemluvilo nebo tak. 

A: Ne, ne.

Q: dobře. Takže děti neměla, předpokládám. 

A: Ne.

Q: A nějak stýkali jste se? Jezdili jste třeba za ní, nebo ona za Vámi.

A: Ano, my jsme za ní jezdívali na prázdniny do těch Dolních Kounic a ona v průběhu roku jezdívala k dědečkovi a babičce. 

Q: Hmm. Dobře, to znamená…

A: To byla taková typická stará panna…

Q: Aha, aha.

A: Byla velice hodná, ovšem když jsme tam přijeli, to byl domeček, který měl jeden parádní pokoj…

Q: Aha.

A: Jestli znáte tento termín.

Q: Ne, ne, to si přesně nevybavuju, co to vlastně mohlo znamenat. To bylo takový jako….

A: To byl takový velký pokoj… snad poněkud lépe zařízený.

Q: Hmm.

A: A vím, že tam měla hrací obraz…

Q: Aha.

A: Který, když jsem byla moc hodná, tak mě pustila.
Q: A to vypadalo jak, takový hrací obraz? 

A: Prostě nějaký obraz, zřejmě se to natáhlo a

Q: Aha.

A: A hrálo to, co na něm bylo, to nevím.

Q: Aha, takže Vy si to pamatujete takhle. Hm.

A: A pak tam měli malý pokoj a černou kuchyň, jestli to znáte.

Q: Jasně, jasně, to znám. To jsem vídávala… takhle v těch těch… skanzenech, jak se občas jezdí.

A: Tam vychovali tedy dědečkovi rodiče šest dětí.

Q: V těchto vlastně pár místnostech. Měli tam nějaký… nějakou usedlost, nějakou zahradu?

A: Ne, ne. Nic, jo, zahradu měli krásnou, meruňkovou zahradu.

Q: Je. 

A: No.

Q: Meruňky, no.

A: To si taky ještě pamatuju. Daleko tedy za barák.

Q: Hm.

A: A pamatuji si ještě, že dědečkův tatínek prý se živil půjčováním peněz.

Q: Aha, jasně. Hmmm. Dobře. Tak to je tohleto. Dobře, pak teda byl ten druhý bratr, ten Josef, který teda žil ve Vídni.

A: Ten žil ve Vídni… mimochodem jeho syn dosud žije ve Švédsku.

Q: Aha, jo, dobře. To znamená, že byl ženatý, měl děti?

A: Měl dva syny, ano. 

Q: Aha, dva syny. Dobře. Nevíte, jak se jmenovali? Nebo jmenují?

A: Ten, co zemřel, ten byl asi tak v maminčině věku, se jmenoval Eli.

Q: ELi? To se psalo dvě L?

A: Ne. Zřejmě jako Elias.

Q: Jako Elias, jasně. Hm.

A: A ten mladší, který je ročník 1922, ten se jmenuje Michael.

Q:  To je tedy ten, co žije ve Švýcar… tedy ve Švédsku.

A: Ve Švédsku. 

Q: Aha. A ten se tam dostal jak, to nevíte?

A: Jak?

Q: Jak se tam dostal? On se tam nějak…

A: Ten náš Michl, jak jsme mu říkali? DO Švédska? 

Q: Hmm.

A: Velice zajímavou cestou. Protože… dědečkův bratr… ten se nějak zamíchal do politiky a když byla Šušnikova aféra ve Vídni…

Q: Hmm, to bylo co, to nevím, popravdě řečeno.

A: To bylo nějaký… prostě nějaká… nějaké schození někoho z trůnu…

Q: Aha.

A: Prostě nějaký ten převrat.

Q: Aha.

A: Politický. Tak on nějak na to doplatil, ale říkám, to jsou pouze dětské vzpomínky.

Q: Jasně.

A: PO válce už mně o tom nemohl nikdo nic říct.

Q: Samozřejmě.

A: A ten Michl už byl na hony daleko.

Q: Hmm.

A: A ten brzy ovdověl… tedy ten…

Q: Ten Josef?

A: Ten Josef, ano. A pak tady zůstal sám s dvěma syny a spáchal sebevraždu.

Q: Aha. Nevíte kdy? Jak to tedy bylo, kdy se narodil? A kdy zemřel?

A:  Kdy se narodil, nevím. To už… toho se už nedopídím.
Q: Hmm.

A: A pamatuji se, že zemřel na dědečkovi narozeniny 1. dubna … no… prvního dubna, ale rok taky nevím.

Q: Nevíte, dobře.

A: Zřejmě tedy na začátku války nějak.

Q: NA začátku války. 

A: Nebo těsně před začátkem války. A ten jeho starší syn, ten Eli, ten emigroval… jak to nevím, ale emigroval zřejmě do Palestiny a ten mladší byl… tehdy patnáct let starý… a toho dali tedy do Litomyšle k dědečkovi a babičce.
Q: Aha. To znamená, to už bylo… promiňte, že Vám skáču do řeči… to už bylo vlastně poté, co jeho otec zemřel?

A: Ano. 

Q: Aha, aha.

A: Počkejte, vím, že mu bylo patnáct, čili dvacetdva a patnáct to je třicetsedm, tak to muselo být těsně před válkou… možná že mu už bylo šestnáct, takže…

Q: Hmm.

A: A zkrátka rodina se rozhodla, že aby mu zajistila prostě život a existenci, že ho pošle do Palestiny za bratre. Poslali ho do Palestiny za bratrem leč on se po celou dobu války s bratrem nesetkal, přesto… hledali se vzájemně, ale nenašli se…

Q: Aha.

A: Přestože byli oba v armádě.

Q: Aha, hmm

A:  A když byl konec války, tak tenhleten Michl přišel služebně do nějaké vojenské kanceláře a tam uviděl svého bratra a… teprve tehdy se setkali.

Q: Tak to je zajímavé. A on ten jeho bratr byl o hodně starší než ten Michal?

A:  Jo, ten… moment… ten musel být zhruba jako moje maminka… moje maminka byla rozená 1909 a neručím, prosím, nějaký rok plus mínus…

Q: Jo, jo, já vždycky píšu přibližně.

A: A ten… tedy ten Eli… a ten Michl byl… tedy je dosud… 1922.

Q: Dobře, to znamená, že on teda byl v té Palestině…

A: 5. prosince.

Q: 5. prosince dokonce. Je, to je dokonalé. To znamená, že on tedy se dostal do té Palestiny…

A: Ano.

Q: A tam potom… co s ním potom bylo dál, jak se dostal do toho Švédska potom?

A: No, on se nějak…ještě nějak na nějaké vojenské cestě…

Q: Hmm

A: Někde na nádraží setkal se svou budoucí ženou a ta pocházela taky z Vídně a tu zachránili tím… rodiče tedy… tím, že ji poslali do Švédska.

Q: Aha.

A: No a oni… to už teď taky přesně nevím… prostě… jo, myslím, že oba, ona se vrátila do Palestiny, zřejmě za svou rodinou, to bych mohla klidně zjistit, kdybych jim mailovala…

Q: Aha, aha.

A: Ale potom tam měli dvě děti a to jedno dítě nějak nesnášelo tamější klima, takže ona vzhledem k tomu, že byla zvyklá už žít ve Švédsku, tak se přestěhovali do Švédska.

Q: Aha, aha. Takže takhle. Takže on je tam vlastně… stále tam žije. Co on tam vlastně dělal za práci? On…

A: Ve Švédsku?

Q: Hmm.

A: Byl zaměstnaný u novin, ale myslím, že tam dělal spíš nějakou podřadnější práci u těch novin.

Q: Hmm. Takže ne asi nějakého reportéra, ale nějakou…

A:  No, myslím, že zřejmě na nějakou administrativní práci. 

Q: Nějakou administrativu. Hmm. Dobře. Takže to jsou vlastně synové toho Josefa.  Vy jste říkala, že žil ve Vídni. Tak já se vrátím k tomu, jak on se vlastně dostal do té Vídně.
A: Ten…

Q: Ten Josef, ten vlastně bratr Vašeho dědečka.

A: Tak to před válkou nebyl problém, že… před první světovou válkou.

Q: Jasně, to nebyl. Navíc… byli z toho Brna tam téměř…

A: Ano.

Q: Takže to je tak hoďka do Vídně.

A: Ano. 

Q: Takže on tam šel asi zřejmě za prací a už tam zůstal.

A: Asi, asi, ano.

Q: A nevíte, co dělal za práci v té Vídni?

A: Ne. To nevím. Já jsem ho nikdy neviděla.

Q: Aha, aha. On tam koneckonců zemřel jako hodně mladý, no. Nebo  mladý.,.. když Vám bylo málo. Takže to.., takže to je toto…

A: A v té Vídni…

Q:  No…

A:  Můžu?

Q: No, povídejte, co jste chtěla?

A: Jenom, že manželka toho Josefa… 

Q:  Víte, jak se jmenovala?

A: Prosím?

Q:  Jak se jmenovala?

A:  To nevím. TO nevím, ale vím, že se narodila v Osvětimi. 

Q: Aha, aha.

A: To prý bylo docela slušné městečko nebo město v Polsku.

Q: Aha, aha. A to… ona byla Polka teda nebo se tam jenom narodila, nevíte? Nevíte, dobře. Já jsem Vám skočila do řeči, Vy jste chtěla něco říct.

A: Jo, že ve Vídni byl ještě další bratr dědečkův, Arnold.

Q: Arnold. Vidíte, tak jste si vzpomněla. Dobře. K tomu něco byste věděla? Pamatujete si na něj nějak? Nebo.

A: NA něj si pamatuju z Terezína.

Q: Hmm.

A: Co dělal, nevím, myslím, že to nějak daleko nepřivedl v té Vídni, a v Terezíně byl ke mně velice hodný.

Tape one, side B
A: Manželka ušetřila nějaký kousek chleba a ještě nějaký lógr nebo něco takového a udělali mně z toho k narozeninám, ne dort, ale prostě takový jako zákusek.
Q: Aha.

A: Což mě velice potěšilo.

Q: No. To jo. Takže to je Váš… to je Váš…co je to Váš…

A: Favorit.

Q: No. Arnold. To znamená, že on vlastně se dostal do Terezína… on žil ve Vídni v té době.

A: Šel z Vídně do Terezína.

Q: Šel z Vídně do Terezína. Vrátil se potom z toho Terezína?

A: Ne, ne.

Q: Ne, dobře. To znamená, že…

A: To bych Vám mohla zjistit zase v rakouské pamětní knize.

Q: Hm.

A: Ale nenapadlo mě se po tom pídit.

Q: Dobře. Jinak co měl asi za zaměstnání říkáte, že nevíte…

A: Ne.

Q: Jeho manželka? Měl teda… říkala jste,že měl manželku.

A: Byla hodná. Víc o ní nevím. 

Q: Víc o ní nevíte. Jak se jmenovala nebo něco takového… 

A: Ne, nic, nic. 

Q: Odkud pocházela, jestli byla Češka nebo..

A: To já myslím, že byla Rakušanka, protože se s ní mluvilo pouze německy.

Q: Rakušanka. 

A: A já jsem je poznala prakticky až, když chodili navštěvovat do nemocnice tatínka. Když už jaksi tatínek končil svůj život.

Q: Aha. Jo, on tedy… jo, jasně. Jinak děti nějaké měli?

A: To nevím. 

Q: To nevíte.

A: To nevím. Pokud byste to chtěla vědět, tak bych mohla… napsat Michlovi a jestli to neví.

Q : Aha.

A: Pak byl ještě nějaký bratr… v Praze… 

Q:Hmm.

A: Jak ten se jmenoval, já nevím, a ten měl snad dceru nebo dvě dcery, které emigrovaly někam do Skotska. Ale neznám jejich jména, neznám nic z jejich osudu.

Q: Dobře. To znamená, že tady je ještě nějaký další bratr. A netušíte, on žil teda v Praze, netušíte, já nevím, alespoň jeho zaměstnání jeho… nebo jak to bylo, co dělal nebo jaké měl vzdělání. Nevíte?

A:  Ne, nevím. Asi to byl nějaký obchodník. 

Q: Dobře. A jinak ten také teda odjel nakonec do toho Terezína? Nebo jak to tam bylo s ním?

A: Asi ano. Ale…

Q: Aha, takže tam vlastně nevíte vůbec nic, jaké byly osudy jeho a tak.

A: Protože s těmi pražskými jsme se zase tolik nestýkali, vím, že když jsme byli v Praze, tak jsme je byli navštívit. Jestli oni byli někdy v Litomyšli, to nevím.

Q: To nevíte, aha. Dobře. Dobře a …

A: Ještě by měl být…

Q: Ještě by měl být… ještě by měl být… Vy jste říkala pět bratrů, jo vlastně, tam říkáte, do toho vlastně patří Váš… Váš dědeček 

.

A: Dědeček, ano.

Q: Takže ještě jeden mně chybí, no. Josef, Arnold, jeden ten z té Prahy a ještě jeden. 

A: Tak to už si nevzpomínám.

Q: To nevadí. 

A: Budete-li chtět, tak napíšu Michlovi. 

Q: No, nebo si třeba vzpomenete v průběhu… v průběhu doby. To je možné, ono je to někdy docela složité si vzpomenout takhle jako… už je to dlouho a kór když je jich hodně, tak to člověk lehko na někoho zapomene. 

A: Už je to nějakých sedmdesát let. 

Q: No, a to si pamatujete jako strašně moc. Jako… někdy si tohleto lidi nepamatujou právě. Vůbec, právě protože byli hodně mladý, když ještě… to… když ještě se stýkali se svýma dědečkama a babičkami, protože většinou… většinou si tyhlety věci nepamatujou. Takže to jste na tom dost dobře. Dobře.

A: Skleróza ještě tolik nepokročila.

Q: Z toho si nic nedělejte, já mám taky sklerózu a jsem mladá. Občas si nevzpomenu vůbec na nic. Dobře. Takže teď teda to byl Váš dědeček. Teď teda… to jsem trochu zmatená, ten během holocaustu vlastně odjížděl vlastně s Vámi do toho Terezína?
A: Ne s námi. Ale toho 2. prosince. 

Q: Jo, jasně, jasně. Vlastně předtím s tím, že potom on potom vlastně odjel o něco málo dřív do té Osvětimi.

A: Dědeček?

Q: Ano.

A: Ne, ne, ne. To byl tatínkův bratr.

Q: To byl tatínkův bratr, jo, jasně.

A: Tatínkův tatínek, dědeček, ten zemřel v Terezíně, prosím Vás, to budete mít tady…

Q: Tady? Dobře. Hmm. Dobře, to znamená, že tedy v tom Terezíně. 

A: To jsem všechno našla v Terezínské pamětní knize. 

Q: Hmm. Dostali jste tedy tenkrát nějaké ty… takové úmrtní listy… takové to oznámení o úmrtí?

A: Ne. 

Q: Ne, to když jste chtěla vědět, jak dopadl kdo vlastně z Vašeho příbuzenstva, tak jste šla do té Terezínské knihy.

A: Ano.


Q: Dobře. Takže to je, to je toto. A teď tedy vlastně Vaše babička z té otcovy strany.  Jak se jmenovala a tak.

A: Babička z otcovy strany se jmenovala Hermína.

Q: Aha, dobře.

A: Rozená Breitenfeldová.

Q: Počkejte,  Breitenfeldová. Dobře. Breitenfeldová. Jestli víte, kdy se narodila. Co dělala, kde se narodila.

A: 12. září, ale rok nevím, to máte tam.

Q: Jo, perfektní.

A: A zahynula v Osvětimi, protože tam jela s prosincovým transportem, čili, to je taky tam.

Q: Dobře, dobře. Jinak víte kde se narodila?

A:  V Litomyšli.

Q: To je teda vlastně, jasně.

A: TA litomyšlská větev.

Q: Jasně. To je tahleta, jak tam vlastně žili v tom domě. Dobře. To znamená, že to je ta Litomyšl. Jinak víte, jestli ona měla nějaké vzdělání? Nějaké střední aspoň? Zaměstnání asi byla v domácnosti.

A: Zřejmě v domácnosti. A potom vedla svému svobodnému bratrovi, strýčkovi Karlovi, vedla obchod. 

Q: Hmm.

A: Protože strýček Karel byl bohém, byl zpěvák, a věnoval se spíše tedy zpívání než obchodu.
Q: Aha, aha. Takže ona mu to vlastně … a to bylo tam v tom Litomyšli stále? 

A: V Litomyšli v tom domě.

Q: V tom domě, aha, aha. 

A: Obchod s látkami.

Q: Obchod s látkami. Aha, dobře. To znamená, že on byl sice… měl obchod, ale moc se mu nevěnoval.

A: Přesně tak.

Q: Takhle. Dobře. Jinak…

A: Jinak zpíval tedy v Daliborovi, roli žalářníka.

Q: Aha, takže on byl… to je ten Karel, jste říkala…

A: To je ten Karel.

Q: To je vlastně… ten se jmenoval Breitenfeld.

A: Breitenfeld, ano.

Q: Aha. A to znamená, že on byl zpěvák jako operní zpěvák.

A: No, nebyl zpěvák z povolání, ale snad uměl zpívat dobře. 

Q: Jo, to znamená, že on zpíval toho Dalibora.

A: Žalářníka.

Q: Jo, teda žalářníka. A toho zpíval…

A: Když v Litomyšli Národní divadlo provozovalo Dalibora.

Q: Aha, to znamená, že tedy zpíval ale v rámci teda Národního divadla. 

A: Dá se to tak říct, ano.

Q: To znamená, že … to znamená, že tedy opravdu musel být dobrý zpěvák.

A: Prý ano.

Q: Že tedy ale nebyl profesionální zpěvák? Jak to tenkrát bylo?

A: Jej, to se neslušelo. To se neslušelo, aby dítě z dobré rodiny se věnovalo… věnovalo profesnímu, profesnímu zpívání.

Q: Aha, takže on byl profesionální obchodník, ale to nedělal…

A: Ano.

Q: To dělala jeho sestra. No tak… navenek to vypadalo… ale to stejně museli všichni vědět, jak to doopravdy je. Dobře. Aha, tak jo. Takže on zpíval…

A: To byly takové ty… jaksi… móresy tehdejší doby. 

Q: Samozřejmě, to se muselo, no. To se muselo jako dodržovat, to je pravda. A já jsem se chtěla zeptat, on teda zpíval většinou v té Litomyšli nebo …

A: Ne, ne, ne. Zpíval v Litomyšli, protože byl členem… a zřejmě sólistou pěveckého sboru Vlastimil.

Q: Aha, aha. To bylo… tam je nějaké divadlo asi předpokládám, že, v Litomyšli.

A: Bylo tam divadlo, ano.

Q: Aha. A to zpíval v tomhletom… v tom Vlastimilovi? Nebo takhle… Vlastimil zpíval v tom divadle nebo jak to bylo?

A: No, zpíval různě, ale zřejmě v divadle taky.

Q: Jo jasně. To znamená, že oni možná i jako cestovali docela.

A: Nevím.

Q: Nevíte?

A: Strýček Karel zemřel, když mně bylo osm let. 

Q: Aha.

A: Takže to si skutečně nepamatuju.

Q: Aha, to znamená,že ještě před válkou zemřel.

A: Ano, v osmatřicátém.

Q: V osmatřicátém. Nevíte, kdy se narodil?

A: To tedy bohužel nevím.

Q:  To celkem není ani tak to… to znamená, že předpokládám, že se asi taky narodil v Litomyšli …

A: Určitě.

Q: Manželku měl nebo…?

A: Ne, byl svobodný.
Q: Jo, takže proto asi to dělal.. hlavně vlastně i jeho sestra, Vaše matka, že se o ten obchod starala.

A: Ano. Moje babička.

Q: Vaše babička, jo.

A: Z tatínkovy strany.

Q: Tak tak tak. To znamená, že manželku neměl, děti tedy pravděpodobně taky ne.

A: Ne, ne, ne. Co já vím, tak ne.

Q: Co víte, tak ne. Jo, chtěla jsem se zeptat, co se toho vlastně nábo… náboženství týče. On byl nějak nábožensky zaměřený? Nebo slavil on svátky?

A: No, to si vůbec neuvědomuju. 

Q: Aha.

A: Nemohu říct tak ani onak.

Q: Hmm. Dobře. Měla Vaše babička nějaké další sourozence?

A: Ne, byli pouze dva.

Q: Jo, jenom tyhlety dva. 

A: Babička a strejček Karel.
Q: Dobře. Teď mě napadá, že jsem tadyhle tuhletu kolonku vynechala… u těch vlastně sourozenců Vašeho dědečka. Té Anny, Josefa, Arnolda a tak. Jak to bylo z tuhleté strany, co se náboženství týče?
A: Velmi vehementní.

Q: Jo? Takže třeba… já nevím… řekněme, Anna, co se třeba k ní jezdívali například, tak…
A: Ano, ta velice dbala na… na dodržování svátků a všech těchto věcí a dokonce byla velice pyšná na to, že jsme pocházeli… tedy tento rod… z rodu kohanim. Jestli Vám to něco říká.

Q: Vím, vím.

A: Ano, a ona mně říkala: Evičko, pamatuj si, že ty jsi princezna. 

Q: Ahh. To je hezký.

A: To je jediný, co si pamatuju, že mně řekla.

Q: Aha, aha. Vy jste říkala, že jste k nim jezdívala…

A: Na prázdniny…

Q: Na prázdniny.

A: Ale to jsme bydleli… zřejmě dědeček s babičkou bydleli u ní a my jsme bydleli bydleli v blízkém hotelu.
Q: Aha, aha. 

A:  Protože, tam bychom se…

Q: Tam bylo málo místa.

A: Všichni nevešli, ano.

Q: Aha, aha. A jezdí… já nevím, když jste tam tedy byli, co jste tam vlastně dělávali na těch prázdninách? Chodívali jste tam někde…

A: Hlavně jsme se chodili koupat.

Q: Aha. Kam?

A: Do blízké řeky.

Q: Aha, aha. A já nevím, sbírali jste třeba houby nebo něco… tak jak mně napadá kolem toho léta.

A: Houby, to pochybuju.

Q: Aha. Nebo jestli s Váma třeba nejezdívala někam na nějaké výlety nebo tak. Nebo třeba do Brna jste jezdili?

A: To jsme jeli s dědečkem… s tatínkem tedy…

Q: Aha.

A: Protože v té době tatínek už měl auto…

Q: Aha.

A: Takže nás mohl naložit a někam odvést. Ale…hlavně se pamatuju na to… na to koupání a na to, že jsem si hrála s místními dětmi.

Q: Aha, aha. Dobře. To znamená, že ono přes to léto tam moc těch svátků… 

A. Ne přes to léto není žádný svátek, ano.

Q: Tam nic moc není, no. Tak jedině jestli sobotu nějak světila… zřejmě…

A: Asi ano, ale to už si nepamatuju.

Q: Nepamatujete si, že by nějak to… že by třeba to nějak právě ty soboty byly v tomhletom ohledu nějak omezené, třeba v tom pohybu nebo tak. Po těch výletech.

A: V pohybu snad ne. Ale… no tak jezdit se nesmělo, že jo, v sobotu…

Q: No, no, no.

A: Ale tak hrát jsem si s dětmi směla.

Q: Jo, jo. Dobře. Teďko, co se týče toho třeba Josefa… v té Vídni… tam nějak víte jak to?
A: Tam Vám nepovím nic.

Q: Ne, to nevíte. Dobře. A potom u toho Arnolda, tam asi taky moc nevíte.

A: Tam nevím vůbec nic.

Q: Právě, no. A u toho bratra z Prahy. Tam asi taky nic nebudete vědět.

A: Tam nevím absolutně vůbec nic.

Q: Absolutně nic, dobře. No a pak tam ještě chybí ten jeden další bratr, jestli nevzpomínáte si už náhodou?

A: Ne, nevzpomínám, ale budete-li chtět, tak se zeptám toho Švéda.

Q: Jestli ještě neměli… jestli třeba ještě neměl někde bratry jako tak různě po té České republice nebo ještě třeba někde jinde v zahraničí. Je fakt, že vlastně tam z toho Brna, tam jako lehko do toho Rakouska mohli zajet. Tak, to je teda, teď jsme se vlastně zabývali tou Vaší babičkou z otcovy strany. 

A: Mimochodem tedy, co do  Rakouska, co do Vídně, tak moji rodiče se zasnoubili právě u toho vídeňského Josefa.

Q: Aha.

A: Při oslavě Pesachu.

Q: Aha, aha, aha. To je zajímavý. Jak se tam tedy… oni se už nějakou dobu předtím znali, Vaše matka s otcem a jeli tam nějak jako na návštěvu nebo jak to tenkrát bylo?

A: No, já si, když dovolíte, opět zažertuju.

Q: Hmm, určitě.

A: Moje maminka s tatínkem bydleli na stejném podloubí, na stejné straně podloubí, kterému se v Litomyšli říká Podsíň. 

Q: Aha, aha, aha.

A: A moje maminka se seznámila s mým tatínkem, když mamince bylo pět a tatínkovi třináct. Maminka si chodila hrát do sousedního domu… sousedního krámu s holčičkou, která měla bratra, s nímž kamarádil můj tatínek. Ona byla Anička, on František Ježkovi. A.. já se obávám, jestli nezabíhám příliš daleko.

Q: Ne, ne, ne. Povídejte, to je zajímavé.

A: Ti Ježkovi měli pekařství a maminka s tou Aničkou, která byla hrbatá, si hrály na pekařských válech.

Q: Aha.

A: A teď tam přišli mládenci, mladí muži, že, třináctiletí, a chtěli zaujmout palebné postavení na těchže válech. Na tu Aničku, hrbatou chudinku, si nikdo netroufl a můj tatínek se tedy seznámil s mojí maminkou slovy: „Jedeš, ty parchante, z toho válu dolů“.

Q: To je krásný. Co na to maminka?

A: No, asi nebyla daleko odpovědi, protože maminka vždycky byla velmi pohotová. 

Q: Aha, aha. 

A: Ale jaksi její odpověď už jsem nikdy neslyšela. 

Q: Neslyšela.

A: Mimochodem z mého tatínka vyrostl velice noblesní  pán.

Q: Aha, to je zajímavé. To znamená, že takhle se seznámili a …

A: No, prostě tam se znali, že jo,  po generace.

Q: Hmm, takže potom, potom se asi nějak začali stýkat… nevyprávěli nějak Vám třeba jak potom vlastně došlo k tomu, že spolu začali se jako seznamovat blíže a že se nakonec rozhodli se vzít?

A: No, já myslím, tak nějak zcela přirozeně. No a v roce 1928 tuším jel dědeček s tatínkem slavit Seder k tomu strýčkovi Josefovi a jeho rodině, že, a pozvali tam taky, protože to byly obě rodiny dávno už zpřátelené, že, pozvali tam maminku a jejího tatínka. No a prostě, když bylo uprostřed nebo nakonec té oslavy, tak tatínek obřadně vstal a požádal maminčina tatínka o maminčinu ruku.

Q: To je krásné. A ona Vám neříkala, věděla to předem? Že takhle jako… že takhle jako ji požádá?

A: Myslím, že byla zaskočená.

Q: Jo?

A: Ale že proti tomu vůbec nic nenamítala.

Q: Aha. No, tak už se znali dost dlouho. No a ty dvě rodiny byly zpřátelené, tak ono možná hrálo roli i to, že teda obě dvě byly židovského původu, že jo, ty rodiny, takže možná se jako blíže znali.

A: Nejen to a bydleli téměř v těsné blízkosti.

Q: V tom samém podloubí.

A: A znali se jaksi i předchozí generace.
Q: Hmm. Jasně. Tak to jo. To znamená, že to bylo takhle. No já se k Vaší matce potom ještě vrátím a ještě teda u té Vaší babičky z otcovy strany, ta vlastně, co s ní bylo během holocaustu?

A: Odešla 2.prosince…

Q: Jo, ona zemřela v té Osvětimi.

A: Ano.

Q: Aha, jo, jo. 2. prosince odešla tam s tím prvním…tím.

A: Ano.

Q: Dobře. Tak, tak teď jsem u Vaší matky tedy.

A: Ano.

Q: To znamená, že my jsme akorát tedy neřekli ještě její jméno.

A: Markéta

Q: Aha. Markéta… a rozená byla teda  jak?

A: Fingerová. 

Q: Fingerová, dobře. A narodila se tedy roku 1909.

A: Narodila se 27. dubna 1909.

Q: Aha, takže jste obě dubnový.

A: Ano.

Q: Dobře.

A: Zemřela 10. 10. 1992.

Q: To se dožila…

A: No, 83 let.

Q: To je dost.

A: To nebylo tak moc.

Q: No, ale.

A: Naše rodina bývala dlouhověká.

Q: Jo, tak jako devadesátky a tak?

A: Ano. 

Q: A narodila se kde?

A: Narodila se v České Lípě.

Q: Česká Lípa. A zemřela tady v Praze už?

A: V Litomyšli.

Q: V Litomyšli, aha, takže ona zůstala v Litomyšli.

A: Ano.

Q: K tomu se určitě dostaneme, jak to bylo s matkou… já zatím projdu tady tohleto. To znamená, že… narodila se tedy v České Lípě a jak se teda potom dostala… takhle… kde ještě jinde žila kromě té České Lípy?

A: No, myslím že… totiž dědeček získal nějaký obchod, železářský, v České Lípě.

Q: Dědeček z matčiny strany?

A: Z matčiny strany. A takže byl na rozdíl tedy od tatínkova tatínka, který byl úředník tělem a duší, tak toto byl obchodník tělem a duší. A… prostě se mu neschytla nějaká možnost obchodu v České Lípě, zřejmě v době, tedy, kdy se oženil, proto se tam možná taky, nevím, narodil maminčin bratr, ale určitě maminka. A nejspíš taky její sestra mladší, ale potom, nevím, jestli se jim tam dobře nevedlo, prostě nějakým způsobem tam nebyli spokojení a odstěhovali se opět zpátky do Litomyšle.
Q:Aha, aha. To znamená, že Vaše matka prožila dětství alespoň v té České Lípě? Nevíte kdy se stěhovali? 

A: Zřejmě velmi brzy.

Q: Velmi brzy. To znamená, že třeba do školy už chodila v Litomyšli?

A: V Litomyšli.

Q: Aha, takže to muselo být opravdu hodně brzy. Aha. Dobře. A potom tedy v Litomyšli a tam už potom teda, zdá se, zůstala… a potom teda žila s otcem, že jo?

A: V Plzni, ano.

Q: V Plzni  a v Mostě.

A: Asi pět let…ne, ne… taky v Litomyšli, tatínek dojížděl do Mostu pracovat, eventuálně s nimi byl v telefonickém styku vzhledem k tomu, že měl to zaměstnání po celé republice. 

Q: Aha, aha, takhle. Jasně, on vlastně dělal toho zástupce.

A: Zastoupení, ano.

Q: Takže takhle. Takže potom teda žila v Litomyšli a Plzni. Pak se teda vrátili zase do Litomyšle na tu… na tu penzi…

A: Ne.

Q: Ne, to byli dědečkovi tady… na to tady koukám, jasně. Dobře. Tak, vzdělání jaké ona měla?

A. Rodinnou školu.

Q: Ona měla rodinnou školu? Dobře. A tu teda absolvovala v Litomyšli.

A: Ne, tu absolvovala někde v Sudetech, aby se naučila německy… v Teplicích v Šanově. 

Q: Aha. Teplice, Šanov. To je nějaká čtvrť dnes asi?

A: Ne, Teplice prostě. Lázně Teplice.

Q: Aha.

A: Lázně Teplice, tehdy se to jmenovalo Teplice Šanov. 

Q: Aha, aha.

A: Dnes je Šanov jenom nějaká ta čtvrť v Teplicích.

Q: Aha, aha. Takže tehdy se to jmenovalo Teplice Šanov… jako s pomlčkou?

A. S pomlčkou.

Q: A dneska jsou to teda jenom Teplice, ano?

A: Ano. Lázně Teplice, na rozdíl od lázní Teplice nad Bečvou.

Q: Aha, aha, dobře. Zaměstnání nějaké někdy měla? Ne. V domácnosti.

A:   V domácnosti.
Q: Dobře. Co se jejího jaksi náboženského zaměření týče?

A: Maminka byla vlažnější.

Q: Vlažnější, dobře. To se projevovalo například jak tohleto… na rozdíl od otce.

A: No tak, dejme tomu mě klidně nechala psát v sobotu.

Q: To je pravda.

A: Všech těch náboženských jaksi obřadů se zúčastňovala spíš jaksi z pocitů povinnosti morální, ale ne zas až tak z přesvědčení.

Q: Aha, aha. A ona vlastně potom ta rodina, ze které ona pocházela… tak, my se potom k tomu dostaneme. Takže dobře, ona byla trochu vlažnější, řekněme. 
A: Ano.

Q: A její rodný jazyk asi byla čeština.

A: Čeština, samozřejmě. 

Q: Dobře. A teď Vy jste říkala, že ona měla sestru?

A: Měla staršího bratra…

Q: No…

A: A dva roky… ne o tři roky staršího bratra, Jana, a op dva roky mladší sestru.

Q: Aha. Ta sestra se jmenovala jak?

A: Prosím Vás, jmenovala se Marie, ale říkalo se jí Micy.

Q: Aha.

A: Právě proto, že se narodila právě v těch Teplicích. 

Q: Aha. Tak to jo. Anna… takhle, vrátím se k tomu bratrovi. Ten bratr Jan, ten byl nějak ženatý, kde žil nebo něco takového…

A: Bratr Jan byl dlouho svobodný, žil v Prostějově, měl tam dětskou konfekci.

Q: On byl taky obchodník.
A: Dá se říct ano. Dlouho žil s tehdejší, tamější herečkou významnou, Taňou Hodanovou.

Q: Hmm.

A:  To jméno asi neznáte. Ale svého času to tedy bylo velmi význačné jméno. 

Q : Oni spolu žili anebo byli jaksi…?

A: Já myslím, že spolu žili.

Q: Jo, nebyli ženatí. 

A: Ne.

Q: Dobře.

A: Tak, strýček, protože byl velmi prozíravý, poznal, že mu tady pšenka nepokvete, tak se chtěl i s Taňou Hodanovou od… prostě emigrovat. Taňa to odmítla, protože jaksi její svět bylo divadlo.

Q: Jasně.

A: Ostravská scéna. 

Q:Hmm.

A: A tak se rozešli. Strýček tedy odešel do Anglie.

Q: Aha.

A: Kde si pořídil nějaké… já nevím… nějakou opravu látek nebo něco takovýho… pak tam měl taky nějakou konfekci.

Q: Aha, takže v podstatě zůstal v tom svém…

A:  A seznámil se… seznámil se s mnohem mladší dívkou z Opavy…

Q: Aha. V Anglii.

A: V Anglii. A vzali se. 

Q: Nevíte o ní něco?

A: O ní vím, samozřejmě. Ona ještě žije, protože ona je ročník 1919, strýček byl ročník 1906, čili 13 let rozdíl. Ona žije v Anglii, v Londýně. A má… mají tedy jednoho syna, který taky žije ve vedlejším domě v Londýně.

Q: Aha, aha. Ona se tam z té Opavy dostala do té Anglie taky tak, že nějak jako třeba během války odešli… jak odcházelo hodně lidí… 

A: Taky na začátku nebo před válkou, to nevím.

Q: Ona byla taky židovka nebo nebyla.

A: Taky.

Q: Jo? Takže možná…

A. Je dosud.

Q: Jo, jasně. Dobře. Takže to… takže, nevíte její jméno?

A: Erika.

Q: Erika. Takže se vzali, takže potom se teda jmenovala po něm…
A: Fingerová, ano. 

Q: Fingerová, za svobodna nevíte asi.

A: Lichtwitzová.

Q: Licht…

A: Licht-tz

Q: Licht…

A: Dvojité v, tz.

Q: Lichtwitzová.

A: Její otec měl v Opavě továrnu na likéry. Jmenovalo se to Lichtwitz likér.

Q: Hmm.

A: A potom po válce se z toho stalo továrna na… na konzervy… Seliko. To možná ještě pamatujete… Seliko.

Q: No, to mně říká něco. No, Seliko. Normálně, S –e-l-i-k-o. No, to jo, to mně říká.

A: Ano. 

Q: A oni měli teda toho jednoho syna. Jeho jméno nebo tak? Víte?

A: Jeho jméno při narození bylo Tomáš… nebo jeho jména… Tomáš Jan Václav.

Q: Hmm.

A: Ale v Anglii mu zůstalo jenom John.

Q: John, dobře. Aha. On… koneckonců, on se narodil v Anglii.
A: Ne, ne, on se narodil ještě ve čtyřicátém… totiž takhle, oni se po válce vrátili…

Q: Zpátky?

A: Zpátky… vrátili se do Prahy…

Q: Aha.

A: A on se, náš Johny, se narodil 20.9. 1947.

Q: Aha, aha.

A: Takže když mu bylo půl roku, po únoru 1948, tak se s ním okamžitě zase vrátili zpátky.

Q: To měli dobré, že se měli kam vrátit, no. Takže to je to. Jinak ten bratr Jan, co se jeho náboženského zaměření týká?

A: Velmi vlažný.

Q: Velmi vlažné. Dobře. To znamená, že… slavil aspoň něco?

A: Skoro pochybuju.

Q: Skoro pochybujete, že by něco. Dobře. Já nevím, košer asi taky ne, že jo?

A: No naprosto ne. 

Q: Ono většinou v té Praze se košer moc nedodržovalo. 

A: Ne, ne. 

Q: Natož potom… A potom, co se týče té Marie. Ona byla vdaná?

A: Marie Mici? Ta byla vdaná v Litomyšli.

Q: Hmm, to znamená, že potom žila také v Litomyšli?

A: Žila v Litomyšli až do deportace.

Q: Jo, dobře. To znamená, že byla tedy vdaná.

A: Ano. A jmenovala se Sgalová. 

Q: Jak?

A: S-g-a-l-l.

Q: Sgallová, dobře. A… to znamená, že… to byl teda ten její manžel. Měli spolu nějaké děti?

A: Ano, měli. Syna Milana. 

Q: Hmm. No, a ten… přežili všichni tři.

A: Nikdo nepřežil.

Q: Ani jeden.

A: Nikdo nepřežil. To už byla zvláštní, zvláštní kapitola a tou Vás asi nebudu raději zdržovat.

Q: To klidně můžete. Jestli máte to… jestli máte chuť, tak klidně můžete. To je všechno zajímavá věc. 

A: No, prostě, ona měla muže o devatenáct let staršího. Teta Mici se narodila 8.8. 1911.

Q: Hmm.

A: A její muž tedy o devatenáct let dříve.

Q: Hmm.

A: Ta matematika…

Q: Já taky ne, ale tak někdy 18 set něco to bylo.

A: No to ne, to ne. 

Q: Ona se narodila 1911.

A: Jo, máte pravdu, ano.

Q: No, to už byl hodně starý, no… už v předminulém století.

A: No. A Milánek se narodil… on se narodil 3.3., nevím který rok, to by se taky dalo zjistit v Terezínské pamětní knize. A Milánek se narodil 5.5. 1934.

Q: Hmm, dobře. To znamená, že tedy oni všichni odcházeli vlastně…

A: 2. prosince, ano.

Q: Do toho Terezína. A zemřeli v Terezíně?

A: Ne, ne. Šli takzvaným zářijovým transportem, jestli víte, co to znamenalo, zářijový transport. Čili oni všichni byli usmrceni  ze sedmého na osmého března 44 v Osvětimi.

Q: Dobře. Tedy všichni tři.

A: Ano.

Q: Jinak co se týče jejího náboženského zaměření?

A: To bylo myslím taky dost vlažné. 

Q: Taky vlažné. Dobře. Alespoň něco nějak jako? Chodili do synagogy občas?

A: No, chodili, o Vysokých svátcích chodili do synagogy. Ale spíš bych řekla ze společenských důvodů, aby si společensky nezadali.

Q: Aha, aha. Takže v té době to bylo, alespoň v té Litomyšli tak, že se tam chodívávalo hodně ze společenských důvodů… nebo třeba jenom ze společenských důvodů, aby se šli podívat.

A: Nevím percentuálně.

Q: Hmm.

A: Ale rozhodně někteří tam chodili z přesvědčení a někteří ze společenských důvodů.

Q: Hmm.

A: Vím, že tento strýc, Otto Sgall, se velmi rozčílil jednou, když jednou, to se pamatuju, když ho volali k Tóře.

Q: Aha.

A: Takže…

Q: Proč se rozčílil? Že prostě nechtěl…

A: Že nechtěl, ano. Zřejmě neuměl.

Q: Zřejmě nechtěl a neuměl. Ale to předpokládám, že to většinou tak nějak mezi sebou věděli, ne, jestli, kdo umí a kdo neumí, a jestli je jako vůbec schopen tu Tóru vůbec předčítat nebo není… tak to je docela zajímavé.

A: Nebo jestli neuměl moc a nechtěl si zadat, protože on se jaksi cítil společensky velmi na výši. 

Q: Aha, aha, aha. 

A: Jako pan továrník.

Q: Továrník. On vlastně dělal co?

A: On měl… on měl velkoobchod s textilem.
Q: Hmm. On se jmenoval tedy Sgall. A křestním?

A: Otto.

Q: Otto. Dobře. Aha. Takže měla jenom tyhlety dva sourozence Vaše matka.

A: Ano. 

Q: Jinak co potom bylo s Vaší matkou během toho holocaustu? Ona teda rozhodně přežila…

A. Matka? Ta přežila. S matkou jsme tedy šli… tedy s oběma rodiči, do Terezína. Protože byl můj tatínek předseda obce, tak jsme byli v Terezíně chráněni… nebo chráněny vlastně po dobu jeho života. 

Q: Aha.

A: Když 24. června 44 zemřel, tak jsme šly hned nejbližším… nebo jedním z nejbližších transportů, říjnovým transportem, do Osvětimi. 

Q :Hmm.

A: Šli jsme z Terezína 12. října, do Osvětimi jsme se dostaly 14. října.

Q: Hmm.

A: Mám teď pokračovat po téhle linii?

Q: Klidně můžete, klidně můžete.

A: No a tam jsme pobyly čtrnáct dnů a 28. října jsme měly dojem, že půjdeme do plynové komory, ale měly jsme tedy štěstí a šly jsme pracovním transportem dál do Rakouska, do pobočky Mauthausenu, to se jmenovalo xxx v Horním Rakousku.

Q :Hmm. Dobře. Tam jste tedy byly až do osvobození nebo…?

A: Tam jsme byly až do osvobození.

Q: A tam to bylo kdy vlastně, to osvobození?

A: To je právě to, jak se paměti rozcházejí.

Q: Aha.

A: Já jsem byla a jsem dosud přesvědčena, že jsme byli osvobozeni 6.května 45 americkou armádou.

Q: Aha.

A: A moje známé, to byly tedy dvě sestry, se kterými jsme tam šly, současně tedy do toho xxx jsou přesvědčeny, že jsme byly osvobozeny 4.května. Ale já… já si za svým stojím. A ony taky.

Q: Hmm. Podle čeho si to vlastně člověk může pamatovat, jestli to bylo šestého nebo čtvrtého? Koneckonců, tam přece člověk moc… moc… asi si ten čas jako  moc neuvědomoval, jak plynul. Nebo jestli potom až po tom návratu jste si uvědomily, který to byl den?

A: Nevím, to Vám skutečně nepovím.

Q: Hmm. Dobře. Takže tohleto je zatím…

A: Ale my jsme nejely hned zpátky domů. Protože moje maminka totiž byla nejhorší případ v tom lágru, ona tam totiž taky absolvovala infarkt, vážila 29 kilo, byla takzvaný musulman, jestli jste to slyšela.
Q: Ne.

A: Ne? To jsou takové úplně vychrtlé kostry, vyvalené oči.

Q: Hmm.

A: A vousy po celém obličeji.

Q: Jasně.

A: Američané se jí okamžitě ujali, dali ji tam na nějakou marodku a tam jí dali jakžtakž do pořádku. Proto jsme nemohly jet prvním transportem domů, nevím, kdy to bylo, ale mě dali… mě dali do bývalého tábora Hitler Jugend, na břehu jezera xxx.

Q:  Aha, aha.

A: Což bylo velmi přijemné. Já jsem za maminkou vždycky těch pět kilometrů chodila denně na tu marodku nebo co to bylo.

Q: Hmm.

A: Mimochodem, jestli můžu odbočit ještě, tam je navštěvovali američtí vojáci, Taky jednou jeden nějaký Angličan se tam přichomýtnul. A maminka, když už na tom byla trošku líp, ona na tom skutečně byla už velmi špatně.

Q: To jako určitě… Hmm.

A: Šestatřicetiletý člověk…

Q: No, no.

A: Takže potom, když se dala trošičku do pořádku, tak k ní přišel nějaký ten voják a maminka říká: Jé, tak Vy jste z Anglie. Tam určitě bude v armádě můj bratr. On zeptal jak se jmenuje, maminka mu řekla jméno a on říká: Jó Honza, toho já dobře znám, ten je u RAF.

Q: To je krásný, no. Svět je malý, no. Takže to… takže Vy jste tam tedy nějakou dobu… nevíte asi jak dlouho, kdy jste se potom vracely zpátky?

A: Podle mě jsme se vracely 19. června, ty moje známé, dvě sestry, říkají nějaké jiné datum. Ale možná že ony jely… že ony jely nějakým tím předchozím transportem. 

Q: Takže ony tam taky zůstávaly potom tak dlouho nebo…? 

A: To právě nevím.

Q: Nevíte. Jestli třeba také tam někdo tak nezůstal. 

A: Možná že ony jely týden před námi, nebo tak… to jsou pouze dohady.

Q: Hmmm.

A: Ale podle mě tedy, my jsme tam zůstaly do 19. června a 21. jsme se dostaly do Prahy.
Q: Hmm. A potom, co jste potom vlastně dělaly? Když jste se dostaly do té Prahy, tak jak to potom bylo dál?

A: No, když jsme se dostaly do Prahy, tak maminku… šli jsme tam všichni, tedy všechny, na lékařskou prohlídku.

Q: Hmm.

A: A maminku okamžitě odšifrovali do podolského sanatoria. To tehdy ještě bylo sanatorium všeobecné.

Q: Hmm.

A: To nebyla gynekologie a maminka mě tam vzala… nebo prostě mě tam vzali s maminkou.

Q: Hmm.

A: No, jak dlouho tam maminka zůstala, nevím, ale zase ji tam dali jakžtakž do pořádku a ještě v průběhu prázdnin se maminka vrátila do Litomyšle a scháněla prostě nábytek a věci, které jsme měly z toho domu našeho a mě si vzala babiččina a dědečkova hospodyně.

Q: Hmm.

A: A odvezla mě… odvezla mě k své sestře a ke své neteři, do Bobrovic u Mladé Boleslavy.

Q: Aha.

A: A tam se mně skutečně snažili dát veškerou péči a vykrmit mě.

Q: Jo, jasně. A Vy jste taky měla asi nějakou… nějakou nemoc, když jste jako… když Vás osvobodili?

A: No, měla jsem nějaký nález na plicích.

Q: Nějaká tuberkulóza nebo něco?

A: No, prostě nějaký nález to byl, ale ne otevřená tuberkulóza.

Q: Dobře. To znamená, že jste asi také nějakou dobu možná v té nemocnici byla, nejen, že jste třeba jenom chodila navštěvovat maminku …

A: Ne, ne, ne. Já jsem tam právě žila s maminkou… nevím, jak dlouho. 

Q: Takže potom se Vás vlastně ujala ta hospodyně.

A. Ano.

Q: Hmm. A matka tedy zatím zařizovala ten dům v té Litomyšli.

A: Ano.

Q: A co potom ona dělala? Měla potom už nějakou práci?

A: Maminka žila z penze, až do roku 51, kdy tedy, žily jsme velmi skromně, samozřejmě, protože to byla penze hlavně z doby, kdy tatínek dělal toho pomocného dělníka. 

Q: Jo, jasně, tak to moc peněz nebylo.

A: Ne, skutečně ne. No a v roce 51 musela být zaměstnaná a tehdy už z kádrových důvodů nesměla dělat jiné než dělnické profese.

Q: Jo, aha. A potom teda dělala co, po tom roce 51?

A : Především byla v mlékárně, tam vymývala velké konve.

Q: Aha. V Litomyšli zřejmě.

A: Ano, v Litomyšli, samozřejmě. A byla i na poště, dělala nějakou pomocnou práci. 

Q: Hmm.

A: A ve mlýně, myslím. A v Logarexu potom, to byla továrna na výrobu různých těch pravítek…

Q: Jo, logaritmických. 

A: No ale hlavně teda byla v té mlékárně… totiž maminka jakmile, jakmile se někde usadila, maminka se dovedla přizpůsobit. 
Q: Hmm.

A: Jakmile se někde usadila, tak ji okamžitě zase vyhodili a musela si hledat nějako nové místo.

Q: Aha.

A: Totiž…

Q: Měla to složitý.

A: Ty kádrové důvody byly totiž proto,že moje prababička, maminčiny maminky maminka měla za první světové války se svým zetěm výrobu obuvy, myslím vojenské obuvy, nebo něco takového.

Q: Aha. 

A: A byl tam zaměstnaný jeden mládenec jako učeň, který se práci příliš nevěnoval a držel modré pondělky, jestli víte…

Q: To nevím.

A: Prostě v pondělí jednoduše nechodil…

Q: Nechodil do práce.

A: Nechodil do práce.

Q: Jasně.

A: Jestli ho potom vyhodili nebo ne… zřejmě asi ano, já nevím, ale on zanevřel tedy na celou naši rodinu.

Q: Aha.

A: A myslím, že to byl velký antisemita, protože když se maminka vrátila, tak ji potkal na náměstí a oslovil ji takto: paní Freyová, to je strašný, takovejch Židáků tam zůstalo a zrovna Vy s těma Vašema bábami jste se musely vrátit.

Q: To je teda.. to je teda ošklivý.

A: No ale… právě maminka, totiž, v Terezíně nějakým způsobem zřejmě někde sehnala nějaké cigarety, někoho podplatila, aby její babička a sestra té babičky, aby nemusely jít do transportu.

Q: Aha.

A: Ta moje prababička měla šest dětí.

Q :Aha,.

A: Všech šest dětí zůstalo v Osvětimi. A prababička tedy s tou tetou se vrátily a žily potom u nás.

Q: Aha.

A: A to bylo jaksi trnem v oku tomuto jaksi soudruhovi, který… z kterého se stal tedy předseda KSČ a snažil se nám znepříjemňovat život, jak mohl.

Q: No, tak to je jasný,

A: No, ale chtěla jsem říct tolik, my jsme bydleli tedy… naše rodina a rodina maminčiny sestry… jsme bydleli v tom jednom domě, že, do roku 34, myslím, že to vypadalo na pěkný dům. A proto okamžitě, jakmile přišli Němci a obsadili Litomyšl, tak jsme se musely odstěhovat k tatínkovým rodičům a oni z toho domu nahoře udělali úřadovnu NSDAP a dole kindergarten. Já nevím, jestli znáte německy.

Q: No, kindergarten vím, že to je ta, mateřská školka. To je z angličtiny… německy moc neumím.

A: Popravdě ano, anglicky je to taky kindergarden. 

Q: No, no, no.

A: A po únoru 48, že tenhleten pan předseda KSČ přišel na originální nápad. Že se budeme muset vystěhovat
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Q: Možná si vezmu s sebou něco, protože mně se pak špatně mluví, když něco jím u toho.

A: Aha.

Q: Tak, takže…

A: Tak, já…

Q: To jste měla velice dobrý nápad, počkejte…

A: Originální, pečené v samoobsluze. 

Q: No. Tak, dobře. Takže měl originální nápad, jste říkala. 

A: Ano, že v prvním patře udělá úřadovnu KSČ, sekretariát KSČ, a přízemí, že udělá mateřskou školku. 
Q: Hmm, to jo.

A: Čili naprostá analogie, že.

Q: No, no, přesně.

A: No a my jsme se tedy velmi bránili. Já jsem měla zaměstnanou kamarádku na okresním úřadě, tehdy Litomyšl ještě byla okres, a ta nám to ohlídala, jakmile přišlo nějaké vyrozumění, že se musíme vystěhovat, ještě než jsme to dostali, nám přinesla tu zprávu, maminka šla za svou kamarádkou advokátkou a ta nám udělala odvolání. 

Q: Aha.

A: Odvolávali jsme se tak dlouho, až jsme se nakonec odvolali až k Zápotockému.

Q: Hmm.

A:  U kterého jsme konečně pochodili, takže jsme tam mohli zůstat. No, ještě dodneška… takto… mohli jsme tam zůstat, ale protože to byly dva třípokojové byty, dosti velké místnosti, tak nevím nakolik znáte ten problém… bylo možné mít pouze tři pokoje, vlastnit pouze tři pokoje…

Q: aha.

A: A neznám už přesnou plochu.

Q: Aha. A na základě čeho se to takhle smělo?

A: To byl nějaký dekret, nevím. Prostě na základě toho, že to bylo nadměrné, nás potom… 

Q: Stejně vystěhovali?

A: Ne, chtěli vystěhovat, protože to bylo nadměrné.

Q: Aha.

A: Takže maminka to udělala tak, že půlku toho domu, horní půlku prodala. 

Q: Aha, aha.

A: Ale proč jsem až sem došla, to nevím.

Q: Protože jsme se bavily o tom, že v tom roce 50…

A: Musela jít do zaměstnání…

Q: Musela jít do zaměstnání a že toho hodně vystřídala a to hlavně kvůli tomu, že… kvůli těm kádrovým důvodům.

A: Ano, ano.

Q: Že tam měli takovéhleho nepřítele rodinného v zásadě. A nevíte, nevíte, jakým… na základě čeho ten Zápotocký tenkrát to odsouhlasil? Že to…

A: To nevím, ani jsme se nezajímali.

Q :A jak potom na to reagoval on? Teda když…

A: Velmi nedobře, protože maminka musela co chvilku hledat místo.

Q: Já si právě  myslím, no, že se to celkem asi jako potom… že se trošku pomstil, alespoň jako, co mohl.
A: Jistě. Nesměly jsme třeba jet ani se zájezdem do Drážďan.

Q: Aha.

A: Já jsem nesměla jet se svazem mládeže do Rumunska.

Q: No, to zrovna do Rumunska. Ale tenkrát se jezdilo do Rumunska hodně, no. No. Tak to je jasný.

A: Takže takto.

Q: Takže v podstatě takto. A to teda jako si celou tu kariéru… teda kariéru… celé to období, kdy vlastně Vaše matka byla zaměstnaná, tak on stále do toho tímhletím stylem zasahoval, nebo potom už třeba zemřel nebo..

A: Ne, až do roku 68.

Q: Až do roku 68.

A: Kdy se snažil být progresivní.

Q: No, najednou.

A. A krátce poté zemřel.

Q: Krátce poté zemřel. A co potom vlastně… Vaše matka už potom asi musela jít pomalu do důchodu, že jo? Kolem toho roku 68. 

A:Mě se zdá, že potom už nějak šla brzo do důchodu. 

Q: Hmm.

A: No, pak už dělala lepší práci. Pak už dělala vrátnou v mlékárně.

Q: V důchodu.

A: Ne, ne, ne, z mlékárny šla do důchodu a v důchodu potom dělala průvodkyni po zámku a po Smetanově světničce a nakonec v Matičkově galerii. 

Q:  V jaké?

A: Jo, to je v Litomyšli galerie, kterou pojmenovali po malíři Matičkovi.

Q: Matička, aha.

A: Josef Matička. ¨

Q: Aha.

A: Byl to naivista.

Q: Aha, aha.

A: Velmi zajímavé naivní umění.

Q: On tam žil teda si zřejmě… narodil se.

A: Nenarodil se v Litomyšli, ale vzal si ženu z Litomyšle.

Q: Aha.

A: A mimochodem Židovku.

Q: Aha. 

A: A jeho nejlepší obrazy jsou z doby války.

Q: Hmm.

A: Kdy tedy měl nějakou předtuchu toho zlého a tak.Předtím to byl tedy výrazný komunista. Což bylo mnoho lidí v té době.

Q: Aha, aha. Dobře. Takže ona potom v tom důchodu pracovala jako teda průvodkyně různě a pak pracovala v téhle galerii… teda galerii, v tomhletom domě.

A: Ano.

Q: Dobře. To znamená, že žila stále v té Litomyšli až do toho roku 92.

A: Ano.

Q: Tak dobře. Tak a teď tedy Vaše babička z matčiny strany. Zase takové ty jako kdy se narodila, jak se jmenovala a tak. 

A: Moje…

Q: Takhle. Že Vás… takhle… dědečka, vezmeme dědečka, to tady mám dřív.

A: Dobře. Dědeček z maminčiny strany se jmenoval Rudolf Finger.

Q: Hmm, dobře. Narodil  se teda kdy?

A: Narodil se, mě se zdá, 12.2.
Q: Jako můj otec, hmm.

A: Ten je určitě poněkud mladší.

Q: Hmm, ten je mladší asi určitě. Ale třeba jenom o několik desítek let mladší.

A: Ten bude určitě o několik desítek let mladší než já.

Q: No, jenom o deset. Akorát přesně o deset. On je čtyřicátý ročník. 

A: Tak prosím Vás, všechny údaje, tedy narození a úmrtí, to bude tady.

Q: Tady.

A: Tady, ano.

Q: Dobře, tak to je perfektní. Takže  byl teda ten obchodník.

A: Ano.

Q: Jo a narodil se… pardon ještě… narodil se kde?

A: Narodil se v … moment… u Plzně… jej, vidíte, opět skleróza.

Q: To nevadí, to si pak možná vzpomenete.

A: Je to vesnice po cestě z města Touškova do Plzně.

Q: Hmm. Já si myslím, že si pak vzpomenete třeba cestou někdy.  Tak a potom žil kde? Tadyhle žil… tadyhle se narodil a strávil tam dětství nebo?

A: Zřejmě ano, potom nějak nic nevím, vím, že absolvoval první světovou válku.

Q: Takže byl v té válce vlastně.

A: A byl to vyučený obchodník s kuchyňským a železářským zbožím.

Q: Hmm. A nevíte kde tohleto studoval?

A: Ne, to se vyučil pouze.

Q: Hmm. Dobře.

A: A pak nevím, kde byl. Ale byl tedy v té České Lípě, kde se maminka…

Q: Narodila.

A: Kde se narodila maminka a její sourozenci.

Q: Hmm. 

A: A potom rozhodně ještě dlouho před penzí, protože žen obchod v Litomyšli měl ještě do začátku války, než mu ho zabrali.

Q: Hmm. Dobře. Takže to bylo v té České Lípě asi.

A: Ano. Ale dlouho žil, musel dlouho žít. Já ho pamatuju jedině v Litomyšli.

Q: Jo, dobře. Česká Lípa, Litomyšl. Kde a kdy zemřel.

A: TO opět bude tedy zaznamenáno.

Q: V Terezínské knize?

A: V Terezínské knize. No, v Terezínské knize a tady. Dědeček šel, mně se zdá, že taky zářijovým transportem, s babičkou, no a oba skončili taky asi taky ze sedmého na osmého března 44 v Osvětimi.

Q: Hmm. Dobře. Takže, potom, co se jeho zaměstnání týče, on byl tedy obchodník s tím… to bylo železářství, že jo.

A: Železářství. 

Q: A to asi potom dělal většinu svého života, nevíte? 

A: Určitě. 

Q: Nevíte, že by třeba dělal něco jiného?

A: Ne, ne, ne. 

Q: On tedy vlastnil nějaký tenhleten obchod asi.

A: Obchod v Litomyšli, ano.

Q: V Litomyšli, dobře. Co se týče jeho jako náboženského nějakého zaměření.

A: Řekla bych, že bylo vlažné a že tedy chodil do synagogy z těch společenských důvodů.

Q: Společenských důvodů, dobře, dobře. Jinak já nevím, že by se nějak u nich slavily svátky, třeba dědeček s babičkou, že by…

A: Tam ne. 

Q: Ne, ne, nikdy. Většinou jste asi trávili u té druhé strany svátky. Nevíte, že by náhodou, někdy něco.

A: Jestliže jsme někdy něco slavili společně, tak jedině u tatínkových rodičů. 

Q: U tatínkových rodičů. Hmm, dobře. Tak tady nic moc.

A: A mimochodem, jestli Vás to bude zajímat, že odbočuju…

Q: Určitě, určitě.

A: Co do těch svátků… tak naše rodina nikdy neslavila Vánoce, nikdy jsme neměly vánoční stromeček.

Q: Jo, no, no. To mě taky zajímá. Jinak nějaké, já nevím, tak ono většinou, když už nějaké křesťanské svátky, tak většinou ty Vánoce, Velikonoce nějak jako…

A: Ano.

Q: Dobře. Jak to potom to… jak to potom se řešilo ve Vašem případě, protože vím, že mě jednou někdo vyprávěl, že vzhledem k tomu, že právě nikdy stromeček neměli, tak vždycky jako paní chodila a předstírala, že dostala ty a ty dárky a ty a ty dárky, jak  to potom bylo, když třeba Vy jste chodila do školy, tak vzhledem k tomu, že jste teda neměli vánoční svátky, tak… 

A: Tak mě naučili, abych se k tomu hrdě hlásila. 

Q: Jo, tak dobře. Že dárky nemáte, že máte dárky na Chanuku. 

A: Ano.

Q. Dobře, dobře. A to… Vaši spolužáci, jak ti na to reagovali? Třeba jako, zajímalo je, že…
A: Myslím, že vůbec ne.

Q: Zajímalo je, jak to funguje… jako…

A: Ne.

Q: Ne? Nebyl třeba někdo, že byste třeba měli nějaký známý nebo… já nevím… kamarádky, nebo kamarády z té školy, že by třeba chtěli vědět, jak teda se třeba Chanuka slaví…

A: Ne.

Q: Dobře. To je toto. A mateřský jazyk Vašeho vlastně dědečka…

A: No, to byla němčina. Protože on byl zase od Plzně.

Q: No, jasně. On byl zase z  tamté strany. Takže on byl teda…

A: Ale…

Q: Mluvil teda česky?

A: Mluvil… ne, mluvil česky…

Q: S Váma mluvil česky, ale jeho rodný jazyk byla němčina.

A: Jo.

Q: Takže celá ta rodina, jeho rodiče už potom byli teda Němci, nebo prostě jenom že žili tam u té Plzni, tak prostě mluvili…

A:  Zřejmě prostě mluvili německy, protože to tam bylo zvykem. 

Q: Ale považovali se za Čechy. 

A: Pravděpodobně ano.

Q: Dobře. Takže v té první světové válce tedy byl.

A: Ano.

Q: Nevíte jako co… v čem tam byl… nebo jak tam byl, kde?

A: Naprosto nevím.

Q: Nevíte, jenom víte, že tam jako byl. Tak jo. V kterých letech? Asi už od začátku nějak? Celý čtyři roky tam byl? Nevíte?

A: Vůbec nevím.

Q: Nevíte, jak to bylo. Dobře, dobře. To je toto. Nějaké sourozence? Váš dědeček?

A: Měl několik sourozenců, ale vím že existovala nějaká teta Emily…

Q: Aha, dobře.

A: A určitě ještě někdo, ale…

Q: Aha, aha. Nevíte, tam jste se už asi moc nestýkali.

A: Právě, že to bylo dost daleko.

Q: Oni žili celá ta…

A: Zřejmě tam někde na Plzeňsku.

Q: Někde na tom Plzeňsku. Dobře. Aha. Takže měl asi teda několik, říkáte nějakou asi sestru a ještě asi několik bratrů, že jo?

A: Zřejmě ano, ale kolik, to…

Q :Nevíte, dobře. A jinak ta Emily, něco malinko.

A: Nevím. Nic.

Q: Jestli třeba…

A: Jenom si pamatuju…

Q: Že byla.

A: Ano.

Q: Dobře. Aha. Jinak teďko teda… jasně… takže to je tohleto. Takže teďko Vaši babičku teda. 

A: Babička se jmenovala Irma Fingerová.

Q: Irma?

A: Irma, ano.

Q: A rozená?

A: Rozená Ledererová.

Q: Ledererová, dobře. A narodila se?

A: Narodila se 23. května, rok budete mít tady.

Q: Dobře, dobře. Ledererová. A narodila se kde?

A: Zřejmě v Litomyšli.

Q: V Litomyšli. 

A: Protože to byla… jaksi… hloubkově zarostlá větev litomyšlská.
Q: To je zajímavé.

A: Po přeslici a tedy… 

Q :Dobře. Takže v Litomyšli… a žila asi potom vlastně…

A: Celou dobu v Litomyšli.

Q: Celou dobu v Litomyšli.

A: Tedy kromě, pardon, kromě té… těch několika let  v té…

Q České Lípy… vlastně.

A: Ano.

Q: Vy jste říkala, že teda asi zřejmě zahynuli teda v té Osvětimi s dědečkem.

A: Ano.

Q: Dobře. Aha. A nějaké její vzdělání její? Nějaké měla nebo…?

A: Babička byla… protože brzy osiřela… bylo šest dětí a babička… tedy prababička se o ně musela se svou sestrou, bezdětnou,  starat sama, tak dali babičku jako nestarší, nejstarší dceru do kláštera na vychování. 

Q: Aha.Nevíte kam?

A:  Ne, nevím. Ale vím, že se tam babička naučila různé krásné ruční práce a vedení domácnosti.

Q: Aha, aha. Do kláštera ji dali na vychování?
A: Ano.

Q: Byla židovka, tak… nenaučili ji tam třeba ještě nějaké jiné věci, nezískala potom nějaké informace i co se křesťanství týče? 

A: Ne.

Q: Jestli se ji tam v tomhletom ohledu se nějak třeba nesnažili…

A: Ne, nic víc nevím.

Q: Ne, aha. To je zajímavé.

A: Mě to totiž nezajímalo. Prostě mě zajímalo to, co mně řekli…

Q: To samozřejmě, no. 

A: A to zas tedy předávám já Vám. 

Q :No, no.

A: Víc nevím.

Q: To zajímavé.  To znamená, že… a naučila se… jaké ona dělala ruční práce? Takové, já nevím, vyšívala?

A: Pletla, vyšívala, háčkovala…

Q: Aha, takhle všechny tyhle věci.

A: Síťovala.

Q: Hmm.

A: Nevím, co ještě.

Q: Takže to jo, pletla a tak, to jo. Tohleto všechno uměla.

A: Uměla vést domácnost.

Q: To se hodí, no.

A: Mimochodem, zase bych odbočila, mohu-li.

Q: Jo, jo, jo.

A: Tahle moje prababička… babička tedy, byla velmi velmi inteligentní a měla známost s nějakým lékařem. Ale nesměla si ho vzít, protože jeho matka nedovolila tedy, aby se s babičkou oženil, protože babička jako celkem z chudého prostředí nedostala žádné věno. 

Q: Aha.

A: A proto si v podstatě potom vzala, jako z nouze ctnost, dědečka.

Q: Aha, aha. A potom asi to manželství zjevně bylo…

A: Myslím, že dědeček byl velmi autoritativní a babička to prostě snášela.

Q: Jo, takhle. Takže když si třeba vzpomínáte na svého dědečka a na svoji babičku, tak na dědečka si vzpomínáte opravdu jako že byl jako autoritativní, jako třeba přísnější nebo tak?

A: Byl velmi, velmi přísný…

Q: Co to bylo za typ člověka?

A: Byl velmi přísný, myslím že v něm zůstalo něco z vojáka a babička byla nesmírně… prostě mimo jiné nesmírný psycholog. 

Q: Aha, aha.

A: Pamatuji se na jednu epizodu, kdy nějak na začátku války, rodiče toho mého bratránka Milánka museli odejet, zřejmě do Prahy, když si chtěli vyřizovat nějaké vízové nebo jaké záležitosti, prostě nebyli tam, když měl Milánek 5. května narozeniny. 

Q: Aha, aha.

A: A tak babička to vyřešila tak, že s ním šla do obchodu a něco mu koupila… nějaký dárek, jaký nevím. Ale aby mně to nebylo líto, tak mně nějakou maličkost taky koupila.

Q: Aha.

A: A dědeček byl velice šetrný a babičce vyčinil, proč mě něco kupovala, když nemám narozeniny. Myslím že to vystihuje ale jaksi mentalitu těch dvou lidí.

Q: Určitě, určitě. Ona chápala, že by Vám to bylo líto, zatímco on…

A: Tohle nechápal.

Q: Aha. A když si vzpomenete na svého druhého dědečka a babičku? Vlastně z té otcovy strany zase? 

A: Dědeček byl nesmírně chápající, dával mně, co mohl, tedy jaksi po té duševní stránce.

Q: Aha, aha.

A: Místo pohádek mně vykládal biblickou dějepravu.

Q: A tak to je taky taková pohádka.

A: Takovým velmi zajímavým způsobem.

Q: Právě.

A: Prostě já jsem u něj dovedla sedět hodiny a poslouchat ho. No a babička byla takový dost… byla moc hodná, ale takový trochu nevýrazný typ, mám dojem, že jsem po ní. A neuměla vykládat pohádky. 

Q: Aha,aha. No tak možná, proto si vzala tatínka, tedy Vašeho dědečka vlastně, aby aby on Vám vyprávěl a ona potom nemusela. Aha. Dobře. A když se potom tedy vrátím k Vašemu otci a Vaší matce, tak tam to vypadalo jak zase? Jaké máte vzpomínky? V tomto ohledu.
A: Jen ty nejlepší.

Q: Jo? Dobře.  To znamená, jestli tatínek byl třeba… já nevím… byl spíš otevřenější, přátelský, veselý? Nebo…?

A: Tatínek byl velmi demokratický. 

Q: Aha, aha.

A: Maminka, ta mě měla denně od rána do večera na starosti, takže ta musela být přísnější, že.

Q: Jo, jo.

A: Semtam nějakou facku nešetřila.

Q: To tak někdy bývá.

A: Kdežto tatínek mě byl vzácnější, když třeba přijel na víkend domů.

Q: Aha, jasně.

A: A velice se mně věnoval. A od něj jsem dostala jednu jedinou facku. Když jsem byla už velice rozjívená a roztrhala jsem na něm košili.

Q: Ježiš, no jo, tak to ne. Takže jinak to bylo takový spíš… byli jako společenský hodně… stýkali se…

A: Oba byli velice společenští, ano. 

Q: Jo? Třeba chodívali někdy do kina, do divadel? Nebo na koncerty a tak?

A: Přesně tak, ano. Ano a do společnosti. A společnost chodila k nám.

Q: Jo? Měli jste hodně návštěv?

A: Měli jsme hodně návštěv. Ano, maminka byla dobrá kuchařka, takže všechny vždycky… i když jsme normálně žili skromně, tak ale když přišla návštěva, tak je pohostila, jak se sluší a patří

Q: Aha, aha.

A: Ne jako já tady.

Q: No tak, vzhledem k tomu, že já musím hodně mluvit, tak bych stejně toho moc… a navíc je to dobrý. I tak děkuju. A to, ještě jsem chtěla. To znamená, že vlastně ti přátelé, kteří k Vám chodili, tak to byli, stýkali se hodně třeba s Židy nebo se stýkali i s nežidy tenkrát v té době?

A: To se vůbec tak nebralo.
Q: Nebralo se?

A: Ne. 

Q: Aha.

A: Naprosto ne.

Q: Takže měli známé na základě čeho například? Já nevím… z práce nebo já nevím…

A:  No, tatínek měl myslím hlavně intelektuální známé. Přátele.

Q: Hmm.

A: Třeba přednosta soudu, nebo zubní lékař.

Q: Aha.

A: Advokát.

Q: Aha, dobře. Takže z tohoto ohledu si hlavně vyhledával přátele. A Vaše matka nějak?

A: Maminka se přizpůsobila. 

Q: Maminka se přizpůsobila tomu v tomhletom ohledu. Dobře. 

A: Myslím že s chutí.

Q: Jo, zdá se, že jí to vyhovovalo. Dobře. To bylo… to bylo asi tak to, kam jsme zabrousili. A ještě jsem se chtěl zeptat, jo vlastně Vaše babička z té matčiny strany, ta tedy vyrostla… tedy vyrostla, měl tu výchovu v tom klášteře… a jinak nějakou práci potom dělala nebo byla v domácnosti.

A: No, pomáhala dědečkovi v obchodě. A vedla domácnost. 

Q :Jo, dobře. Jinak z náboženského hlediska byla asi taky…

A: Řekla bych, že spíše vlažnější.

Q: Taky vlažná, dobře. To znamená, že… já nevím…  alespoň, alespoň jako… byli úplně nenáboženští nebo aspoň něco dělali?

A:  Vím, že chodili vždycky o svátcích, o Vysokých svátcích, do synagogy.

Q: Aha, takže takhle.

A: Všichni. 

Q: Dobře. Já nevím… jako v té… vlastně z té strany toho Vašeho tatínka, tam asi celkem jo, ale takové to, že by se někdy vyprávělo… víte, nejenom že se slaví svátky a tak, ale že se přece jenom snaží toho člověka, kór když jste byla dítě, nějakým stylem jako přiblížit to židovství, že jo, takže tam nejde jenom o ty svátky.

A: Určitě.

Q: Tam jde i o nějaký vztah k tomu Bohu a tak dále.

A: Ano, ano.

Q: To znamená, že to se spíš odráželo v té straně…

A: Ano, přesně tak.

Q: Jaksi u Vašeho otce.

A: Tatínka.

Q: Tatínka.

A: Ano. 

Q: A tam z té druhé strany asi ne, vůbec. Nebo aspoň tam bylo cítit nějaký… jako že jo, že věří, že nějaký Bůh je a že nějakým stylem se jako… akorát to nějak nepraktikovali.

A: Prosím Vás, o tom se snad tam u nás vůbec nemluvilo. Babička mě učila ruční práce, tedy maminčina maminka.

Q: Jasně. 

A: A, a jinak tedy po této stránce se skutečně o tom… v tom vidím hlavně tatínka a dědečka, že mně…

Q:Že Vás nějak přitáhli.

A: Že na mě zapůsobili tak, že to ve mně zůstalo.

Q: Dobře, dobře. Jinak teda její rodný jazyk?

A: Čeština, samozřejmě.

Q: Čeština.

A: V Litomyšli to byla čeština.

Q: V Litomyšli to byla čeština.

A: Ale všichni uměli německy samozřejmě. 

Q: Jo, jasně. Jinak teďko, co se týče tedy jejích bratrů a sester. 

A: Babičky nebo?

Q: Babičky, babičky, no. Té Irmy.

A: Babička byla ze šesti dětí.

Q: Hmm.

A: Byla nejstarší.

Q:Hmm.

A: Měla, moment, bratra Jana, bratra Karla, sestru Zdenku, sestru Terezii a sestru Olgu.

Q: Hmm, to je…  jedna, dva, tři, čtyři, pět, šest. Ty jo, pamatujete si úžasně. Tak, takže… k tomu Janovi třeba. Jestli si něco vzpomínáte.

A: Strýček Jeník… my jsme měli, že jo, maminka měla bratra Jana a babička měla bratra Jana, takže maminčiny bratr byl Jenda…

Q: Jeník…

A: Maminčin bratr byl Jenda a babiččin bratr byl Jeník.

Q: Jo, dobře.

A: Ten  byl invalida z první světové války. Byli bezdětní. 

Q: Aha.

A: Byl ženatý, ale bezdětný.

Q: A jeho manželka, ta se jmenovala jak?

A: Teta Růža. Růžena.

Q: Růžena, dobře. Hmm, a… jo, já nevím, jestli víte… no, povídejte.

A: Měli v Litomyšli obchod s konfekcí.

Q: Hmm. A jestli víte, kdy se teda narodili a kdy zemřeli.

A: Já…kdy zemřeli, to bych se dozvěděla v Terezínské pamětní knize, rozhodně… ne, počkejte, všichni zemřeli v Osvětimi.
Q: Všichni sourozenci.

A: Všechny děti mé prababičky.

Q: Všechny děti Vaší prababičky zemřely v Osvětimi. Aha. Dobře. Tak.

A: Data by se dala zjistit v Terezínské pamětní knize.

Q: Jasně, dobře. Aha, dobrý. A co se toho Jeníka týče, tak zase, co se týče náboženství? Vlažné?

A. To nevím, skutečně nevím.

Q: Nevíte?

A: TO bych se domýšlela.

Q: Jo, jasně. Nějak jste se stýkali? Potkali jste se?

A: Jistě, oni bydleli na stejném podloubí, neboli Podsíni.

Q: Jasně, oni bydleli tam. Takže… hmmm… takže vy jste asi někdy…

A: Jsem tam byla.

Q: Takže jste tam chodívávala, ale nikdy jste nezažila, že by někdy něco nějak jako… nebo že by oni třeba oni k Vám chodili na svátky nebo tak. 

A: Na svátky to snad ne, ale…

Q: Jenom jako na návštěvu.

A: My jsme se navštěvovali, ano.

Q: Jenom na návštěvu? Nebo že by jste třeba nějak podnikali nějaké společné výlety?

A: Možná že taky, ale to už si nepamatuji.

Q: Nepamatujete si. Dobře.

A: Byly tam dobré, velmi pevné vztahy.

Q: Jo? Dobře. Tak jo. Potom teda ten Karel?

A: Karel, to byl nejmladší, odpusťte, já jsem to neřekla chronologicky přesně.

Q: To nevadí. Karel je teda nejmladší.

A: Karel byl nejmladší bratr.

Q: Jo, dobře.

A: A Olga byla nejmladší sestra. 

Q: Aha.

A: A žili v Žamberku.

Q :Karel i Olga?

A: Karel i Olga, ano. 

Q: Aha. A ten Jan žil v Litomyšli.

A: Jan žil v Litomyšli, ano.

Q:  V Žamberku. Nebo ve Vamberku?

A: Žamberk. 

Q: Žamberk jste říkala, Źamberk, dobře.

A: Žamberk. A měli tam nějakou výrobu textilu.

Q: Oba?

A: Oni to měli myslím dohromady.

Q: Aha,aha. Textil. Koukám, že v té Vaší rodině se s textilem zachází dost.

A: Ano.

Q: Tak, takže to měli asi společně.

A: Zřejmě.

Q: Hmm. Asi.

A: Protože bydleli vlastně na jednom pozemku ve vedlejších domech.

Q: Aha.

A: No a…

Q: Jinak teda ženatý, vdaný?

A: Ano, ten Karel měl.l.. tomu Karlovi se říkalo Kašílek… a ten měl syna Františka. 

Q: No.

A: Ten byl mnohem mladší než já. Tomu se říkalo Áťa.

Q: Áťa?

A: No a Olga měla tři dcery.
Q: Aha.

A: Vlastu, Věru a Evu.

Q: Aha, a Evu.

A:  A Vlasta skončila se svým chlapečkem Petříčkem v Osvětimi. Věra a Eva přežili, velmi tedy kuriozním způsobem, to by byla jaksi…

Q: To určitě, to mně povězte.

A:  No ale to je jaksi delší povídání.

Q: To nevadí, to klidně můžete říct.

A:  Prostě Věra byla vdaná, nevím za koho. A Eva byla svobodná. Eva se seznámila se svým… prostě s chlapce jménem Freda a… nebo tedy Alfréd, že, a šli všichni dohromady do Terezína.

Q: Hmm.

A: V Terezíně si Eva toho Fredu vzala a přišla do jiného stavu.

Q: Aha.

A: Ta Věra, ten Věřin manžel šel do Osvětimi, potom, zřejmě, tam zůstal.

Q: Hmm.

A: A ten Freda šel taky do Osvětimi.

Q: Aha.

A: A obě… ne počkejte…. Věra šla jindy, Eva šla jindy do Osvětimi, protože Eva chtěla jí t za tím Fredou.

Q: Aha, aha, jasně.

A: Už byla gravidní, to jsem asi říkala.

Q: To jste říkala, no.

A: No, když přišla Eva do Osvětimi, tak Mengele na ní poznal, že je gravidní a okamžitě ji poslal na druhou stranu komína, jestli znáte tenhleten termín.

Q: Hmm.

A: Neboli do plynu.Eva byla velice fyzicky zdatná, tak ten komín přeskočila a čirou náhodou se dostala dohromady s Věrou. A potom šli, bylo pět děvčat, které šly do pracovního tábora Merzdorf.

Q: Jasně, to vím, no.

A: Někde v Německu. A tam potom těsně předtím než se jí narodil ten chlapeček, Toník, 20.3.45, tam přišel Mengele a řekl jí: „Proč ses nepřiznala, že seš gravidní.“ Ona říkala: Já jsem to nevěděla.

Q: Aha.

A: Tedy pochopitelně že věděla, že jo.

Q: No.

A: Narodilo se tam prý několik dětí v tom Merzdorfu a žádné nepřežilo kromě tohoto Toníka.

Q: Aha.

A: Když se narodil, tak těch pět děvčat si každá utrhla kus ze svých šatů a do toho ho zabalily.

Q: Aha.

A: Narodil se někde, já nevím, v umývárně nebo ve chlívě, něco takového, to už nevím přesně.

Q: Aha.

A: Načež tam, když byl konec války, tak Němci odešli a přišla tam Rudá armáda, ovšem děvčata z nich měla strach, tak sebrali toho chlapečka a šly celý den pěšky až přišly večer k nějakému statku, opuštěnému stavení. Tam prý dole nebylo vůbec nic a nahoře v prvním patře byla… byl kočárek, dětský kočárek s dětskou výbavičkou.
Q: Tomu se říká náhoda.

A: No, to snad ani není náhoda, to spíš zázrak.

Q: To je spíše zázrak, to je pravda.
A: Takže chlapečka do toho okamžitě oblékly a s kočárkem odjely pěšky zase směrem k domovu. Když se dostaly až do Žamberka, tak tam už tedy nastoupili komunisté a nechtěli nepustit do jehich původního domu, nastěhovali je do takového malého domečku přízemního a shodou okolností se vrátil také ten její muž, ten Freda, a jeho bratr, svobodný, a jeho, jejich matka. Ta Věra už věděla, že tedy se její muž nevrátí, zamilovali se do sebe, s tím Egonem, s tím bratrem Fredy, a vzali se.

Q: To je dobrá story.

A: No, bylo to, bylo to tedy velice napínavé. Protože oni jim odřezali vodu, odřezali jim telefon.

Q: Z jakého důvodu?

A: Jo a navíc ještě, to bych zapomněla, se rozhodli, že dítě se narodilo v Německu, čili je to německý státní občan a je nutno ho odsunout. Takže jim to dalo strašně moc práce, než se… než tedy se z tohohle nějak dostali, než si to vybojovali. A mezi tím se v sedmačtyřicátém se jí ještě, tý Evě, narodil syn Petr.

Q: Hmm.

A: No a pak se rozhodli, že chtějí odejít někam co nejdál od naší republiky.

Q: To se jim ani nedivím. No, takové zážitky.

A: A emigrovali, všichni čtyři, tedy všichni čtyři ne, ta babička Evy bydlela u nás nějaký čas a potom odjela za nimi do Austrálie. 

Q: Ta Olga nebo? 

A: Ne, ne, ne, ta babička těch mládenců.

Q: Těch mládenců, aha, aha, dobře.

A: Anna Jelínková. No a zkrátka oni obě ty děvčata tam odjely do Austrálie už gravidní a v Austrálii se každé potom narodilo ještě jedno dítě.

Q: A žili tam kde v té Austrálii?

A: Blízko Melbourne.

Q :Aha, aha. Tak to je hodně zajímavé.

A: No totiž kromě toho Fredy tam žijí všichni.

Q :Aha, aha, aha.

A: Doufám aspoň, už jsem od nich dlouho neslyšela zprávu.

Q: Aha. Tak to jo.

A: Z Tomíka se stal doktor přírodních věd.

Q: To je neuvěřitelnýl. Hmm. Takže vlastně také… žije v Austrálii, tam zjevně, tam pravděpodobně, pravděpodobně vystudoval…

A: Založil rodinu.

Q: Založil rodinu a tak. 

A: Ano.

Q: Takže to jsou tyhlety děti té Olgy.

A: Té Olgy, ano. Zdeňka byla bezdětná. 

Q: Manžela měla?

A: Manžela měla, ale říkalo se cosi, že byl nakažen, takže nemohli mít děti.

Q: Aha, aha. 

A: A ta Terezie, říkalo se jí Teruša, ta byla dvakrát vdaná. Z prvního manželství měla dceru Olgu, pardon Lily, ne Lily a z druhého manželství měla syna Arne.

Q: Arne, dobře.

A: A samozřejmě taky všichni zůstali v Osvětimi.

Q: Včetně těch… takhle ona byla dvakrát vdaná…

A: Poprvé ovdověla.

Q: Poprvé ovdověla. A nevíte, jak se jmenovali, co byli zač, ti její manželé, co ona měla?

A: Ne.

Q: Nevíte. Dobře. A teda obě dvě ty dcery potom i vlastně s matkou zahynuly potom v té Osvětimi?
A: Ano.

Q: Jinak ta, ta Terezie, ta měla nějaké zaměstnání?

A: Asi ne, asi byla v domácnosti.

Q: Hmm. Dobře. No a ta Zdeňka asi taky.

A: Taky.

Q: Dobře. Ta měla tedy manžela. Nevíte, co manžel dělal nebo jak se jmenoval? Té Zdeňky.

A: Té Zdeňky, to byl Maďar a jmenoval se Dejo Adler.

Q: Dejo? Adler.

A: No. 

Q: To byl teda Maďar, dobře.  A jinak co se týče náboženského zaměření těchto lidí, těchto všech bratrů a sester té babičky?

A: To skutečně nevím.

Q: Nevíte. Hmm. Dobře. Jo, takže tohleto, tohleto, tak, jo. Tak a teď už mně zbýváte Vy a …

A: Běda.

Q: A to, manžel a děti, jestli máte.

A: Mám dvě děti.

Q: Jo. Jestli, říkám, jestli budete nějak unavená, nebo tak…

A: Ne, nejsem unavená, ale Vás už to musí unavovat. 

Q: Ne, ne, ne. To ne.

A: Slyšet tolik faktů. A dohadů.

Q: Ono je to většinou akorát náročnější si to jako zapamatovat, ale to není vůbec unavující, to já si takhle ráda povídám. Člověk se něco zajímavého dozví takhle. Dobře. Takže Vy jste se tedy narodila, jste říkala, 22.3. 1930 v Plzni. 

A: Ano.

Q: To vlastně mám. A jak to pak bylo s Vámi? Vy  jste tam nějak prožila dětství v té Plzni? 

A: Čtyři první čtyři roky. Pak jsem žila s rodiči v Litomyšli. Mohu říct s oběma rodiči, protože tatínek do toho Mostu jenom dojížděl. 

Q: No… a… takhle to vezmu, tam jste asi už chodila do školy?

A: Tam jsem chodila do školy, ano. Absolvovala jsem tam první čtyři třídy, pak už jsem dál nesměla chodit do školy. 

Q: Jo, jasně, hmm. Dobře. Takže to bylo toto. A to znamená, že Vy jste se vrátila do školy až potom po válce. 

A: Až po válce.

Q: Když to teda takto přeskočím, když tady máš ještě tohleto.

A: Jsem se vrátila, tedy jsem začala chodit do kvarty, tam jsem byla podmínečně přijatá s tím, že… patřila jsem do kvinty, ale tam mě z pochopitelných důvodů nevzali, takže do kvarty, s tím že musím udělat zkoušky ze všech předmětů za celé nižší gymnázium.

Q: Jo, jasně.

A: No, sice to bylo ze začátku velice tvrdé, ale pak jsem si zvykla na tu práci a…

Q: Jo, jasně, na to že jste musela udělat všechny ty… jak jste se vlastně připravovala na ty zkoušky? Z čeho všeho jste to vlastně musela dělat? Bylo těch předmětů hodně nebo ?

 A: Někdo musel dělat jenom… třeba tady v Praze vím, že moje kamarádka dělala pouze z češtiny a matematiky, tuším, já jsem musela udělat ze všech předmětů.
Q: Aha, aha. Tenkrát se učilo co všechno? Pamatujete si, z čeho jste tenkrát musela ty zkoušky dělat?

A: No, čeština,matematika, ruština, počkejte, franštinu jsme měli až od kvinty, přírodopis…

Q: No, toho bylo docela dost. Nějaké takové ty jako…

A:  Chemie.

Q: Chemie už taky?

A: Nevím, co ještě.

Q: To nevadí. Kdo Vás na to připravoval všechno? 

A: Já jsem měla…za prvé jedna studentka, která zrovna absolvovala oktávu.

Q: Aha, aha.

A: Jo, potom jeden profesor z průmyslové školy a jedna profesorka, jedna profesorka, já nevím, jestli byla z gymnázia nebo průmyslové školy taky myslím. Tak ti za mnou…

Q: Jo ty za Váma chodili a …

A: Ti za mnou chodili a vtloukali mně vědomosti do hlavy.

Q: A to jste teda… kolik času jste na to měla, tyhlety zkoušky udělat.

A: Do konce školního roku.

Q: DO konce školního roku. To bylo… jako celý tenhleten školní rok jeden jste na to měla nebo…“

A : 45/46.

Q: Jo, to znamená, že oni Vás vzali podmínečně do té kvarty…

A: Ano.

Q: S tím, že během toho roku uděláte zkoušky za ty ročníky předtím. 

A: Ano.

Q: Takhle to bylo, aha. Aha. 

A: A předtím jsem měla pouze čtvrtou obecnou a trochu jsem se něco učila soukromě, potom ještě než jsem šla do Terezína, něco maloučko v Terezíně, jaksi potají, ale prakticky jsem neznala nic. Posledního třičtvrtě roku, co jsme byli v tom Leasingu, tak tam jsem znala pouze úmornou tvrdou práci. 

Q: To jo, no.

A: Takže jsme měla úplně, úplně vygumovaný mozek.

Q: Aha.

A: Vůbec nic jsem si nepamatovala, co jsem se večer naučila, to jsem ráno neznala, ale no tak, měla jsem takovou snahu to udělat, že se mně to povedlo.

Q: Jasně.

A:  Zezačátku jsme měla samé čtyřky a pětky.

Q: Aha.

A: A na konci jsem maturovala jako jedna z nejlepších.

Q: No vidíte to. Takže jste to nakonec všechno dohnala. To, co…

A: No, neřekla bych.

Q: Ne.

A: Myslím, že jsem to už nikdy nedohnala.

Q: Že už jste to nikdy nedohnala, hmm. Vždycky Vám to chybělo, jo, máte pocit? Že to, co jste tenkrát vlastně jako zameškala, tak….

A: Mám pocit, že něco… i když jaksi na ty zkoušky to šlo, no.

Q: Jo, ale, přece jenom to potom chybělo, no. A chtěla jsem… jo, vzhledem k tomu, že asi těch dětí bylo víc, nějak to nedělali, že třeba ta škola sama o sobě, že by třeba… já nevím… 

A: Prosím Vás, v Litomyšli jsme… do Litomyšle jsme se vrátily tři děti. 

Q: Tři děti jenom, aha. A to zřejmě byly asi každý věkově trošku jinak, že jo?

A: Ano.

Q: Aha, takže, jasně. Takže to potom takhle dělali… takhle. To znamená, že vlastně jste se během tohohle roku učila to, co jako patřilo k té kvartě plus ještě jste se učila další věci, to muselo být docela náročné. 

A: Bylo to velice náročné. 

Q: Jste se učila jako i po večerech nebo jak to vlastně fungovalo?

A: Dlouho do noci.

Q: Dlouho do noci. No a že takhle jako byli ochotni vlastně ti lidi sem chodit a učit Vás. Takhle jako po večerech. 

A: No po večerech… byli velmi ochotní. 

Q: To je teda úžasný. Dobře. A to… takže to je tohleto. Takže Vy jste potom absolvovala. To bylo, to bylo reálné gymnázium?

A: Reálné gymnázium. 

Q: Jo. Potom jste něco studovala dál nebo…?

A: Pak jsem šla… pak jsem šla studovat na filosofii knihovnictví.

Q: Aha.

A: Já jsem totiž chtěla studovat psychologii.

Q: Aha.

A: Ale v pololetí v oktávě jsem se dozvěděla, že bych ji musela kombinovat pouze s čistou filosofií a tehdy jaksi…

Q: Aha.

A: Čistá filosofie to znamenalo především marxismus.

Q: No jo, to je pravda. 

A: No, tak jsem to odmítla… tedy sama v sobě… a přihlásila jsem se na řeči. Ovšem velmi nešikovně, protože jsem se přihlásila na anglistiku-germanistiku.

Q: Aha.

A: A to bylo v tom padesátém roce absolutně jaksi vyloučeno, když jsem neměla partajní záznamy.

Q: Aha, aha.

A: Takže měla jsem jedině velké štěstí ještě, že mně napsali: Jste přijata na obor knihovnictví. Tak jsem vystudovala knihovnictví.

Q: Jak je možné, že teda Vy jste tam dělala přijímací zkoušky na tu anglistiku a germanistiku a oni Vás potom vzali na jiný obor, nebo jste dělala přijímací zkoušky…

A: Ne, ne.

Q: Jak to tam tenkrát fungovalo? S těma přijímacíma zkouškami. Že Vás pak vzali na jiný obor.

A: Podívejte k nám na knihovnictví se dostalo několik lidí, kteří dělali přijímací zkoušky na úplně jiné obory. Například moje současná kolegyně nejen ročníková ale i profesní, dělala přijímací zkoušky na dějiny umění. 

Q: Aha.

A: TAky dostala vyjádření: Jste přijata na obor knihovnictví. 
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Q: Děláte přijímací zkoušky na jeden obor a když je neuděláte, tak prostě máte smůlu a nedostanete se vůbec. Ale Vy jako že jste dělali nějaké přijímací zkoušky a nakonec Vás vezmou ale na úplně jiný obor, to je vlastně jako dobré. 
A: On totiž o to knihovnictví neměl nikdo zájem.

Q: Neměl nikdo zájem, no jasně. Takže tam bylo volné místo, takže ty lidi, které nepřijali tam nebo tam a jakoby přijímací zkoušky udělali, tak je vzdali někam jinam. To je… to je… to je na jednu stranu zase hezké.

A: Prosím?

Q: Že to je na jednu stranu od nich zase hezké. Že aspoň jako takhle Vás vezmou aspoň někam jinam.

A: Aspoň tak.

Q: Ono přece jenom… já nevím, jak to fungovalo tenkrát, ale zas je pravda, že když už jste se jednou dostala na jeden obor v současné době, tak když už jednou na té filosofické fakultě byl, tak už potom mohl lehko přecházet na jiné obory.

A: Ne, ne. 

Q: Tenkrát to nešlo?

A: Ne, to nešlo, to nešlo. Sice myslím, že někomu… někomu se to povedlo, ale většinou ne.

Q: Takže co Vy jste tenkrát… já nevím.,.. jak jste reagovala na to, že jste teda se dostala na to knihovnictví. 

A: Tak lepší něco než nic.

Q: Lepší něco než nic. Začalo Vás to potom nějak bavit?

A: Chytilo mě to, ano. A dělám to dodnes.

Q: Děláte to dodnes. A děláte teda kde teďko?

A: Teď, v roce devadesát šest jsem založila knihovnu v institutu Terezínské iniciativy. Proto mám tak dobrý přístup k Terezínské pamětní knize. 

Q: Jo, tak tam vždycky něco najdete. Dobře, aha, tak to je zajímavé. To byl Váš nápad tam založit tu knihovnu nebo jak… jak k tomu přišlo…

A: Ne.

Q: TO muselo být zas na jednu stranu… co to vlastně obnáší tohleto, jako založit knihovnu.
A: No, shromáždit několik základních knih a dát tomu systém.

Q: Aha, aha. Takže byl to tedy Váš  nápad, nebo jak došlo k tomu nápadu vůbec to tam založit.

A: Ne. Pan Miroslav Kárný, který se hned po listopadu nějak ujal vedoucí role… nebo jedné z vedoucích rolí v Terezínské iniciativě, sháněl nejdříve někoho do muzea v Terezíně. Já jsem neměla chuť tam dojíždět denně, tak jsem mu to odmítla. A potom, když probojoval to, že se založila… tehdy… dnes je to Institut Terezínské iniciativy a tehdy to byla Nadace Terezínská iniciativa. Tak tam taky chtěli knihovnu, tak si opět na mě vzpomněl a já jsem zrovna neměla co dělat, tak jsem se toho s chutí chopila.

Q: Tak jste se toho chopila. A předtím jste teda pracovala kde? Řekněme od začátku. Poté, co jste tedy dostudovala. 

A: Co jsem dostudovala, tak jsem šla na… zkrátka jsem dostala umístěnku… ten jeden rok mě zaujala při praxi práce v Národním muzeu, v oddělení starých tisků.

Q: Hmm.

A: Já jsem tam chodila praktikovat zadarmo.

Q: Jasně.

A: V té naději, že se tam dostanu. Oni si potom o mě zažádali na fakultu, protože to bylo období umístěnek, jestli to znáte.

Q: Jasně, jo, jo, to bylo až do osmdesátého devátého, myslím, ne.

A: Je to možný, to už nevím.

Q: To bylo dost dlouho ty umístěnky, pokud vím.

A: No, tak si o mě zažádali a na fakultě mě řekli, nebo jim řekli, že tam v muzeu je velmi reakční prostředí a já že nejsem jaksi politicky ještě úplně ztracený případ, čili že mě musí dát někam, kde se spíš politicky pozvednu.

Q: Aha.

A: Tak to odmítli. A dali mně umístěnku do  Vojenské lékařské knihovny v Hradci Králové. Tak jsem tam napsala a přihlásila jsem se a oni mě odpověděli, že stejnou umístěnku dostali tři lidi a já že jsou jaksi po kádrové stránce nejméně vyhovující, takže mě nepřijmou.
Q: Jak můžou dostat tři lidi umístěnku na jedno místo?

A: V padesátých letech….

Q: Všechno je možné…

A: Všechno je možné, ano. 

Q: Dobře. Vy jste teda, pardon, Vy jste ukončila to studium kdy, to knihovnictví?

A: Prosím Vás oni nám to udělali jednooborové, takže nás odpromovali tedy po dvou letech.

Q: Aha. Tak to je dost rychlé. To znamená, že Vy jste tam teda šla na tu školu kdy? A kdy jste skončila?

A: V padesátém, byla jsem tam od padesátého do dvaapadesátého. 

Q: Padesát do padesát dva. To znamená, že potom teda v tom padesátém druhém jste dostala tu umístěnku na tu Lékařskou… Vojenskou lékařskou. A takže…

A: Tehdy jsem byla tedy úplně… jaksi…. Bez jakýchkoliv možností. Někoho jsem potkala… nevím koho… a ten mně řekl, že slyšel, že je nějaká knihovna někde v Dejvicích. Tak jsem odjela do Dejvic a tam jsem šla prostě od fakulty k fakultě a to byla Zemědělská a Chemická, a všude mně řekli, že tedy tam místo nemají. Šla jsem taky do ÚDY, Ústřední dům armády, no tak tam jsem vůbec jaksi kádrově neuspěla. 

Q: To je špatný, no.

A: A pak na jednom z těch míst mně řekli, že snad někde v Podbabě, v nějakým výzkumným ústavu by byla nějaká knihovna. Tak jsem odjela do Pobaby, tam jsem zjistila, že Výzkumný ústav vodohospodářský, přišla jsem tam za kádrovým referentem…

Q: Hmmm.

A: A kádrový referent tedy aniž by o mně měl jakékoliv reference, když zjistil, že jsem byla v koncentračním táboře, tak si řekl, Á, tak ta bude uvědomělá, tu dáme do knihovny… do knihovny tedy Výzkumného ústavu vodohospodářského. Protože tam není zrovna  kádrově dobré prostředí, tak ona je tam povzdělá. Tak dali mě tam a já jsem se s nimi samozřejmě okamžitě domluvila, že jo, byla jsem hned jejich…
Q: No jasně.

A: S tou vedoucí jsem dodnes zpřátelená.
Q: Hmm

A: No a zkrátka, byla jsem tam velice krátkou dobu, načež jsme se dozvěděli, že tam má přijít nějaký nový vedoucí do té knihovny a ta moje vedoucí mě říká: Evo, koukej odsud zmizet jak nejdřív můžeš. 

Q: Aha.

A: A tehdy zrovna, čirou náhodou, to byl prostě shluk náhod, tam přišel jeden inženýr, který říkal, že se zakládá v Akademii věd, naproti přes ulici, tehdy to byla laboratoř pro vodní hospodářství, potom z toho vznikl Ústav pro hydrodynamiku, jestli o někom nevím.

Q: Hmm.

A:  A ta moje vedoucí řekl: Neváhej ani okamžik a hned to vem sama. 

Q: Hmm.

A: Tak jsem to vzala sama, založila jsem tam knihovnu a byla jsem tam až do roku, 58, do posledního listopadu 58, kdy jsem šla do důchodu.

Q: Hmmm. V padesátém osmém, to už jste šla… do roku 58, ne?

A: Ano, 58. Ne, 88.

Q: Já si myslím. To byste šla do důchodu hodně rychle. 

A: Osmdesát osm, promiňte. 

Q: Dobře. 
A:  Ale ještě Vám mohu říct k tomu, k tomu kádrovému referentovi, ve výzkumném vodohospodářském, to byl nějaký Josef Fiala, nesmírný primitiv, který mě dal kádrový posudek při odchodu  na nové pracoviště. „Soudružka Freyová přesto že byla v koncentráku, tak říká soudružkám slečno.“

Q: To by mě zajímalo, co on si jako představoval pod tím Tere… pod tím koncentračním táborem jako.

A: No prostě, jakmile je někdo v koncentračním táboře, tak musí být komunista.

Q: Jo, to bude asi… to je neuvěřitelný.

A: Ne on byl nesmírně hloupý.  

Q: No, jo… ale tak zase díky tomu… díky tomu jste se na to místo dostala…

A: Jo.

Q: To zase někdy jako hloupý lidi…

A: Ano. Načež jsem tedy přešla do Ústavu pro hydrodynamiku a tam byl velice dobrý ředitel Ústavu a měl skvělého, skvělého tajemníka. Ten tajemník mě prostě vyzpovídal, že, všechno v pořádku a nakonec se zarazil a říká: Prosím Vás, slečno, já bych měl ještě něco, ale nevím, jak bych Vám to řekl.

Q: Aha.

A: Totiž my tady nemáme svaz mládeže. A jestli budete chtět, tak ho budeme muset kvůli Vám založit.

Q: Co Vy na to? Že ho nepotřebujete.

A: Jsem říkala: prosím Vás, jen to ne.

Q: Tak to jste měla.. to jste měla nějak opravdu štěstí nakonec.

A: Myslím, že jsem měla životní štěstí.

Q: To jako, to jako nakonec jo, no. A když jste tam teda takhle pracovala, do toho roku osmdesát osm nebo vůbec, že jo, během těch, od toho roku padesát dva…

A: Padesát tři.

Q: Padesát tři, jo. Jo, Vy jste asi byla ten rok tam na tom národním…

A: Necelý rok. 

Q: Na tom vodohospodářství. Dobře. Měla jste někdy nějaký, já nevím, problémy ani ne tak z tohohle toho kádrového, ale třeba, já nevím, z toho židovského úhlu pohledu? Že byste měla nějak jako že by… že by, já nevím, spolupracovníci nebo někdo.
A: Ne, naprosto ne. Naprosto ne. Ne, ne.

Q: S tím jste se nikdy nesetkala. A když jste třeba potom chodila jako ještě předtím na ty školy, já nevím, na základní školu nebo teda na střední školu potom už. NA to gymnázium. Neměla jste nějaké problémy, že by třeba někdo jako se špatně vyjadřoval…

A: Ne, ne.

Q: Ten antisemitismus někde.

A: Ne, ne. 

Q: Nenarazila. Ani vůbec jako v životě nikde jste na tohleto nenarazila.

A: Tak narazila jsem u toho… nebo spíš maminka… u toho předsedy národního výboru, že…
Q: No.

A:  Já snad ani ne.

Q: Jinak ani ne v tomhletom úhlu pohledu. Když se teda ještě teda vrátím zpátky k tomu, k tomu dětství a k tomu vzdělávání. Když se vrátíte zpátky do těch let, když jste chodila na nějakou tu základní školu, ještě teda před válkou a potom teda po té válce na  to gymnázium, pamatujete si, jaké jste měla, já nevím, třeba nejoblíbenější předměty? Nebo neoblíbené předměty? Nebo… jestli jste chodila ráda do školy nebo…? Jak to takhle bylo s Vašimi…

A: Já jsem chodila nesmírně ráda do školy.

Q: Aha.

A: Prázdniny mně vždycky trvaly příliš dlouho, nemohla jsem se dočkat, až zas do školy půjdu.

Q: Tak to je hodně zajímavé. A to… z jakého úhlu pohledu jste tam chodila ráda? Já nevím, někteří tam chodí rádi kvůli tomu, že jsou tam teda spolužáci a já nevím, kvůli tomuhle, někdo zase rád, že se zase rád jako učil a tak.

A: Já jsem se ráda učila.

Q: Vy jste se ráda učila. A co tak asi? Všechno jste měla ráda, nebo jste měla nějaké oblíbené neoblíbené předměty?

A: No tak na obecné škole… tedy jak říkáte na základní… tam jsem měla myslím všechno ráda.

Q: Aha. I takové jako matematika, fyzika, chemie.

A: Ne, ne, ne.

Q: To jste ještě neměli?

A: TO tam ještě nebylo.

Q: Hmm.

A: Méně jsem snad měla ráda počty a více mluvnici… tehdy se říkalo mluvnice.

Q: Aha. A potom na té… na té…

A: A těžko jsem se vypořádávala s kreslením.

Q: Aha, jasně. Tak to je tohleto. A potom na té, na té reálce?

A: Ne na reálce, na gymnáziu.

Q: Na tom gymnáziu tedy.

A: Jsem milovala všechny humanitní obory.

Q: Hmm.

A: A přírodovědné obory mě zůstávaly poněkud cizí.

Q: Aha. Ale i tak Vás to asi zajímalo a bavilo Vás to se učit?

A:Jo.

Q: Jo. Aha. Dobře. A jinak, když říkáte tedy ty humanitní. Už tam se nějak jako projevovalo, že jste třeba jako ráda četla, že jste se potom třeba tím osudem dostala…

A: Já jsem už na obecné škole ráda četla.

Q: Aha.

A: Já jsem prý špatně jedla a maminka jednou šla se mnou okolo knihkupectví a já jsem říkala: Maminko, já mám hlad. Ona říkala: Pojď, půjdu s tebou nahoru tamhle naproti do řeznictví a tam ti něco koupím. Ne, já mám hlad na čtení.

Q: To je ale krásný. No, tak to se nedivím, že potom jste možná nakonec skončila na tom… na tom knihovnictví, no.  A měla jste nějakou oblíbenou knížku třeba tenkrát? Nebo… řekněme v dětství nebo potom, když jste byla starší?

A: No, Foglara.

Q: Foglara jste četla ráda? Aha. Jinak co jsem ještě k tomuhletomu chtěla. No, jo a … to je tohleto. Takže Vy jste potom dělala do toho roku osmdesát osm, kdy jste šla do toho důchodu. A potom nějak jako po důchodě, něco ještě předtím, než jste teďko…

A: V důchodu jsem dělala různé brigády… například v Národní knihovně.

Q: V národní knihovně.

A: A dělala jsem taky nějaké ty zpovídací akce.

Q: Hmm.

A: V Ústavu soudobých dějin jsem dělala bibliografii.

Q: Hmmm.

A: Pak jsem založila svoji milovanou knihovnu.

Q: Co Vás tak asi nejvíc zaujalo na tom knihovnictví jako takovém? Čím Vás to tak jako uchvátilo nakonec?

A: Systém.

Q: Jo?

A: Systém, ano.

Q: Ano.

A: Systém a teď, totiž tehdy v tom Ústavu pro hydrodynamiku, tam mě zaujala technika jaksi z toho literárního hlediska, protože můj tatínek byl technik, čili jsme k tomu měla…

Q: Jasně.

A: Znala jsem i některé ty autory, o nichž tatínek povídal.

Q: Aha, aha.

A: Čili jsem k tomu měla blízko. No a tady zase jsem měla k tomu blízko v podstatě tematicky.

Q: Aha, aha. To je hodně zajímavé. Hmm. Takže spíše… takže spíše z tohodletoho ohledu. Jak to tenkrát vlastně v těch padesátých letech vypadalo, jako ty knihovny tenkrát. Bylo  jako tam hodně práce, že se to muselo nějak jako… ten systém se tomu musel dávat nějak jinak… já vlastně nevím jak to je s tím tříděním a tak dále…

A: Ne, to bylo… 

Q: To už je asi hodně dávno, že jo?

A: Ano, ano, desetinné třídění a…

Q: A to už je, asi že jo… takže…

A: To už je z devatenáctého století prostě celý vývoj…

Q: Jo, aha, aha. Takže ty knihovny tenkrát, v jakém asi byly stavu, bylo tam s tím hodně jako práce? Nebo jste prostě jenom dostala tak jak to bylo a bylo už jenom potřeba, já nevím, zakládat nějaké další knížky… nebo, jak to tenkrát vypadalo vlastně?

A: No tak v tom Ústavu pro hydrodynamiku, tam jsem prostě měla celou knihovnu na starosti. Čili jsem dělala akvizici, dělala jsem zpracování, půjčování, statistiku, nákup.

Q: Aha, aha.

A: A ještě meziknihovní výpůjční službu.

Q: Jo, jasně. Takže nebylo potřeba nějak něco jako předělávat nebo něco jako tvořit. 

A: Já jsem pracovala od začátku.

Q: Aha, aha. Takže potom asi… takové to, takové to jako vytvořit nějaké knihovny, to jako asi spíš potom co se týče té Terezínské iniciativě.
A:No a tady v tom Ústavu pro hydrodynamiku taky.

Q: Taky. Že jste to tam vlastně tvořila.

A: Ano.

Q: Tam jste vlastně začínala, to je pravda. Dobře. Takže to je toto. Jinak co se týče teda toho náboženství, to jste mi říkala. Že Vás koneckonců, že jo, tatínek a dědeček, že jste v tomhletom ohledu…

A: Na mě působili…

Q: Na Vás působili…

A:  A zapůsobili.

Q: A zapůsobili. Já se potom k tomu asi dostanu dál, co se týče jako potom toho, toho. Dobře. Váš mateřský jazyk je čeština, předpokládám.

A: Ano.

Q: Jaké jiné jazyky ještě ovládáte, znáte.

A: Už neovládám téměř nic.

Q: Dobře. Tak jste uměla a byla schopná v tom komunikovat a tak.

A: No tak jsem schopná komunikovat v němčině.

Q: Hmm.

A: Kterou jsem se nikdy neučila, protože jsem se narodila v Plzni a vyrůstala jsem tedy v dvojjazyčném prostředí v Plzni.

Q: Jasně, hmm.

A: V osmi letech mě strýc začal učit angličtinu.

Q: Aha.

A: Taky se s ní tedy domuvím.

Q: Aha, tak to jste začala v těch osmi letech a potom jste to asi měli, já nevím… na gymnáziu taky…

A: Na gymnáziu, na gymnáziu jsem měla nepovinnou.

Q: A na vysoké škole, tam byla taky? Tam taky byla ještě?

A: Taky, taky, ano. V kvartě jsem potom měla ruštinu, kterou jsem navíc ještě vyučovala a udělala jsem si z ní zkoušku.

Q: Aha.

A: Ale zapomněla jsem ji, protože jsem ji prostě už nepraktikovala.

Q: Hmm, to se zapomíná, no. 

A: Bohužel, to je mně velmi líto, že jsem všechno zapomněla.

Q: Hmm.

A: Mimochodem, v lágru, v tom Leasingu, jsem byla společně s Maďarkami a abych si jaksi trochu cvičila mozek, tak jsem je poslouchala, ptala jsem se jich, co dejme tomu která věta nebo které slovo znamená a podle toho jsem se učila…

Q: Aha.

A:  Takže už jsem docela dobře rozuměla i maďarsky, ale teď až na pár slov neznám nic.

Q:  Aha. Tak to je zajímavé, aha.

A: V kvintě jsem měla francouzštinu, z nichž jsem… z níž jsem tuším maturovala, ale protože jsem ji také dlouho nepoužívala…

Q: To se rychle zapomíná.

A: No tak dostala bych se do toho, ale…

Q: No. 

A: Pasivně ji znám, to ano, ale aktivně bohužel ne. 

Q: Hmm.

A: No potom po státnici jsem se začla učit… totiž ještě maličko teda… pochybný rabín nás učil ještě v \Litomyšli na obecné škole hebrejštinu, ale moc nás toho nenaučil, spíš nás něco naučil dědeček nebo tatínek.

Q: Jasně, no.

A: A potom jsem se přihlásila do jazykové školy na hebrejštinu a učila jsem se tam hebrejštinu.

Q: Aha, aha.

A: Ovšem zase jsem ji dlouho nepoužívala, čili…

Q: Hmm. A to jste se učila spíš tu biblickou anebo teda teďko tu současnou?

A: Tehdy ze začátku biblickou a teď současnou, neboli ivrit. 

Q: Současnou neboli ivrit, dobře. Takže to je toto.

A: Latinu samozřejmě na gymnáziu.

Q: Latinu jste měli. No.

A:  To by snad bylo všechno.

¨

Q: Je toho dost. Je toho hodně. Je vidět, že to… že asi je nějaký důvod, proč jste se tenkrát taky hlásila na tu germanistiku, na ty jazyky… ty jazyky Vás zjevně bavily vždycky.

A:  Anglistiku.

Q: No, germanistiku-anglistiku. Protože toho je dost a když už někdo jen tak se chce naučit maďarsky, tak… tak to bývá obvykle, že ho ty jazyky nějak jako baví.

A: Já jsem se chtěla naučit cokoliv, jenom prostě abych si zaměstnávala mozek.

Q: Hmmm, jste vlastně byla docela mladá tenkrát. No, to je pravda, no.  Hmm. Tak to je… to je k tomuhle tomu. Jo. Tohleto taky. Dobře. Takže, o tomhletom jsme se myslím taky bavily. Tak to jsou tohleto takový základní, základní věci a teď ještě vlastně Vaše sestra, bratr, máte? 

A: Ne, neměla jsem nikdy.

Q: Neměla jste nikdy žádné příb… to, nějaké sourozence. Dobře, sourozenci nebyli.

A: Měla jsem toho bratránka, Milánka, s kterým jsme žili v jednom domě.

Q: V podstatě takhle, to je pravda, no. Dobře. K tomu jste mě už myslím něco říkala. 

A:  A měla jsem štěstí, že jsem byla tedy jedináček, protože bych musela být automaticky nejstarší… nebo starší… a tím už bych se neuchránila plynu.

Q:  Aha, aha. Jak je to možné?

A: No, podívejte, v Osvětimi bylo pravidlo, že komu je víc než 16, nebo minimálně 16 a maximálně 45, tak se může hlásit na těžkou práci. 

Q: Jo, hmm.

A: A mladší a starší musí jít do plynu. My když jsme s maminkou přišly do toho Osvětimi… Vy říkáte ta Osvětim, že? 

Q : No.

A: Tak jsme šly seřazeny v pětistupech a šel proti nám… opět jedna ze šťastných náhod mého života… šel proti nám nějaký německý voják a řekl mamince, až mu dá… maminka myslím, že měla ještě snubní prstýnek, tak mu ho dala… a on za to nám řekl: Pamatujte si, že je Vám víc než 16 a míň než 45 a hlaste se na těžkou práci.
Q: Aha, aha. 

A: Maminka měla s sebou po tatínkovi zimní kabát, takhle ho hodila přese mně a když jsme šly před tím Mengelem, tak jsem vypadala poněkud mohutnější…

Q:  Že jste starší, aha. Ono vlastně Vám bylo v té době… no..

A: Čtrnáct.

Q: Čtrnáct, tak to ještě… to ještě může jakžtakž předstírat, že mu je šestnáct, no.

A: Ovšem kupodivu, jak jsem mluvila o těch svých známých, těch dvou sestrách, tak té mladší, té mladší bylo dvanáct tehdy. Taky se jí to povedlo.

Q: No, já taky znám případ, že to… že to, že taky jí bylo méně a taky vlastně přežila a její sestra taky. Takže to, takže to je zajímavý no. A to… teď jsem chtěla… co jsem to chtěla. Mě napadlo… vlastně Vy jste říkala, že v tom Terezíně jste vydržely tak dlouho, protože Váš tatínek byl předsedou té židovské obce, to tam fungovalo jak, že jste vlastně byly chráněny?

A: Nějak automaticky. 

Q: Nějak automaticky.

A: Prostě předsedové židovské obce, kteří tam přišli, byli chráněni spolu se svými nejužšími rodinami.

Q: Hmm. To je zajímavé. Dobře. Tak, to je k tomuhletomu. Jo, teď jsem vlastně chtěla o Vašem manželovi. Nejdřív asi nějaké základní údaje. To znamená, že, on bude… jak se jmenuje…
A: Dušek.

Q: Jak?

A: Milan Dušek.

Q: Milan. Milan Dušek.

A: Ano.

Q: Aha. Dobře.

A: Není Žid. Je katolík. 

Q: Katolík, dobře. On se narodil kdy.

A: 26. května 1931.

Q: 26. května 1931. Dobře. A kde?

A: Jel se narodit z Ústí nad Orlicí do Vysokého Mýta. 

Q: Jak je to možné? Tam nebyla porodnice?

A: Tam prý nebyla porodnice.

Q: Aha, aha. Takže jinak ale žil v tom…

A: Ústí nad Orlicí.

Q: Ústí nad Orlicí, dobře. V Ústí nad Orlicí, tam žila ta rodina.

A: Ano.

Q: Nad Orlicí. O on potom žil kde ještě jinde?

A: No…

Q: Dětství asi teda zřejmě strávil v Ústí?

A: Strávil dětství až do doby než šel studovat na konzervatoř.

Q: Hmm.

A: Pak tedy byl v Poraze a dojížděl do Ústí. Právě tak jako já, když jsem se potom seznámili a vzali, tak jsme už měli stálé bydliště v Praze oba. 

Q :Aha. To znamená, že Vy jste… takhle… Vy jste tam bydleli… oba dva jste bydleli na kolejích nebo jste dojížděli teda? Já nevím, jak je to daleko totiž.

A: Ne, ne, ne. Manžel bydlel v koleji a já jsem bydlela v soukromí. 

Q: Vy jste bydlela  v soukromí. To znamená, že jste tam vlastně bydleli a seznámili jste se už během Vašich studií, nebo až potom, co jste tam byli někde zaměstnáni?

A: Ne. My jsme se seznámili 14.prosince 1959…

Q: Aha.

A: A seznámili jsme se ve vlaku na cestě… já… manžel z Ústí do Prahy a já z Litomyšle tedy do Chocně a z Chocně jsem si přisedla do toho kupé, kde manžel seděl.

Q: Aha, aha. Takže takhle jste se seznámili a to tak jako… no, někdy si lidi začnou povídat v tom vlaku, to je pravda. 

A: My jsme tedy do té doby, jestli tedy zas mohu odbočit…

Q: Jo, jo, určitě. Povídejte.

A: Jsme každý, jak jsme se dodatečně domluvili, jsme se každý prostě posadili do kupé, sedli jsme, četli jsme, s nikým jsme se nebavili. 

Q:Hmm.

A:  A tehdy, já jsem se ho zeptala, jestli je tam volné místo, on řekl, že ano a hned jsme se dali do řeči.

Q: Hmm.

A: On se mě zeptal na moje… jo, já jsem měla na sobě kožený kabát, který jsem si koupila v Bulharsku… a za který jsem měla kádrové popotahování.

Q: Ježišmarja, jak to?

A: No, protože… protože jsem to tam vyměnila za některé věci a oni se mě potom ptali, jak jsem přišla tedy k penězům, za které jsem to mohla dostat koupit.

Q: Aha.

A: Tak jsem tam měla spolužačku z gymnázia provdanou a ta mně dosvědčila, že mně to dala. 

Q: Aha.

A: No a protože jsem měla ten kožený kabát, tak si manžel myslel, že jsem estébačka.

Q: Hmm.

A: Což ho velmi iritovalo.

Q: Že zrovna Vy… to muselo být docela překvapující.

A: No a začali jsme se bavit o povolání. Já jsem řekla svoje povolání a muž… jo a pak jsem se ptala, čím on je, a on řekl, že učí. A já jsem říkala, jestli na základní škole, tak ho to popudilo, řekl, že ne, že učí na konzervatoři. 

Q: To věřím, že jste ho mohla urazit, no. 

A: No a pak jsme se začali bavit o hudbě, já jsem říkala, že já mám ráda Janáčka, on řek, že má rád Mozarta. Zjistili jsme, že se tedy absolutně neshodnem .
Q :Hmm.

A:  Potom jsme tedy dojeli do Prahy, vyšli jsme na stanici tramvaje a tam seděl… tam stál a čekal na tramvaj manželův bývalý, bývalý žák, protože manžel jeden čas učil ve Vysokém Mýtě na průmyslovce hudební výchovu.

Q: Hmm.

A: A byl to můj spolupracovník.

Q: Aha.

A: Protože on to byl technik a pracoval v našel Ústavu.

Q: Aha. 

A: Oba jsme k němu šli a oba jsme chtěli toho druhého s ním seznámit. A on říká: Já Vás oba znám. 

Q: TO je krása.

A: Načež se nám blížila tramvaj a já tedy s tím panem Peterkou jsem natoupila do tramvaje a manžel říká: Pane Peterko, jaké máte číslo telefonu. A on říká: prostě to a to, ale slečna Freyová má linku tu a tu.
Q: To je hezký.

A: A když jsme nastoupili do tramvaje, já jsem říkala: Pane Peterko, prosím Vás, co to je za nemožného chlapa? A on mě na to povídá: No dovolte, to je náhodou výborný člověk. 

Q: Hmm.

A: Manžel mně druhý den zavolal a já jsem začla zkoumat, co je na něm výborného. 

Q: Aha.

A: A zkoumám to doposud.

Q: Když jste to ještě nevyzkoumala…. Už jste něco určitě našla, ne?

A: Ale něco jo.

Q: Já si myslím. Tak to většinou bývá, že se něco najde. Tak to je docela… to je docela zajímavé. Potom jste se asi nějak scházeli dál, že jo.

A: Pak jsme se scházeli, ano.

Q: Takže on Vám…

A: Až jsme se sešli úplně.

Q: Až jste se sešli úplně. Takže on Vám potom nějak volal nebo…
A: Pak mně volala, pak už jsme si dávali schůzky…

Q: Hmm. Takže nakonec… takže nakonec jste se potom… jak k tomu tak došlo, že jste se nakonec rozhodli teda vzít… kdy jste se teda brali?

A: Brali jsme se 28.1. 1961. 

Q: Hmm.

A: A rozhodli jsme se proto, že já jsem byla přihlášená do bytového družstva a tehdy začala být reálná naděje, že … že… dostaneme byt.

Q: Hmm. Takže jste se rozhodli…

A: TO uspíšilo naše rozhodnutí.

Q: Takže jste se rozhodli se vzít. No. To jo. Tak, dobře… já se teda… dobře, on se tedy žil v Ústí, v Praze, pak nějakou dobu asi v tom Vysokém Mýtě, že jo, když tam učil.
A: No, v Praze studoval a potom…

Q: V Praze studoval a pak se vrátil někam?

A: Šel do Vysokého Mýta učit a nakonec se vrátil na konzervatoř.

Q: Do Prahy.

A: DO Prahy.

Q: Dobře. Dobře. To znamená, že on tedy vystudoval konzervatoř taky asi, že jo?

A: Ano.

Q: Konzervatoř vystudoval a na konzervatoři učí… co on tam tedy učí?

A: No, on už je…

Q: Nebo teda, co učil?

A: Učil především klavír… jeho původní povolání jsou varhany.

Q: Aha.

A: Učil tam klavír, teorii, hlavně teorii, no. Improvizaci.

Q: Aha, aha. A on sám někdy nějak asi hraje? Nebo jak on to dělal? On učil jenom nebo nějak to kombinoval s nějakým hraním?

A: Učil a hrál za totality v břevnovském klášteře. 

Q: Hmm, to je kousek tady. Jo, aha. Dobře. Takže tam asi na ty varhany?

A: Na varhany. 

Q: Dobře. To znamená, že on vlastně tedy také,  když vlastně dostudoval, tak tedy nějakou dobu učil v tom Vysokém Mýtě, on tedy studoval asi ve stejné době, co Vy, že jo? 

A: V jednapadesátém.

Q :V jednapadesátém.

A: Od jednapadesátého do padesátého pátého.

Q: Do padesátého pátého, pak nějakou dobu tedy byl v tom Vysokém Mýtě.

A: Myslím nějakou kratší dobu.

Q A v té Praze potom byl… odkdy… v té Praze na té konzervatoři. 

A: No, to bych se ho musela zeptat, to nevím přesně.

Q: Dobře. TO se pak můžeme to poptat. No a učil vlastně, kdy on šel do důchodu. 

A: On šel do důchodu v devadesátém roce.

Q: Hmm.

A: A předtím ještě učil… učil hudební výchovu na DAMU. 

Q: Ještě učil hudební výchovu na DAMU. Takže on učil zároveň na té konzervatoři i na DAMU?

A: I na DAMU.

Q: Jo, dobře. 

A: A mimochodem, na DAMU učil hlavně ročník, kde byl Dejdar, Hrtanová…
Q: Jo?

A: A Jančařík, ten je v Brně, a Hanuš, ten je v Divadle v Dlouhé.

Q: Aha, aha.

A: A tehdy, tuším v druhém ročníku jejich, nastudovali, nebo s nimi nastudoval, divadlo… takovou aktovku „Žamberk, blázinec v druhém poschodí.“ 

Q: Hmm.

A: Oni to jaksi zmodernizovali a hráli to… hráli to… jak se jmenuje to divadlo… DAMU.

Q: V Disku.

A: V Disku, děkuji.

Q: Není zač.

A: Hráli to v Disku, potom když skončili, prostě když absolvovali, tak kluci šli na vojnu, tedy ti tři kluci, že.

Q: Hmm.

A: A vrátili se a rozhodli se, že to znovu nastudují.

Q: Aha.

A: Takže už nebyl žádný materiál, tak můj muž musel podle nahrávek všechno zpracovat.

Q: Ježíš.

A: Zpracoval, připravil a doprovázel je.

Q: Hmm.

A: No a to hráli… to prakticky dosud hrají… hráli to v různých divadlech, pak ještě jiné hry tedy s nimi nastudoval a na různých místech. A teď ještě sem tam někdy, protože bohužel Dejdar a Hrtanová mají velmi málo času, tak když se jim to hodí dohromady hodí ten čas, tak jezdí do Brna do divadla Radost. 

Q :Aha, aha. Takže tohleto představení se pořád dá vidět. 

A: Už dlouho to nebylo, protože, jak říkám, oba jsou velmi zaneprázdněni.

Q: Aha, nemají čas. Takže ta práce ho asi hodně bavila, že jo, tahleta jako? 

A: Jo.

Q: A oboje koneckonců, jak práce na té konzervatoři, tak asi na té, na té DAMU. Já nevím, neříkal…

A: Mimochodem tedy, než se dostal ke studiu na konzervatoři, tak prošel několika dělnickými profesemi.

Q: Aha, aha.

A: Protože z kádrových důvodů se tam nemohl dostat. 

Q: Aha. Takže on se o to pokoušel několikrát? Několik let?

A: Třikrát.

Q: Třikrát? Až na potřetí. Aha, aha. Takže předtím dělal co?

A:  Dělal… dělal taškáře v nějaké dílně na výrobu tašek.

Q: Hmm. To asi v tom Ústí?

A: V tom Ústí všechno.

Q: Hmm.

A: A prosím Vás, ledacos.

Q: Ledacos. Prostě takovéhle nejrůznější… několik různých prací během těch dvou, tří let… než, než…

A: Ano, dělnických prací. 

Q: Než se tam dostal na tu konzervatoř. Hmm. Tak to jo. Že asi říká že to, že tam asi mu prošli rukama celkem asi talentovaní lidi, že jo. Na té konzervatoři.
A: Určitě. 

Q: Asi si to pochvaluje, si myslím. Nevím. Dobře. Teďko. Nějaké jeho sourozence?

A: Ne. No.

Q: Měl sourozence?

A: Měl a neměl. 

Q: Aha.

A: Protože jeho otec byl podruhé ženatý…

Q: Aha.

A: Poprvé se oženil někdy tuším… totiž jeho otec se narodil někdy, já nevím, to by Vám řekl sám, někdy v 18.století, 19. století. Pardon ne v 18., v 19. století. 

Q: Aha.

A: A zřejmě nějak na přelomu devatenáctého, dvacátého století se oženil. Měl myslím pět dětí.

Q: Hmm.

A: A ta jeho žena byla nějak dlouhodobě nemocná potom, to už za první republiky zřejmě.

Q: Hmm.

A: A protože prý ve válce nějak mu byla velmi nevěrná, takže… nevím…

Q: Aha. Takže se s ní rozvedl?

A: Ne, nerozvedl, ona byla říkám dlouhodobě nemocná.

Q: Hmm. 

A: Neví se přesně, co jí bylo.

Q: Aha.

A: Soudili, že možná roztroušená skleróza, ale neví se. 

Q: Aha, aha.

A: A když potom… když potom ovdověl s těmito pěti už v podstatě dospělými dětmi, tak se ukázalo, že ty děti se o něj nechtěj starat…

Q: Aha.

A: A on hledal hospodyni. Našel, tedy byla mu doporučena hospodyně a on se rozhodl, že si ji vezme za ženu. Mezi nimi byl osmadvacet let rozdíl. 

Q: Hmm.

A: Takže když se ptáte na manželovy sourozence, tak…

Q: Aha, aha.

A: Tak z prvního manželství tedy částečně nevlastních sourozenců měl asi pět.

Q: Aha.

A: A z druhého manželství už žádného.

Q: Už žádného. Dobře. A ta tedy, ta první manželka, ta se jmenovala jak?

A: Je, to nevím.

Q: Nevíte. A potom ta hospodyně? TA vlastně jeho matka?

A: No, to byla legální manželka.

Q: No, no, no.

A: Ta se jmenovala Justina.

Q: Justina. Justina a nevíte to…

A: Za svobodna? Zimprichová.

Q: Cimpr…

A: Zimprichová psáno. Zimprichová. Ona totiž pocházela… ona vlastně byla Němka, pocházela z toho okolí Ústí nad Orlicí.

Q: Aha. 

A: Z těch Sudet.

Q: Aha, aha. 

A: Ale hlásila se tedy k české národnosti.
Q: Aha, dobře. Takže to, jeho otec se jmenoval křestním jménem jak?

A: Emil.

Q: Emil, dobře. A když tak teda, jen tak jako stručně, co se týče teda těch nevlastních dětí, jestli víte. Tedy nevlastních bratrů a sester.

A: Ano, já vím. Jednoho jsem jednou viděla.

Q: Jo? Aha. Oni se nějak stýkají nebo nestýkají?

A: Nestýkali se a myslím, že už nikdo z nich nežije. 

Q: Oni byli mnohem starší asi, že jo? 

A: Totiž jeho mladší bratr, jestli se nemýlím, byl asi o třičtvrtě roku mladší než jeho matka.

Q: Aha, aha.

A: Tedy starší.

Q: Starší, hmm.

A: A oni prý velice žárlili na manželovu matku.

Q: To se dá předpokládat.

A: Ano. Prostě nechtěli mít s nimi nic společného.

Q: Hmm, dobře. Takže nějako jako jména nebo něco víte, nevíte asi. To zas není až tak to…

A: Manžel by si vzpomněl na jména, já ne.

Q: Určitě. Dobře. Oni byli asi rozhodně to, že jo, museli být opravdu o hodně starší než on.

A: No, všechno to byla generace, víc než generace jeho matky. 

Q: Víc než generace jeho matky, no, to jo. Dobře. To jsou takové ty základní věci. A já jenom akorát projedu potom, jestli nejste nějak moc unavená…

A: Já ne, ale Vy už musíte být unavená.

Q: No, to se teprve teď ukáže, jak jsem unavená, protože já teď v tom budu mít hrozný zmatek a nebudu si pamatovat, co jste mně říkala a co ne.

A: Já Vám cokoliv ráda zopakuju. Kdykoliv.

Q: Protože tady jsou ještě takový… takový otázečky. Ale protože já jsem se už tak jako ptala různě bokem, tak možná už jsme na spoustu věcí…

A: A já jsem taky odbočovala…

Q: No, no, no. Takže teď ještě projedu tadyhle toto, co se týče teda… tady ten první odstaveček, co se týče těch… toho původu té rodiny a řekněme, jak tedy z té strany Vaší matky, tak z té strany otce. Já nevím, tam něco vlastně o tom bylo, že jo, tam z té strany toho…já si to vezmu takhle do ruky…

A: Mluvíte teď o mně, ne o manželovi?

Q: O Vás, o Vás.

A: Ano. 

Q: Takže, z té strany toho Vašeho tatínka, ti Fredovi…

A: Ano.

Q: Tam o nich něco víte? Tam, myslím, ne ani dědečka, ale jako dál. To byli vlastně lidi, kteří…¨

A: Slyšela jsem pouze, že pradědeček půjčoval peníze.

Q: Že půjčoval peníze.

A: A byl v těch… žil s tou rodinou početnou v Dolních Kounicích u Brna.

Q: Jo, žili v těchhletěch … v tuhleté rodině. Ale to bylo… to byl ten domeček, co jste tam potom jezdili.

A: Ano, ano.

Q: Ten malinký, v podstatě s těma pár… těma…  o jeho manželce? Asi zřejmě v domácnosti v té době byla. Možná. Jo a asi tam měli…

A: O tom nevím.

Q: Asi tam měla jenom nějakou tu zahradu s těma meruňkami a nějaká pole nebo někdy?

A: Myslím, že ne.

Q: Ne asi, v tomhletom ohledu ne. Teď mě napadá, co se týče té rodiny nebo potom té rodiny Vašeho dědečka a babičky teda z otcovy strany, tam jak se to jmenuje… měli tam někde takové ty, jak tam bývávaly služebné v těch rodinách, nebo, já nevím, někdo, kdo se třeba staral o ty děti, když rodiče…

A: No tak v rodině mých rodičů byla služebná.

Q: Jo, v rodině Vašich rodičů.

A: Jo, a v rodině mého dědečka z tatínkovy strany.

Q: Hmm.

A: Tam měli hospodyni a …

Q: To byla ta, co…

A: To byla ta moje zachránkyně vlastně.

Q: To je ta, co se Vás potom ujala.

A: Ano.

Q: Říkáte v rodině Vašeho tatínka. To myslíte toho dědečka, předpokládám.

A: Dědečka, ano.

Q: A i ten dědeček s tou babičkou… jo, oni měli hospodyni, pravda. Jinak co se týče náboženství, nějakých těch zvyků a tak dále v té rodině vlastně rodičů Vašeho dědečka… ti, co bydleli tam u toho Brna, tam byli nějak… nevíte? Neslyšela jste nějak… že by byli nějak nábožensky zaměření?
A: No tak určitě, určitě.
Q: Jo? Takže z toho asi vyplývá, že ten dědeček to taky asi trošku přejal, že jo?

A: Ano.

Q: Možná.

A: Tam pokud vím ještě byla košer strava.

Q: Ještě, jo? Jedli? 

A: Ano. 

Q: Měli jako i dvojí nádobí, nebo trojí?

A: Zřejmě ano.

Q: Jo, jo, jo? Takže tohleto všechno asi měli. A to je tohleto… o tom jsme se více méně bavili. Jinak co se týče teda Vašeho dědečka, z té otcovy strany, vzhledem k tomu teda, že trošku jako židovsky žil, bylo to nějak jako… ale asi ne ortodoxně, takže asi, já nevím, jestli nosil kipu, tyhlety věci.

A: Ne, ne, ne. No, jedině tedy samozřejmě vždycky nosil klobouk na hlavě.

Q: Jo, jo. 

A: Kipa se snad tehdy ještě ani nenosila.

Q: Ani nenosila, hmm, dobře. Jinak jestli… jestli třeba nějakým stylem babička…. Jestli nějak jako viditelně se nějak odlišovali od toho nežidovského…

A: Ne.

Q: Ne. Dobře. 

A :Řekla bych, že byť nábožensky cítící, byli velmi asimilováni.

Q: Jo? V tomhletom ohledu, dobře. Jinak vlastně ta Vaše babička teda, ti žili v té Litomyšli, ta rodina… a tam, v tomhletom úhlu pohledu, to jste říkala, oni byli, oni byli…ne, oni nebyli obchodníci, co oni to byli v té Litomyšli? To už si nepamatuju.

A: No tak, tatínkova maminka byla v podstatě obchodnice, i když špatná obchodnice…

Q: Jo, ona vlastně tomu bratrovi.

A: Ano.

Q: No, už si vzpomínám.

A: A dávala lidem na dluh. A nikdy to nechtěl splácet.

Q: Tak to je krásný.

A: Dáte mně to, až budete mít.

Q: A dávali?

A: Myslím, že většinou ne.

Q: Většinou ne. No ale, tak to. Takže to měli tohlecto… oni tam teda měli ten dům, že jo, tamten, ten…

A: Ano.

Q: S tou klenbou. A tam měli nějakou pomocnici?

A: No to byla právě ta hospodyně. 

Q: Jo, to byla ta hospodyně, pravda. To byla teda ta z té rodiny…

A: Ona babička měla silnou cukrovku, takže…

Q: Jo, jasně. 

A: Nemohla mnoho…

Q: Aha, aha. Takže nemohla. Dobře. Jinak k tomuhle tomu… to… dobře. Jinak oni bydleli vlastně… no, oni bydleli v tom domě.

Tape three, side A
Q: Tak tohle jsou ty dědečkové a babičky. Jo, co se týče potom těch dědečků a, teda toho Vašeho dědečka a té Vaší babičky teda o otcovy strany, tak tam nějak měli nějaké styky? Takhle…  tam v té rodině se to rozlišovalo nějak, nebo v té době se to nějak rozlišovalo, jestli se teda stýkali s Židy nebo s nežidy nebo jim to bylo víceméně jedno?

A: Podívejte. Bylo to úplně jedno, navíc ještě můj velmi zbožný dědeček každou sobotu odpoledne hrál taroky s panem katechetou Ledfusemm

Q: To je… to je pěkně. Nesnažili se jeden druhého to… přesvědčovat? 

A: Ne, naprosto ne. Prostě byli tak zaujati hrou.

Q: No, to je… to je pravda. Na to bývá nějaký… nějaký vtip, nějaký židovský vtip dokonce. O tom, jak se… jak se snaží přesvědčit Žid křesťana a křesťan Žida vzájemně, ale já už si to moc nepamatuju.

A: Možná že to je to…

Q: Něco v tom smyslu ale, že …

A: Jak se pan farář zeptá pana rabína: „Kdy si konečně ochutnáte kousek vepřového?“

Q: Ano, ano, ano.

A: A on řekne: „Na Vaší svatbě.“

Q: Ano, ano. To je přesně on. To je on, ten vtip, který se mně tak líbil. Ten krásně jako vypovídá o mezináboženských vztazích. To je přesně moje parketa. Tak,  politické… politické nějak. On byl nějak… patřil, jako sympatizoval Váš dědeček nebo Vaše babička…

A: Dědeček, to vůbec nevím.

Q: Ne, vůbec. 

A: Myslím, že můj tatínek sympatizoval se sociálnímí demokraty.

Q: Hmm.

A: S tou pravou, jaksi, částí.

Q: Hmm.  A sympatizoval nebo byl členem?

A: Protože on byl velmi… ne, nebyl členem, ale měl velmi silné sociální cítění.

Q: Aha, aha. Takže dědeček. 

A:  Ano, teda tatínkek.

Q: Teda tatínek Váš.  Dobře. A nebo jestli třeba Váš dědeček nebo třeba tatínek nebo teda někdo, jestli se třeba… jestli byli členy nějakých jako organizací,  kulturních, sociálních?

A: Myslím že ne. 

Q: Klubů a tak.

A: Myslím, že ne. 

Q: Ne, ne, ne.

A: No, můj tatínek byl členem spolku inženýrů architektů.

Q: Aha, aha. 

A: Takzvané SIA.

Q: Aha. Dobře. Jo, teďko co se týče jaksi trávení Vánoc… teda Vánoc… trávení volného času, prázdnin a tak. Ještě co se týče Vašeho tatínka. Jestli on třeba někdy nevyprávěl, co, když byl malý, tak jestli někam jezdili třeba na výlety, s dědečkem, s babičkou nebo co vlastně on dělal, když byl malý. Jak tam trávili v té rodině, třeba jeho rodiče, volný čas… já nevím, třeba jestli hodně četli.. četlo se v té rodině nebo…

A: To se nějak vůbec nepamatuju, jedině nějak, protože ta hospodyně tam byla už z doby dětství mého tatínka, tak tam mně o nich sem tam něco vykládala…
Q: Aha, aha.

A: Ale konkrétně si teď skutečně nevzpomínám na nic.

Q: Jestli třeba Váš tatínek, když byl malý, tak jak trávil… jak trávil volný čas, jestli třeba chodil hrát fotbal s kamarády.

A: Myslím, že byl fyzicky dost… jaksi… neobratný.

Q: Aha, takže tohleto ne. Já nevím, jestli… co tak jako provozují kluci… já nevím…

A: No podívejte, hrál si se svým kamarádem na pekařském válu.

Q: No, to je pravda. To je pravda, no. To jo, dobře, no. Takže… dobře, to je tohleto.

A: No a pak se věnoval studiu a vědě.

Q: Pak se věnoval studiu a vědě. Tak jo. Tohleto jsme vlastně dělaly, o tomhle jsme se taky bavily… dobře. Vy jste potom teda vyrůstala v té…. Řekněme… asi spíš Litomyšli hlavně, že jo?

A: V Litomyšli.

Q: Tam jste říkala, že tam byla asi… nebo… necelá stovka Židů.

A: Něco málo přes sto.

Q: Něco málo přes sto, aha. Dobře. A jinak ta Litomyšl jako taková, to bylo už tenkrát jako větší město? 

A: Mělo pět tisíc obyvatel, teď má deset tisíc obyvatel a vždycky byla velmi kulturní.

Q: Hmm.

A: Už nejméně od devatenáctého století to bylo město za prvé studentů a za druhé spisovatelů a hudebníků… Smetana, Němcová.

Q: Aha. Němcovou jste tam měli taky v Litomyšli?

A: Němco… o Němcový jsem napsala do sborníku litomyšlského.

Q: Aha.

A: Totiž ona tam vydala první vydání sebraných spisů.

Q: Aha, aha.

A: U litomyšlského tehdejšího vydavatele Antonína Augusty.

Q: Aha, aha. Tak to je zajímavé. Ona tam teda jenom něco vydala, nebo tam i žila? 

A: No ona tam vždycky na nějaký čas jela, bydlela tam na třech místech.

Q: Aha. Aha. Tak tam asi jezdívala radši než k nám do Nymburka.

A: Jo Vy jste z Nymburka.

Q: Já jsem z Nymburka, no. My ji tam sice máme… my tam máme její bustu, ale… nejezdila tam ráda…

A: My máme tři. 

Q: No my jenom jednu. Taky nás pěkně sepsula v té své povídce. Tak, jo, takže tohleto se týče těch těch. Takhle… byla tam v té Litomyšli nějaká židovská… jako čtvrť jako taková nebo … tak nějak žili všichni…?

A: Ne, tam byla… jedině tam byla synagoga a vedle synagogy byl domeček šámese.

Q: Aha, aha. Židovský hřbitov tam je? Doteďka? Nebo jak to tam je s židovským hřbitovem?

A: Je, ale naprosto zdevastovaný.

Q: Aha, aha. To znamená jako nikdo se o něj moc nestará? Nebo…?

A: No, teď se o něj začala starat místní paní učitelka se svými žáky…

Q: Aha.

A: Ale… on totiž není zas tak příliš starý, aby zaujal… zaujal židovské muzeum, nebo prostě pracovníky židovské obce.

Q: Jo, jasně.

A: Takže to je pouze… jaksi… starost z místních zdrojů. A obávám se, že… že… je jsou tu možnosti velmi omezené. 

Q: Hmm. Dobře, aha.

A: Stále dál a dál se devastuje. 

Q: Hmm, to je škoda celkem. Přece jenom těch židovských hřbitovů není zas jako tolik. A já jsem se chtěla zeptat vlastně… máte tam někoho pohřbeného na tom hřbitově židovským nebo…?

A: Určitě prababičku z tatínkovy strany.

Q: Hmm.

A:  Možná i toho strýčka Karla, jejího syna, ale tím… myslím si, že ano. Ale nevím ani kde a …

Q: Aha, aha.

A: Obávám se, že bych to možná ani nenašla, protože umřel v roce třicet osm.

Q: Aha. Takže to je tohleto…

A: Asi i on tam je.

Q: Aha, aha. Dobře. A jinak teda všichni ti ostatní příbuzní…

A: Jsou rozprášeni.

Q: Kteří většinou zahynuli v Osvětimi, tak…nemáte třeba jako někde náhrobek aspoň nebo in memoriam? Dobře.

A: Dala jsem… tedy iniciovala jsem a prosadila jsem, aby vyrobili pamětní desku na místě, kde bývala synagoga.

Q: Hmm.

A: Kterou tedy soudruzi zbourali.

Q: Aha, takže v Litomyšli bývala … ale ta už tam teď není, synagoga?

A: V šedesátých letech ji zbourali.

Q: Ji zbourali, aha.

A: Nejdřív… tam je taky nápis o tom, že tedy fašisti… nebo nacisti, ji zdevastovali a komunisti zbourali.

Q: A ti ji zbourali z toho důvodu, že už jako byla… nebo prostě…

A: Ne, vzali si to jako záminku to, že tam chtějí postavit sídliště. Což tedy učinili, ale ona by jim byla v tom vůbec nebránila.

Q: Aha. Hmm.

A: Moje maminka se tehdy snažila o to, aby z toho udělali alespoň nějaký kulturní stánek.

Q: Aha.

A: Ne, tam byla vyslovená prostě snaha se toho všeho zbavit.

Q: Se toho zbavit, hm. No, jinak potom tedy ta židovská komunita v té Litomyšli. Tam by se dalo jako mluvit o tom, že by byla nějak… asi těžko, že jo… tak jako ortodoxní asi moc ne…

A: Ne, naprosto ne.

Q: Asimilované, hmm.

A: Ano.

Q: Dobře. Takže tam byla jedna ta synagoga. Nějaké ty modlitebny tam byly nebo něco?

A: Ne, prostě jedna synagoga.

Q: Jedna synagoga, dobře. Dobře, nějaká mikve tam byla nebo něco?

A:  Ne.

Q: Ne, to potom do Prahy většinou asi nebo co tam je nejblíž?

A: Vůbec nevím.

Q: On vůbec… dodržoval to někdo?

A: Já se obávám, že tohle ne.

Q: Že to asi nikdo ani nepotřeboval? Asi… asi ani ne, no. Nějaké židovské školy nebo něco takového?

A: Naprosto ne.

Q: Ne, ne. Aha. A vlastně Vy jste chodili… Vás teda jste říkala, že Vás učil tady ten ten z té Rusi.

A: Ano. Samuel Freilich.

Q: To bylo ale… hmmm… jak že se jmenoval?

A: Samuel Freilich.

Q: Freilich jako F-r-e-i lich, že.

A: Ano.

Q: Aha. Takže to teda bylo v rámci v rámci… té synagogy? On tam jako? Nebo kde…

A: On tam byl rabínem, no, a zároveň taky učitelem náboženství.

Q: Zároveň Vás tam učil. Takže tam jste chodívávali… já nevím.. to bývávalo jednou týdně nebo jak často jste tam chodívali?

A: Asi jednou týdně.

Q: Nepamatujete si to přesně, dobře. 

A: Tam jsem chodívala… já nevím, jak ostatní děti, ale já jsem tam  chodila se svou jedinou židovskou spolužačkou… jestli dnes znáte jméno Anita Franková.

Q: Hmm.  Aha, dobře. Dobře, no.

A: Taky je tam na fotografii označená. 

Q: Aha, aha. To jsem zvědavá. Tak jestli něco víte o typických… typických židovských zaměstnáních v té… v té…

A: Litomyšli?

Q: V Litomyšli, no. Jestli tam bylo něco typického třeba. 

A: Obchodníci. Většinou to byli obchodníci. 

Q: Obchodníci, hmm. Dobře. Dalo by se nějak specifikovat třeba s čím obchodovali? Nebo to už bylo potom…

A:  Různě.

Q: Různě. Dobře.

A: Hlavně, myslím, textil.

Q: Hmm. Jo, textil. No.

A: Jo a byl tam velmi význačný továrních Hugo Popper, to byla známá výroba obuvy.

Q: Aha, aha.

A: To byla velmi velmi kvalitní obuv.

Q: Hmm.

A: Která se snad ani normálně… byla hlavně pro export.

Q: Aha.

A: Mimochodem, znáte-li jméno Helga Hošková.
Q: Ne, ne, ne.

A: Akademická malířka. Udělala… udělala na tom hotelu… zase ta skleróza… no,  odkud šly ty první transporty pražský… v Holešovicích… hotel… 

Q: Nevím… snad si vzpomenete…

A: Snad si vzpomenu. Tak to byl její strýček. No, ale když ji neznáte.

Q: Ne, ne, ne. 

A: A ona taky udělala pamětní desku…

Q: Aha.


A: Té litomyšlské synagogy.

Q:Aha, aha. Dobře, dobře. Jinak jestli si třeba vzpomínáte… Vy už jste přece jenom  celkem rozum brala v té době…

A: Ne příliš…

Q: Jako… no, už přece jenom… Moje neteře by přece jenom už to… říkali, jak už byly hrozně velký v tý době. Ten věk tak mají dneska. Co se týče… já nevím… jestli si třeba vzpomínáte z toho… z tý… já nevím… na nějaké pocity z toho, jak se začal měnit ten politický… politický klima… já nevím, jak… jak… jestli si třeba vzpomínáte…

A: Myslíte na začátku války?
Q: No, na začátku války nebo když  přišlo poprvé, že… nevím… začaly být ty, že jo, protižidovský různý opatření, ty hvězdy a podobně. Nebo jak to člověk jako dítě jako vnímal? Jestli si vzpomínáte na něco?

A: Tak, abych to vzala chronologicky…

Q: Hmm.

A: Tak první vjem tohoto druhu má, když byla… když byla… lidi zlatý… no… to je konec… když chtěli Češi bránit republiku… když byla mobilizace…

Q: Mobilizace.

A: Odpusťte prosím Vás, už je to se mnou hrozný.

Q: Ne, to nevadí. Říkám, že když… jak budete trošku unavená, tak klidně řekněte, já bych to pak dodělala příště. 

A: Ne, ne, ne… fyzicky jsem na tom naprosto dobře.

Q: Dobře.

A: Duševně, jak vidíte, hůř.

Q: Člověk už je přece jenom unaveném, takhle večer.

A:Ne, to nic. Když…pamatuju se, když byla mobilizace, takže se ten tatínkův bratr, můj strýček František, vrátil velice skleslý, když tu mobilizaci odvolali. 

Q: Aha.

A: Tak to bylo první.

Q: Aha.

A: Potom, to už byl tedy tatínek předsedou obce, tak mně říkal, že si nesmím hrát s prstními holčičkami.

Q: Hmm.

A: Mimochodem byla v Litomyšli jedna rodina… byla to dělnická rodina, její… její tatínek byl… byl tuším cestář nebo něco takového…

Q: Hmm.

A: Byl to velmi uvědomělý sociální demokrat, velmi čestný člověk.

Q: Hmm.

A: A můj tatínek, přestože měl dva akademické tituly, kdykoliv ho potkal, tak hluboce smekl.

Q: Hmm.

A: A tahleta rodina k nám posálala tu mou spolužačku, Boženku, aby si se mnou mohla hrát.

Q: Aha.

A: K nám domů. No, jinak vím, že prostě ostatní děti některé, se ode mě odkláněly, nesměly jsme chodit na koupaliště.

Q: Aha.

A: Chodili jsme tam za město do takového potůčku a tam jsme se… tam jsme se koupaly. Že jsem nesměla chodit do školy, to mně tedy nesmírně vadilo.

Q: Hmm.

A: Že byla   různá omezení,m třeba co do zásobování, toho jsme si v podstatě ani nevšimla, protože naše maminka byla velmi schopná a sehnala kde co. 

Q: Aha, aha. Takže jako maso a tyhlety věci.

A: Jo. 

Q: Hmm. Jak to mohla sehnat? Kde vlastně? Nevíte, netušíte?

A: Takříkajíc pod rukou.

Q: Pod rukou. Aha. Hmm. To jo, no. Takže to bylo… to jsou tyhlety věci. A… 

A: Měli jsme spoustu známých taky na venkově.

Q: No, to tak bývávalo. Hmm.

A:No a na nošení hvězdy, to si ani nějak ani nevzpomínám, že by to na mě nějak zanechalo nějaký …

Q: Že najednou…

A: Vliv, dojem. 

Q: Musíte chodit jenom takhle jako oblíkaný a… já bych si připadala strašně zvláštně, jako že člověk je takhle označený.

A: No, my jsme se potom už stýkali jen sami mezi sebou. 

Q: Hmm.

A: Takže mně to nepřišlo.

Q: Aha, aha, jasně. Hmm, ale přece jenom, když jde člověk po ulici takhle někam. Někam jako mimo. Ale Vy jste většinou zůstávali potom v té Litomyšli, hmm, nebo vůbec potom tam v té komunitě. Tam v podstatě. Dobře. 

A: Vadilo mně samozřejmě, když jsme museli odevzdat radiové přístroje, že, a nějaké šperky, to se mně celkem nedotklo, myslím, že maminka to všechno dala schovat, ty šperky…

Q: Hospodyni?

A: Ne, to ani ne. K přátelům.

Q: Aha.

A: Protože ta hospodyně bydlela až do našeho transportu s dědečkem a babičkou v jednom… v jednom bytě…

Q: Takže ona.

A: Takže tam jsme to dát nemohli. 

Q: Jasně.

A: Ovšem ona tedy…  když dědeček a babička za sebou zavřely dveře, tak co mohla, tak vybrala z toho bytu, uschovala to a po válce nám to postupně vydávala.

Q: To je hezký, no, to je pěkný. Takže to bylo, hmm.

A: Takže k tomu nevím, co bych Vám ještě víc řekla. 

Q :To jste toho řekla hodně. Jinak jestli si nějak vzpomínáte… já nevím… potom jako jak, když teda Hitler se dostal k moci nebo když teda potom ta válka vypukla, jako taková, jestli to byl nějak viditelný zlom nějak… třeba ve Vašem životě, že najednou prostě něco.
A: Hlavně to, že jsem nemohla chodit do školy.

Q: Že jste nemohla chodit do školy, hmm. 

A: Jinak mám ještě jednu takovou vzpomínku, celkem podřadnou ale dosti typickou.

Q: Hmm.

A: Když byla Heydrichiáda, tak tatínek byl někde… asi v práce… a maminka byla se mnou doma, zazvonili nějací dva pánové a ukazovali nám obrázky kola, aktovky a já nevím čeho ještě…

Q: Aha.

A: A já jsem říkala: Jé podívej, maminko, tuhletu aktovku má můj tatínek.

Q: No, jo.

A: Maminka se na mě strašně rozzlobila a říkala, že si vymýšlím.

Q: To jo no, to je nepříjemný, no. Ach jo. Hmm. Dobře. Tak teďko teda co se týká rodičů, to jsme taky většinou to… prošli… Vaši rodiče měli svatbu v synagoze nebo měli nějakou civilní.

A: Ne, nemohu to pochopit, ale měli ji na okresním úřadě.

Q: Na okresním úřadě, hmmm.

A: Pouze civilní svatbu.

Q: Netušíte proč teda, nechápete.

A: To jsem se vždycky chtěla zeptat a nikdy jsem se k tomu nedostala. 

Q: Že byste se maminky zeptala, jak je to možné, že to… 

A: Mamince by to bylo asi ani nebylo muselo tak vadit jako tatínkovi.

Q: Právě, no. A kdy se oni brali vlastně tedy?

A: Oni se brali v květnu 29.

Q: V květnu 29. Jo, oni vlastně měli zásnuby v tom dvacátém osmém.

A: Ano.

Q: Hmm. Dobře.

A: Zásnuby měli velké, svatbu naprosto malou, v civilu.

Q: Aha.

A: Maminka ani neměla bílé šaty na sobě.

Q: Hmm. Tak čím to.

A: Nevím, říkám, zapomněla jsem se zeptat a ještě… už…. Ještě dnes je mně to líto, že jsem se na to nikdy nezeptala.

Q: To je zvláštní. 

A: A po svatbě prý zřejmě se toho zúčastnili obejí rodiče… minimálně…

Q: Hmm.

A: A tatínkovi rodiče… tatínkova maminka prý řekla: a teď jseš naše a půjdeš k nám na oběd. 
Q: Aha. A předtím nechodili nebo jak.

A: No ne, prostě jako že svatební hostinu udělali u tatínkových rodičů.

Q: Jo takhle jako. Jako tu svatební hostinu, aha. Tak to jo. Hmm.

A: Nic víc o tom nevím.

Q: Hmm. To znamená, že tak  jako možná díky tomu, že měli ty zásnuby takový…

A: Slavný, no.

Q: Třeba to brali, že jako že ty zásnuby… ty zásnuby že jsou jako svatba a tohleto už bylo jenom jako…

A: Úřední stvrzení.

Q:Úřední stvrzení, no. Těžko říct, no, jak to bylo. Jinak tam jako asi co se oblečení týče, tam byli asi taky hodně asimilovaní, takže…

A: Určitě.

Q: V tomhletom ohledu to asi … to asi bylo… Dobře. Hmm. Tak. Vy jste vlastně tam v té… Vy jste vlastně potom v té, v té Litomyšli, potom taky domě, že, takže tam…

A: No v tom domě s maminčinou sestrou.

Q: Protože tam taky vlastně. To byl větší ten dům nebo?

A: No dva byty, každý třípokojový s halou. 

Q: Jo, jasně. To je potom jak jste to vlastně museli prodat. Nebo oni to museli prodat…

A: Ne, tu půlku, ano.

Q: A komu to ona tenkrát prodávala?

A: Své kamarádce.

Q: Své kamarádce. A ona tam potom teda… to bylo jenom oficiálně nebo ona tam potom i žila?

A: Ne, ne, ne. Oni tenkrát právě tehdy sháněli nějaký byt, takže to koupili, hned se tam nastěhovali a ta paní byla o dva roky mladší než naše maminka, doufám, že ještě dnes mohu říct, že žije. 

Q: Aha, aha.

A: Ještě minulý týden žila.

Q: No, tak. No. Dobře.

A: A bydlíme tam obojí. 

Q: Jo? I tak i tak.

A: Teď, teď tam žije… nastálo už nikdo u nás…tedy tam žije ta stará paní se svou dcerou a dole v tom našem bytě, tam už jezdíme jenom příležitostně.

Q: Jo, jenom … a jinak v Litomyšli ještě někdo z příbuzenstva takhle…

A: Ne, ne, ne, všichni zahynuli.

Q: Všichni zahynuli. Takže tam vlastně… do té Litomyšle tedy jezdíte už jenom za těmi známými, co jsou tam nahoře. Někdy. Jak tam často jezdíte.

A: No, já tam mám spoustu… já tam mám spolužačky z gymnázia a z obecné školy.

Q: Jo, to je pravda, Vy jste tam vlastně strávila docela dlouhou dobu. Dobře. To je toto. Tohle už vlastně také Vy jste měli tu pomocnici, tu hospodyni, tu měli vlastně teda jenom dědeček s babičkou.

A: Jenom dědeček s babičkou. My jsme měli služebnou.

Q: Vy jste měli služebnou?

A: Několik zřejmě.

Q: Několik zřejmě?

A: Já si pamatuju pouze na Anču.

Q: Anča. Anna Proletářka. Mě napadla akorát. Teda taky, oni žili vlastně u Vás v tom domě?

A: Ano. Tam byl takový malý pokojíček.

Q: Ano, pro ně. Takže ony se staraly i o Vás, nebo spíš matka se starala.

A: Maminka se starala.

Q: Takže ony měly na starosti spíš vaření nebo?

A: Vaření, úklid.

Q: Jo? Vaření.
A: Vařila taky maminka, ale hlavně, myslím, ten úklid, praní prádla.

Q: Takhle, dobře. Hmm… takže to. Hmm, jasně.  Tohleto měly na starosti. Jinak asi nějaká literatura byla doma zřejmě taky, že jo? Nějaká knihovna nebo tak.

A: Jo, samozřejmě. 

Q: A měl asi tatínek… měl asi s dědečkem asi spoustu té náboženské literatury. Ne? 

A: Já si pamatuju, že dědeček svou modlitební knihu si vytahoval ze svého nočního stolku. Jestli tam byla nějaká literatura u dědečka a babičky, to nevím. 

Q: Hmm.

A: Ani u jedněch. Můj tatínek velice shromažďoval literaturu.

Q: Hmm.

A: I mě tedy.

Q: Hmm.

A: A měl taky spoustu technické literatury.

Q: Jo. Těch z těch autorů, co to… co o nich mluvil a Vy jste je potom… 

A: Ano.

Q: NA ně narazila. A měl nějaké… já nevím… třeba oblíbený druh literatury? Třeba…. Já nevím… z té beletrie? 

A: Tatínek prý měl rád pohádky. 

Q: Aha. Tak to je hezké. Takže to… takže…

A: A měl prostě… tehdejší produkci. Elku a tak.

Q: TO bylo co? To bylo…

A: Evropský literární klub.

Q: Aha. Takže to byla řekněme taková klasika? Taková ta česká…

A: Soudobá.

Q: Soudobá a světová.

A: Soudobá klasika, ano. 

Q: Dobře. A asi podobný druh literatury četla asi i maminka?

A: Určitě.

Q: Jo? Jestli tam měla něco. Dobře. Časopisy se nějaké také četly, že jo? Noviny nebo něco takového. 

A: Asi ano, to nevím.

Q: A nevíte, jestli nějaký oblíbený… Lidové noviny nebo tak. 

A :Tatínek měl Pestrý týden.

Q: Pestrý týden?

A: Ano. Ten jsme měli dokonce i svázaný.

Q: To bylo co za noviny?

A: To byl týdeník.

Q: To byl týdeník? Aha. Dobře. Do knihovny chodívali taky už oni tenkrát? Byla tenkrát vůbec někde v Litomyšli.
A: Byla.

Q: Jo?

A: Byla v Litomyšli knihovna, ano.

Q: Aha. 

A: Já nevím, jestli tam chodili, to nevím.

Q: Aha.

A: Já sama jsem tam byla jednou. A byla jsem tam jednou, po válce…

Q: Ještě jako malá po válce?

A: No, malá, už jako studentka gymnázia. 

Q: Jako studentka gymnázia, hmm. 

A: A potřebovala jsem asi nějakou povinnou literaturu.

Q: Jo.

A: A viděla jsem tu temnou místnost, všechny knihy zabalený v modrým balícím papíru, pan knihovník velmi zajímavá figurka, velmi ošklivý, vyceněné zuby.

Q: Hmm.

A: Černý plášť pracovní. Klotové rukávce.

Q: Hmm.

A: No a já jsem byla ráda, že jsem tam odtud odešla. A řekla jsem si: Už nikdy více do knihovny.

Q: To je krásný. No, o tomhletom jsme se více méně bavily. Potom u Vás v té rodině, když jste jezdívali … jak jste trávila vlastně Vy prázdniny se svými rodiči? Říkala jste, že občas jste teda jezdívali tam k té…do toho Brna… nebo tedy k Brnu.

A: Ano, a také jsme jezdili do Žamberka .

Q: Hmm.

A: Jezdili jsme různě na výlety, protože tatínek měl možnost toho služebního auta.

Q: Jo, aha.

A: Takže to jsme hojně využívali. 

Q: A takhle…

A: Nebo chodili jsme na výlety, na pěší výlety…

Q: Jo, chodili jste?

A: Se společností, ano.

Q: Aha. To znamená…

A: Do blízkého okolí.

Q: Že se scházelo více lidí…

A: Ano.

Q: Jako kamarádi, přátelé vlastně té rodiny…

A: Ano.

Q: Takže jste… dělali jste takové ty pikniky, jak se prostě vzalo něco?

A: Ne, to jsme šli vždycky do speciální hospody a tam si rodiče dali pivo a olomoucké syrečky.

Q: Jee. Aha, takže to jste vždycky měli takovéhle jako pěší výlety někam…

A: Ano.

Q: Jako do té hospody, nebo občas i někam na nějaké památky nebo.

A: Taky na památky samozřejmě. 

Q: Nějaké hrady, zámky, to jste všechno… to Vám ukázali.

A: Ano.

Q: To je hezký.

A: No, taky v cizině jsme byli.

Q: Jo?

A: V Jugoslávii.

Q: Hmm, to bylo ještě.

A: To bylo v třicátém šestém. 

Q: V třicátém šestém. Tam jste byli někde u moře asi, že jo. Pamatujete si z toho něco?

A: V Sebrenici. Tak pamatuji si, že jsem se tam naučila plavat a že jsem tam dostala angínu. 
Q: Jee. No, zrovna u moře, to je špatné.

A: A že jsem si chtěla šít na panenky a maminka měla s sebou pouze manikůrovací nůžky. 

Q: Jee. To bylo asi poprvé, co jste byla u moře, ne?

A: Ano.

Q: Takže to asi taky muselo být docela… docela… jak se to jmenuje… zážitek. Tak, to je tohleto. Jinak potom třeba… já nevím… když jste ještě chodívala teda to té školy, tak já nevím o sobotách, o nedělích se taky třeba jezdilo na různé výlety? 

A: Taky, taky.

Q: Jo? Tak to jo. Tohleto jsme vlastně to… dělali. Tohle jsem se… to jsme myslím taky dělali. To jsme taky dělali. Jo, na tohleto jsem se chtěla zeptat, když jste chodila na nějakou tu obecnou školu anebo teda potom na to gymnázium, chodila jste na nějaké takové ty kroužky? Já nevím… klavír…

A: Chodila, ano. Ano, chodila jsem na klavír a ke svému strýci na angličtinu.

Q: Aha, aha.  Takže strýc Vás…

A: K Ottovi Sgallovi.

Q: Jo, jo, jo, ten Vás učil angličtinu. 

A: Němčinu jsem se učit nepotřebovala.

Q: Tu jste měla prostě jen tak jako… jak to přišlo. Životem. A ten klavír jste teda dělala nějakou delší dobu nebo…? 

A: Velice dlouho.

Q: Jo?

A: Ano.

Q: Tak jo.

A: Dali mně najevo, že jsem sice nadaná, ale že to nikdy daleko nepřivedu. 

Q: Tak to je hezký. Takže to, to bylo… to bylo něco jako Lidová škola umění? Nebo... kam jste to chodívala?

A: Ne, to byla paní učitelka … jak ona se jmenovala… Emilie.

Q: Hmm.

A: Votroubková, ano a ta nade mnou stála.

Q: Hmm.

A: A bouchala mě přes prsty.

Q: Ježiš. Když jste zahrála špatný tón.

A: A onikala mně. 

Q: Jé.

A: A říkala: Já jsem přesvědčená, že já až umřu, tak ona mně na pohřeb nepůjde.

Q: Ach jo. To je hezkým, no. Ach jo. A nějaké koncerty jste jako dělala? Nebo.

A: To až po válce.

Q: Jo?

A: Koncert, který velmi neslavně dopadl. 

Q: Jak to?

A: Já jsem chodila totiž po válce ještě na … na pianovou harmoniku, to jsem si vymohla, no a bylo veřejné vystoupení, já jsem se to naučila nazpaměť a  pan učitel mně řekl: Radím ti, vezmi si s sebou noty. Já jsem říkala: Vyloučeno, já to umím perfektně zpaměti, já to zahraju zpaměti. Dostala jsem se přes nejtěžší místo a konec. 
Q: Jee. No ale to většinou člověk… právě na těch lehkých místech…
A: Ale já jsem nikdy nebyla na veřejná vystoupení. 
Q: Hmmm. Nervózní? Nebo… Jo? Jste ještě měla nějaké… já nevím… chodila jste zpívat nebo něco takového? Nějaké sbory nebo něco?

A: Jo, ve sboru jsem zpívala. A ráda, ano.

Q: Jo, jo? V rámci… v rámci čeho? 

A: Ve škole, ve škole ano.

Q: Ve škole jste měli nějaký pěvecký sbor? Jako v rámci hudební výchovy?

A: Ne… v rámci hudební výchovy.

Q: Tak to jo.

A: A velice nerada jsem předváděla na veřejnosti. Na rozdíl od Anity Frankové. 

Q: Jo.

A: Která kdykoliv na požádání zazpívala. 

Q: To je krásný. A nějaké sporty? Jaké sportovní, já nevím, kroužky? 

A: Lyžovala jsem, bruslila jsem, sáňkovala jsem, plavala jsem.

Q:  To je docela dost, no. A… nějaké třeba tenkrát vysloveně sportovní kroužky? 

A: Ne, to nebylo. Chodila jsem do sokola.

Q: Jo?

A: Po válce jsem velmi vehementně.

Q: Na sletě nějakým?

A: Prosím?

Q: Na sletě nějakým?

A: Ne, ne, ne, to ne. 

Q: A to… jo, vlastně vůbec nějaké Vaše zájmy. Tak jako v té době a jako do současnosti. 

A: Jediný můj zájem byla četba.

Q: Četba? Takže jste četla tenkrát a v podstatě Vám to asi zůstalo do současnosti. 
A: Asi.

Q:  Takže v dnešní době… já nevím… když se třeba chcete něčím krátit dlouhou chvíli, tak si většinou budete číst?

A: Dlouhou chvíli většinou nemám, ale snažím se utrhnout nějakou chvilku pro kousek čtení.

Q: Jo, pro kousek čtení. Dobře. Takže to je tak asi tak nejvíc, co by Vás jako zajímalo. Nebo třeba … i teďko, když jste potom byla starší, tak jste třeba jezdívala na nějaký výlety a tak? 

A: PO válce…

Q: No, povídejte.

A:  Po válce jsem se dala do skautingu…

Q: Aha.

A: Se skaty jsme jezdili na výlety. To jsme tábořili.

Q: Aha. Já jsem zapomněla ještě na děti se zeptat.

A: Prosím?

Q: Ještě jsem se zapomněla zeptat na Vaše děti. Ale k tomu dojdu tady. Hlavně to, hlavně aby Vy jste vydržela. To je docela dlouhý dneska.

A: Vydržím.

Q: Vydržíte? To je úžasný.

A: Naschvál, kdo dýl.

Q: Naschvál kdo dýl. Tak jo. Dobře. Teďko, co se týče Vašich přátel. Jako ještě vlastně v době, když jste chodila do školy, máte tam nějak… udržujete tam ještě… takhle pamatujete si třeba z té doby, kdy jste chodila do školy, na nějaké jako přátelství, že byste tam měli, něco jako nejoblíbenější kamarádky, kamarády a tak. A ještě teď dodržujete třeba…
A: Ano. Jednu mám…

Q: Aha.

A: Vlastně nejméně jednu.

Q: Aha.

A: Ještě z předškolního věku, tam jsem byla… tam jsme byli na návštěvě minulý týden.

Q: Aha.

A: Takže to je prostě dlouho… dlouhodobé přátelství.

Q: Aha.

A: To jsou dlouhodobá přátelství. TA spolužačka, která si se mnou chodila ve válce hrát samozřejmě tak.

Q: Hmm.

A: A děvčata s gymnázia, kdykoliv se tam sejdem, tak jsme ve velmi dobrých vztazích.

Q: Aha, aha. Tak to je zajímavý. Takže v podstatě jste zřejmě i v kontaktu nejenom, když tam jste, ale zřejmě i nějak mimo… občas si telefonujete a tak? 

A: To spíš si někdy napíšeme.

Q: Občas si napíšete. A nevím… jezdíte třeba společně ještě někam, na nějaký výlety nebo tak.

A: Ne, to už… to už ne. 

Q: Ale to jste dělávávaly. Možná tedy?

A: To jsme dělávávaly samozřejmě za svobodna ve skautingu.

Q: Jo, jo. 

A: To jsme jezdily na tábory, výlety a…

Q: Aha, aha. To znamená, že to jsou hodně tahleta přátelství, což předpokládám většinou asi Židi nejsou, že? Židovky a tak.

A: Tam už nikdo není. 

Q: Nikdo už, dobře. Jinak když jste třeba byla menší, tak zjevně pravděpodobně, protože, že jo, ani rodiče to tak nikdy nedělali, Vy jste si asi taky jako nějak… já nevím… třeba nevyhledávala přátele spíš mezi Židy než mezi někým jiným.

A: No tak ono v celku ani nebylo… nebyla možnost. 

Q: Nebyla možnost koho. 

A: Nás tam bylo dvanáct dětí. 

Q: Vás tam bylo jednom dvanáct dětí. Jako přibližně, byl tam někdo ve Vašem věku? 

A: Jedině Anita Franková. 

Q: Ale jinak… jinak nikdo. 

A: Jinak… jo pak tam byla ještě ve válce… a potom ještě  ta Hanička, ale ta se nevrátila.

Q: Aha, aha.

A: Ale to bylo až ve válce.

Q: Hmm. To znamená, že potom teda s těmi přáteli, já nevím, když jste teda byli mladší, tak to jste si asi chodili někde hrát. A pak ten skauting  a jinak nějak společné aktivity nebo zájmy nějak s těmi… s těmi přáteli, minulé nebo ze současnosti? Měli jste něco, co byste takhle podnikali spolu? 

A: Teď Vám dost dobře nerozumím.

Q: Takhle, jestli jste měli nějaké společné… takhle, jestli jste podnikali třeba nějaké společné výlety s některými z těch přátel, co jste měla, buď teda v minulosti jako dítě, nebo s těmi, co Vám třeba vydržely do současnosti. Nebo třeba máte nějaké známé až vlastně z doby jaksi pozdější. 

A: To mám taky samozřejmě, ale říkám v té Litomyšli, tam měl vydrželo několik přátelství velmi dlouhodobě.

Q: Takže jste potom asi. Hmm. Dobře. Asi, asi, to. Jo. Jinak, jestli jste taky… no, to už asi… co se týče já nevím kulturních zájmů… já nevím… divadla, kina. Chodíte?

A: No teď jaksi málo, protože jsem poněkud handicapovaná. Měla jsem zlomený krček.

Q: Aha, krček.

A: A ještě dvě… dvě zlomeniny prvního bederního obratle.

Q: Aha. 

A: Jedno loni, druhé letos.

Q: Jeje.

A: Takže teď jsem jaksi trochu unavenější. 

Q: Že moc nemůžete, hmm. Ale chodívala jste asi někdy, že jo?

A: Velice, velice pilně. 

Q: Pravidelně. Koneckonců manžel v tomhletom oboru trošku funguje.

A: Manžel nechodí nikam.

Q: Manžel nechodí nikam. Ten toho má dost…

A:  Manžel má doma svoji fonotéku.
Q: Aha.

A: A nechce být při tom rušen a říká, že nesnáší na veřejných produkcích různé šoupání nohama a pokašlávání.

Q :To věřím, no. To člověka ruší.  Takže to jste chodívávala spíš zase se svými známými?

A: Ano. Se svými kamarádkami.

Q: Se svými kamarádkami. Takhle na koncerty, do divadel.

A: Ano.

¨

Q: Do kina taky? 

A: To v posledních letech velmi málo.

Q: Jo? Ale třeba když jste byla mladší, já nevím, třeba na tom gymnáziu? Chodívali jste tenkrát do kina docela dost?

A: Jo, jistě, samozřejmě. Bylo tam jedno kino.

Q: Jo? Aha. 

A: Možná i dvě jeden čas.

Q: Aha.

A: To jsme chodili…

Q: Jo? To byla taková…

A: Dokonce ještě… ještě před válkou jsem chodila.

Q: Aha, aha. TO byla taková nějaká asi hodně oblíbená činnost možná… tenkrát v té době… nebo?

A: Jo, tenkrát dávali Sněhurku.

Q: Hmm, tenkrát dávali Sněhurku, takže to…asi, asi, to jste chodili asi docela dost. Dobře. TO je tohleto. Jinak soboty, soboty, to už jsme si o tom taky vlastně povídali. Jestli jste chodívávali s rodiči, já nevím, třeba do restaurací? A tak jako? Občas jíst ven.

A: Ne.

Q:  Ne? 

A: Rodiče sami někdy šly večer se společností.

Q: Jo.

A: Ale my jsme… společně jsme nechodili. 

Q: Jo, jo. A když teda se vrátím zpátky k takovým těm prázdninám a tam… jak jste říkala, že jste jezdívali na různé výlety, měla jste nějaké jako oblíbené místo? Kam jste třeba jako jezdila pravidelně?

A: My jsme to střídali. 

Q: Jo?

A: A oblíbené místo byly ty Dolní Kounice.

Q: Jo, aha, aha. A pokud si třeba vzpomenete na nějaké… jaksi… z minulosti, tak nějak se Vám vybavuje nějaké místo jako obzvlášť. Že se Vám tam obzvlášť libilo, že jste tam byli třeba jen jednou, ale že… že si to nějak vybavujete, že Vás to nějak hodně zaujalo, že se Vám tam líbilo. Nebo třeba ten výlet sám se Vám líbil. Nepamatujete si na něco?

A: Před válkou si nějak výrazně nevzpomínám.

Q: Hmm.

A: Na nic. Mně se líbilo všechno, kde jsem byla s rodiči.

Q: Aha, aha. A nějaké tábory jste jezdili tenkrát? 

A: Po válce.

Q: Hmm. 

A: Před válkou ne, jako malý dítě ne. 

Q: Jo, jo, jo. Dobře. A jinak jste říkala, že tatínek měl teda to auto, to měl služební teda asi.
A: Ano.

Q: A pak měl i nějaké vlastní nebo…?

A: Ne, ne, ne.

Q: Jenom to služební. Takže s ním jezdil s Váma, že jo, asi docela dost. A vlakem… v té Litomyšli, tam kdy tam stavěli nějakou tu železnici? Ta už tam asi byla, ne, v té době? 
A: Samozřejmě.

Q: Já si myslím.

A: V Litomyšli totiž … z Litomyšle do Chocně jede lokálka.

Q: Aha.

A: A je to tak dosud. Kdysi, koncem tuším devatenáctého století, byla snaha udělat prostě rychlíkový průtah přes Litomyšl a místní radní se tomu vzepřeli.

Q: Aha, aha. Dobře.

A: Takže se to nestalo. V podstatě naštěstí.

Q: Jo? Tak tohleto jsme vlastně taky všechno probraly už.  Tohleto myslím, že už jsme taky většinou probrali. Tohle taky jsme probraly. Tohle taky jsme probraly. Tohleto taky. Ono je toho už celkem dost. Akorát ty děti jsem tam akorát jako pozapomněla. 
A: To nevadí.

Q: Ale to ještě musíme probrat. Teda pokuď … pokuď vydržíte.

A: Já vydržím. Dvě děti, tři vnoučata. 

Q: Ježíš, Ježíš, to je hodně. Tak jo… tohleto… jo… hmmm… tohleto… jo, dobře. To je, to je dobře. Hmm. Dobře.

A: Prosím Vás, berte si.

Q: Jo, dobře. Tak já si ještě tohleto to. Abych neměla hlad.

A: No, prosím Vás, musíte mít hlad. 

Q :Já se k tomuhletomu vrátím, až teda to… až teda probereme ty děti. Protože to tam na to bude navazovat. Takže… jak je to teda s Vašimi dětmi. Jak se jmenují, jak se narodily…

A: No tak, ano. 

Q :Hmm.

A: Žádné z nich se nenarodilo předčasně. Měli jsme svatbu 28. ledna 1961 a dcera se narodila 15. ledna 1962.

Q: Hmm.

A: Syn se narodil 25. listopadu 1967.

Q: Hmm. A teďka jména.

A: Ano. Hana a Petr. 

Q: Hana a Petr, dobře. Takže teď teda zase takové ty základní věci, já nevím, jaké mají vzdělání, jak pracují, jestli jsou vdaní, ženatí, mají děti. 

A: Jsou vdané, ženatí.

Q: Hmm.

A: A dcera je vdaná podruhé, protože poprvé její muž se jí rok po svatbě zabil v autě.

Q: Aha, hmm.

A: A z druhého manželství má dceru, dnes šestnáctiletou Terezku. 

Q: Aha, aha. A jak se teda jmenuje Vaše dcera po tom druhém manželovi.

A: Janišová. 

Q: JAnišová. Hmm. Takže manžel se jmenuje…

A: Petr JAniš.

Q: Petr? A její první manžel se jmenoval jak?

A: Jan Ševčík. 

Q: Jan Ševčík, aha. A víte… no, asi víte, že jo, kdy se teda vlastně brali? Kdy měla tu první svatbu a pak tu druhou? Kdy to vlastně bylo? 

A: Počkejte, já to musím spočítat odzadu. Terezka se narodila 30.května 89. Předtím, to nejsem schopna si nikdy zapamatovat, si v roce 88 vdala tedy moje dcera podruhé. 

Q _:Aha.

A: V roce 87 se seznámila se svým druhým mužem . V roce 86 ovdověla. A vroce 85 měla první svatbu. 

Q :Hmm.

A: Přesná data na mě nechtějte.

Q: Není potřeba. Aha. Hmm. No a teď teda jaké má vzdělání. A práci. 

A: Dcera vystudovala DAMU, obor organizace a řízení divadel a kultury. 

Q: Aha.

A: Neboli produkci.

Q: Aha, aha. 

A: A teď  pracuje jako tisková mluvčí. V různých prostě. Podnicích už byla. 

Q: Jo? A současné době je kde?

A:  Prosím Vás, je to… je to nějaký podnik… já nevím, jestli se jmenuje CGL, prostě jsou to nějaké… nějaká tři písmena, já ani nejsem schopna si je pořádně zapamatovat a nevím pořádně, co to tam dělají.
Q: Aha, jasně. Dobře. 

A: Velice se omlouvám. 

Q: Ne, to nevadí. Oni někdy tyhle zkratky jsou takové, že si to člověk jako moc nepamatuje. A ona tam dělá to… dělá tam tiskovou mluvčí.

A: Tiskovou mluvčí.

Q: Dobře. To je toto. A teďko ten Váš syn.

A: Syn je ženatý a oženil se před deseti lety, protože nedávno jsme o tom mluvili.

Q: Aha. Takže to bylo… před deseti lety. 2005, tak 95?

A: Zřejmě ano. A stará data si pamatuju a nová jaksi. 

Tape three, side B

A: A čtyři a půl roku… nebo už jí vlastně budou, prvního října už jí budou… už jí bude pět let. 

Q: Aha. Takže prvního… prvního října 2000. 

A: Ano.

Q: Jo, hmm. 

A:A druhá je devátého října… jí budou dva ruky.

Q: Hmm, 2.října 2003. Takže jak se jmenují ty děti. 

A: Ty malé holčičky se jmenují Kateřina a Barbora. 

Q: Kateřina a Barbora. Dobře. Tak. Takže on je ženatý a jak se teda jmenuje jeho manželka. 

A: Lucie. 

Q: Lucie. Lucie a rozená… víte?

A: Rozená Blahetová.

Q: Blahetová. Dobře. A… a teď jsem chtěla. Jo, jeho vzdělání. Nebo …

A: Prosím Vás, má strojní průmyslovku.

Q: Hmm.

A: On byl tedy poněkud nestálý ve svým vzdělání.

Q: Aha.

A: Tedy, nejdřív se vyučil automechanikem, pak si až po vojně udělal strojní průmyslovku a teď studuje na vysoké škole. 

Q: To všechno asi v Praze, že jo?

A: Teď tu vysokou školu studuje v Brně.

Q: Aha. A co studuje teda za to…

A: Jak se to… speciální výchova. 

Q: Speciální výchova. To je v rámci… Masarykovy univerzity… filosofický fakulty?

A: Zřejmě ano.

Q: Jo? Dobře. Takže on z Prahy odjel do Brna. 

A: On to studuje dálkově. 

Q: Studuje dálkově? Tak to jo, takže ty soboty, neděle jezdí do Brna. No jo. Hmm. Takže, to je toto. 

A: A chcete-li znát jeho povolání..

Q: Hmm.

A: Je kriminalista.

Q: Ale. Tak to jo. Takže tu speciální výchovu vlastně má jako speciální výchova v rámci…

A: V rámci profese. 

Q: Hmm. V rámci profese. Protože ono potom, když už je člověk zaměstnanej, tak oni to… oni to dálkový studium někdy to… někdy neradi jako uvolňujou a tak. 

A: No, on to měl jako podmínku, aby mohl zůstat. 

Q: Jo? Že si dodělá vysokoškolské vzdělání. Aha. Takže jediná možnost, kde se dá tohleto studovat je v Brně? 

A: Zřejmě ano.

Q: Asi jo, no. To je celkem… celkem to, no. Já vím že moje spolužačka studovala taky v Brně dálkově. Ekonomii. A to. A jezdila z toho Nymburka. Ale vzhledem k tomu, že ona nádražíčka, tak to měla tu dopravu zdarma. 

A: To je výhoda.

Q: Což je výhoda. Ono je to drahý, no. Dobře. Já se určitě potom k nějakým věcem… k tomu vrátím. Takhle, když vlastně s těmahle dětma… jak V\y jste vlastně trávívali jako zase víkendy nebo Vá… Vánoce… jako vacation, já vždycky…
A: Prázdniny.

Q: Jak prázdniny, no.

A: No tak, částečně sami, částečně s dětmi a jejich rodinami. Částečně jsme hlídali Terezku. Ty malé holčičky jsme v podstatě hlídali jenom příležitostně.

Q: Hmm.

A: Letos poprvé jsme s nimi byli v Litomyšli.

Q: Hmm.

A: A obávám se, že se to hned tak nebude opakovat.

Q: Aha, aha. Ono je to asi docela složité. 

A: Někdy je to složité třeba se snachou. 

Q: Jo? Ale taky bývá.

A: Není to složité se zetěm, ale je to složité se snachou. 

Q: Aha, aha. No, tak bývá, bývá někdy, že je to složitější. Hmm. Dobře. TO je… takhle, co se vlastně týče těch Vašich dětí, je tedy pravda, že  oni už jsou vlastně jen napůl Židé. Nějak jako vnímají teda…

A: Vnímají.

Q: Jo?

A: Vnímají.

Q: Hmm.

A: Dcera mí řekla bych velmi takové židovské cítění.

Q: Aha.

A: A říká, že to, že je míšeňka, že jí to rozšiřuje její schopnost tolerance.

Q: Jo, to věřím. Hmm. To je.

A: A nikdy jsem před nimi nic netajila.

Q: Hmm.

A: Ani manžel. Protože i manžel byl v podstatě nábožensky založený.

Q: Hmm.

A:  A viděli děti, že se to musí prostě nějak… nějak spojit. 

Q: Aha. Takže to… to se vlastně týká Vaší dcery, která říkáte… ona tedy… ona bere sama sebe jako Židovku nebo.

A: Jo, jo.

Q: Jo? Takže něco praktikuje?

A: Ne, ne. Pouze cítění.

Q: Jenom o tom vnímání, že teda je Židovka a že… a… vnímá to… jak by se to řeklo, že jo, nemusí níc praktikovat, ale alespoň … jako v tom vnímání… je třeba nějak nábožensky založená?

A: Ne, bohužel obě děti jsou ateisty.

Q: Jsou ateisty. Aha. Takže ona to vnímá spíš z toho úhlu pohledu, že jaksi má v sobě tu krev židovskou…

A: Přesně tak, vystihla jste to. 

Q :A jaksi ta historická jako návaznost, co to vlastně všechno jako obnáší. Aha. A u toho Petra je to podobné nebo?

A: Já musím… můj Petr o tom ani tolik nepřemýšlí, jenom řekl, že chce vstoupit do obce, což se mu podařilo, ale po důvodu jsem se ho raději neptala, protože on je velice uzavřený.

Q: Aha, aha. To znamená, že on chtěl vstoupit do obce… to znamená, že jaksi… potom jaksi… řekněme… no, nevím, jestli ve Vašem případě se dá říkat konvertoval…

A: Nekonvertoval.

Q: Ne?

A: Ne, protože to je… moje děti jsou halachické.

Q: No, no. To je pravda, jako že to máte po matce. 

A: Ano.

Q: Takže to není problém. Má obřízku ten Petr nebo?

A:  Ne.

Q: Ne. Aha. Tak to je vlastně pravda, ale on v tomhletom ohledu, jako když chtěl vstoupit do obce, do té pražské předpokládám, už jako ortodoxněji funguje?

A: Absolutně ne. 

Q: Ne?

A: Absolutně ne.

Q: Aha, aha. Dobře. Takže…

A: Nevím ani co ho k tomu vedlo a říkám, vzhledem k tomu, jaksi k jeho introvertnímu založení se ho nechci ptát.

Q: Když říkáte, že je vlastně tedy ateista a na druhou stranu teda chtěl vstoupit do obce… třeba není zase takový ateista, jak se tváří. Zas na druhou stranu.

A: Si myslím, že nevím.

Q: Nevíte. 

A: A pardon. Manžel. …. Pardon, děvčata, v kolik budete chtít ráno vstávat?

Q: Teď já jsem chtěla teda. Jo, my jsme se vlastně bavili tom Petrovi, o té Haně. A jestli… jestli… jo. Jinak , když říkáte, že manžel je vlastně katolík a je teda takhle vlastně nábožensky zaměřený.

A: Je.

Q: Když se teda vrátím zpátky, jak to tedy potom fungovalo teda mezi Váma a jím v tomhletom ohledu. Nebyly tam nějaký jako to… problémy nebo?

A: Já jsem chodila s ním, on chodil se mnou.

Q: Aha, tak to je zajímavé.

A: A děti jsme vodili jaksi na obě strany.

Q: Aha, aha. Tak to je zajímavé. Takže neměli… neměli potom děti z toho naopak…

A: Naprosto nic. 

Q: Zmatek v hlavně.

A: Naprosto ne. Oni znali… znali rozdíly a viděli, že my se navzájem tolerujem, čili oni to tolerovali absolutně bez problému. 

Q: To je úžasný… koneckonců, vždyť to na sebe navazuje, že jo, takže by to neměl být zase tak prakticky jako problém. Dobře. To je k tomuhle. Já se teda vrátím… hmm… tady se vlastně dívám, tam asi nikoho, nějaké příbuzné v Izraeli nemáte asi, že ne?

A: Ne. 

Q: Já nevím, asi jste zřejmě teda neměla tím pádem jako představu o tom, že byste třeba mohla emigrovat nebo tak jako… do Izraele nebo tak.

A: Ne.

Q: Nebo třeba ani za komunistů, když tady byli, vzhledem k tomu, že jste měli s matkou jako takové problémy, neměli jste chuť… koneckonců nějaké známé jste v zahraničí měli, tak neměli jste chuť třeba vycestovat na západ?

A: Před rokem padesát maminka měla velkou chuť emigrovat.

Q: Hmm.


A: Já jsem trvala na tom, že chci maturovat na litomyšlském gymnáziu.

Q: Hmm.

A: Pak jsem za vdana… v šedesátém osmém… jsem já měla chuť emigrovat, ale manžel ne, čili. 

Q: Takže jste tady zase zůstali. A kam jste měla chuť emigrovat? Někam, kam…

A: Třeba do Kanady, kde jsem měla spoustu příbuzných.

Q: Jo? Aha, aha. Tak jo Tak to jo, takhle. Ale nakonec to prostě dopadlo tak, že jste museli zůstat tady. Dobře. Jinak, k tomuhle tomu jsme se… no, takže vztah k režimu byl zjevně moc jako ne úplně…

A: Ten byl jednoznačný.

Q: Jednoznačně negativní. Aha. No.

A: Tedy podložený jaksi mnoha fakty.

Q: No. To jasně, no. Jako nic moc příjemného to nebylo. Hmm. No. A tady… já nevím… nějak jste potom vnímala… já nevím, třeba ty změny, já nevím… třeba v těch padesátých letech, to bylo přece jenom trošku tvrdší a potom v tom šedesátým osmým se to přece jenom trošku uvolnilo a tak…

A: No jistě.

Q: Takže to … nějak se to třeba projevovalo na… jako na Vaší… na Vašem životě… já nevím… v práci nebo tak?

A: No tak, v roce šedesát osm jsem byla na mateřské dovolené.

Q: Jo.

A: Takže… 

Q: No  a když jste se potom vracela z té mateřské zpátky už v té normalizaci tak neměla jste tam třeba nějaké problémy nebo tak?

A: Ne. Neměla, až do roku sedmdesát čtyři, kdy… totiž v roce šedesát osm emigroval ředitel ústavu, s kterým jsem byla a dosud jsem… doufám, že ještě žije… ve velmi dobrých přátelských vztazích.

Q: Aha, aha.

A: Taky jsem ho byla navštívit v Anglii. 

Q: Aha, aha. Tak jo. 

A: V roce devadesát dva.

Q: Hmm.

A: A až do roku sedmdesát čtyři… to potom tedy po něm nastoupil jiný ředitel, ale to jsme byli taky velmi zpřáteleni všichni… my jsme tam byly taková dobrá skupina. A tam nebyl prostě jediný komunista. V roce sedmdesát čtyři tomu udělali konec, rázný konec, nastoupil soudruh ředitel a bylo zle.

Q: Aha.

A: Například ode mě on věděl, že když vedu knihovnu, tak… nebo to aspoň tušil, nebo mu to někdo donesl,… že tam vlastně v knihovně se shromažďují všechny informace. 

Q: Aha.

A: A že tedy tam víme všechno a on si mě pozval a chtěl, abych mu donášela. Já jsem to odmítla.

Q: Hmm.

A: A od té doby jsem tedy měla nejnižší plat a nejnižší odměny.

Q: Aha, hmm, jasně. 

A: Snažil se mě, tedy, on ze začátku neměl možnost mě dostat pryč, protože jsem byla chráněna jaksi  tou svou dvěstěpětapadesátkou… znáte ten pojem.

Q: Ne, ne, ne.

A: Ne? Paragraf 255/46, to byl paragraf po válce o různých výhodách dejme tomu lidí, kteří se vrátili z koncentračních táborů.

Q: Aha, aha.

A: Se říká dvěstěpětapadesátku.

Q: Hmm, tak to je. Takže tím pádem jste byla chráněná, takže jako na Vás moc nemohl.

A: Nemohl mně dát výpověď. No ale pak se snažil v roce 81, když přišla jaksi ke slovu Solidarita v Polsku.

Q: Hmm.

A: Tak to zkoušel jaksi navlíknout na toto kopyto.

Q: Hmm.

A: A mohu-li to ještě tedy rozvést, jestli Vám to nevadí.


Q: Jo, určitě, určitě.

A: Prostě jednoho dne, v roce 81, nebo… asi 81… jsem dostala při návratu z práce… doma jsem našla ve schránce… lístek, kde bylo napsáno, tedy úřední, že jo, lístek, kde bylo napsáno: Dostavte se druhý den v tolik a v tolik hodin dopoledne do Bartolomějské číslo 4. To Vám asi něco říká, že?

Q:  To mně říká, no.

A: Podle paragrafu XY. To jsem si říkala: Propánakrále, co jsem mohla udělat. Šla jsem na místní VB.

Q: Hmm.

A: Ptala jsem se,co je to za paragraf. A oni mně řekli, že to je.. že to je paragraf o rozkrádání majetku v socialistickém vlastnictví.

Q: A to jako jak?

A: Já jsem si  říkala…. Vždyť já jsem nemohla nic nikde ukrást. Nejsem si ničeho vědoma. No dobře, šla jsem tam druhý den.

Q: No.

A: Přišla jsem do vrátnice a říkala jsem: Prosím Vás, tady asi bude omyl, protože to má být ten a ten paragraf a já si nejsem vědoma, že bych byla něco ukradla. Ten vrátný mně říkal: No třeba jste něco ukradla v opilosti. Já jsem říkala: Prosím Vás, já jsem byla naposledy opilá, když mně byly tři roky.

Q: To musel být hodně překvapený.

A: O on vylít a řekl: No dovolte. Víte, co z toho mohlo být! Já říkám, že naštěstí z toho nebylo nic. Tak mě zavedl někam… někam nahoru a tam seděl někdo a dával mně otázky tu z té strany, tu z oné strany.

Q: Hmm.

A:  A já jsem…v tu chvíli mě přešla trpělivost a říkám: Prosím Vás, řekněte mně, co ode mě vlastně chcete. 

Q: Hmm

A: Vy tady ztrácíte svůj čas pracovní, já ztrácím svůj pracovní čas. No tak pak z něj vyšlo, jestli teda nemám spojení se Solidaritou? Jestli od ní nedostávám nějakou literaturu.

Q:Aha.

A: Jestli jsem ve styku se zahraničím. Já jsem řekla: Ano jsem. Protože tam mám hodně příbuzných, kteří mě… kteří tam emigrovali před Hitlerem. 

Q: Hmm.

A: O těch tedy… na ty tedy, kteří emigrovali po šedesátém osmém, na ty jsem jaksi zapomněla. No a takhle jsme se chvíli bavili, on se ptal, jestli jsem tedy těm příbuzným náhodou nepíšu, že se mě tady něco nelíbí. No, tak jsem namítla, co bych jim ale měla psát. 

Q: Ano, nejlepší je odpovídat otázkou.

A: Ano. No a takhle to trvalo ještě chvíli a on říkal no tak můžete jít domů. 

Q: Hmm.

A: Já jsem říkala: Nepůjdu domů, dokud od Vás nedostanu úřední potvrzení, že jsem tady byla, protože …

Q :Aha.

A: Do práce to potřebuju. To je mě líto, ale já Vás tady nemůžu nechat samotnou. Já říkám: Tak mě je to taky líto, ale já odsud prostě nepůjdu bez toho potvrzení. Tak řekl: tak počkejte sedět, ani se nehněte, zmačknul nějaký knoflík pod stolem a za chvíli přišel a přinesl mně potvrzení a já jsem šla domů. 

Q: No.

A: Zřejmě tedy ten ředitel mě chtěl…

Q: Se snažil…

A: Se snažil… ano.

Q: Hmm. To je zajímavý. No, takže nakonec se mu to takhle nevyvedlo a …

A: Nevyvedlo se mu to a … tedy… povedlo se mně, až když sama jsem chtěla… když jsem zjistila, že tedy i přes svůj poměrně minimální plat… minimální příjmy tedy plat a odměny, že.
Q: Hmm

A: Že to bude pro mě nejvýhodnější jít k tomu prvnímu prosinci 88…

Q: Hmm, do toho důchodu.

A: Do toho důchodu. 

Q: Hmm. A potom, když přišel ten osmdesátý devátý, tak já nevím, mělo to nějaký zásadní… změny jako potom na Vás? Já nevím… jakékoliv… já nevím… Spousta lidí říká, že potom mohli právě jezdit za svými známými do zahraničí a tak.

A: Já už jsem mohla předtím, protože už roce 84 jsem byla v důchodovém věku vzhledem k té dvěstěpětapadesátce.

Q: Aha.

A: Takže jsem mohla jít ve dvaapadesáti do důchodu, takže jsem měla nárok na důchod.

Q: Aha.

A: Moje maminka taky, tak jsme spolu byli v Anglii u příbuzných. 

Q: Hmm.

A: No a potom ještě… ne, ve dvaadevadesátým, to už bylo potom, takže… 

Q: Hmm.

A: No a jinak ne.

Q: Jo, jinak ne. Hmm. Dobře. Takže potom teda tohleto to… ten osmdesátý devátý… koneckonců…

A: Ale to jsem byla hlavně zaměstnaná hlídáním své nejstarší vnučky…

Q: Ano, pravda, pravda. Ta se narodila.

A: Že jsem s ní chodila… chodila jsem s ní na Petřín…

Q: Hmm.

A: Na… v kočárku… na procházku a sledovala jsem davy lidí, kteří chodí a demonstrují.

Q: Aha.

A: Taky jsem chodila samozřejmě na Václavské náměstí a na Letnou.

Q: Jo? Na Letnou? Byla jste na Letném, aja. No vidíte to.

A: Počkejte i vy?

Q: Taky jsem byla na Letný,. No.

A: To už jste byla na světě?

Q: To už jsem byla na světě taky. No. My jsme tam jeli… nějak nám snad dali volno nějak ze školy, tak jsme tam jeli, no. Mám takový pocit. Jo, jo. No, počkejte… jo, takhle akorát, jestli jste někdy měla  potřebu, nebo jestli to bylo nutný, nebo jestli jste chtěla, nevím třeba, skrývat před někým, že jste Židovka? Jako něco takového, ale Vy jste říkala, že jste nikdy žádný jako antisemitský věci jako neprožívala.

A: Ne. Nikdy jsem neměla snahu to demonstrovat. Nikde.

Q: Zase na druhou stranu.

A: Ano. 

Q: Dobře. Takže ani v práci, ani nikde jinde.

A: V práci to o mně věděli. 

Q: V práci to věděli, dobře. Aha. Tohleto… tohleto asi to.

A: Mimochodem, my jsme tam měli společnou místnost tří žen, které jsme byli nábožensky zaměřené, každá jaksi jiného druhu.

Q: Jiným směrem.

A: A bavily jsme se o tom.

Q: Takže aha,  takhle.

A: V naprosté shodě.

Q: Tak to je hezký. Taková… taková ta. Takže ony byly taky… jedna z nich byla katolička, jedna z nich byla evangelička, nebo jak…?

A: Jedna byla evangelička, jedna byla československá.

Q: Československá, aha. Takže nikdy jste jako ne to…

A: Jo a jedna byla katolička, ano.

Q: Jedna byla katolička. No a jak to potom vypadá, takové… takové diskuze. Jako mezi… takhle…

A: Poslyšte… za totality byla diskuze na téma… nebo shoda názorů na téma věřit či být ateista. 

Q :Aha, jasně. Takže tam jste si rozhodně jako …

A: Tam jsme si rozuměli.

Q: Tam jste si musely rozumět, v tomhletom ohledu. Takže, takže řekněme, to Vás asi spojovalo během toho komisnímu?

A: TO nás spojovalo. 

Q: Tohleto. Takže tam jako nebyl důvod… nebo jako snaha třeba  jako diskutovat o určitých záležitostech té víry, třeba někomu se nezdálo to nebo ono.

A: Ne, ne. 

Q: Nikdy…

A: Myslím, že jsme byly všechny čtyři tolerantní.

Q: Všechny jste byly tolerantní. To je moc hezký.

A: A zůstaly jsme doposud.

Q: Hmm. To jo, to je moc pěkný,. Takže Vy jste to, Vy jste vždycky  kdykoliv k tomu došlo… já nevím… na jakékoliv otázky… tak většinou jste řekly: Jo, my sice věříme v to, Vy si věřte v to…

A: Ani jsme to nepotřebovaly říkat. 

Q: Jo, bylo to jasný. Dobře. Jinak tohleto to… tohleto jsme taky dělaly. Tohleto jsme taky dělaly vlastně. Tak. Hmm. Jo, ještě akorát, když se vrátím zpátky, ty děti Vaše, ony tedy jasně se tedy, řekněme, židovsky cítí, tak byli… byli tak i jako vychovávaní? Jako malí? 

A: Oboustranně. 

Q: Oboustranně, jo. Takže koneckonců jak jste říkala…

A: Věděli, že jsme oba nábožensky založeni, ten jaksi tím směrem, druhý oním směrem a brali to obojí.

Q: Takže třeba v současné době, slavíte s nimi… nebo takhle, když oni byli malí, slavili jste s nimi nějaké třeba svátky židovské třeba taky.

A: Tak doposud celá rodina se mnou chodí na obec.

Q: Hmm.

A: O Chanuka nebo o Purim, Pesach.

Q: Hmm

A: Jinak tedy o Vysokých svátcích teď už chodím sama nebo s manželem.

Q: Hmm

A: Děti, ty už na to prostě nemají čas. 

Q: Když byli malí, tak chodili taky.

A: Když byli malí, chodili taky.

Q: Hmm.

A: Jak říkám, jak se mnou, tak s manželem. 

Q: Hmm.

A: No a jinak tedy já už nemůžu slavit Chanuka… mimochodem, Chanuka bývalo u nás vždycky nesklonné..

Q: Jo, jo, já jsem si všimla, no.

A: Byl to střední rod.

Q: Hmm.To Chanuka, aha.

A: Ano. Takže jsme slavili… co jsem to chtěla říct… jo, jedině na obci, že, jo a Vánoce jsme slavili i když před tím, před válkou naprosto ne, ani po válce za svobodna jsem neměla zájem slavit Vánoce.

Q: Hmm.

A: Když jsem si vzala manžela…

Q: Katolíka.

A: Ano.

Q: Aha, takže jste to potom tady slavili a stromeček  a tak dále.

A: A doposud, že jo, to slavíme u dcery.

Q: Hmm.

A: Beru to prostě jako společenskou záležitost.

Q: Aha. Takže Vánoce teda pro Vás jako… neberete to jako svátek, který by Vám byl nějak blízký… nebo třeba že byste se ho naučila mít jako bližší svátek, protože když to člověk nemá v dětství, tak to asi…
A: Beru to jako příležitost, aby se mohla rodina sejít.

Q: Hmm.

A: A je mně to milé.

Q: No, ty svátky jsou samy o sobě hezké. Jo, to je tohleto. To znamená… že se slaví tyhlety… tyhlety židovské svátky a Vaše děti některé to slaví v současné době… když už jsou třeba starší? Třeba sami o sobě?

A: No, ony chodí se mnou.

Q: To ano, ale třeba v těch rodinách jako takových… já nevím, třeba Váš syn…

A: Ne, ne. Ne, naprosto ne. 

Q: Jinak a potom teda na té druhé straně se tady potom slavily i ty křesťanské svátky. Hmm. Dobře. To je k tomuhle tomu. A to asi bude asi tak všecko. No, k tomu… k tomu Izraeli… to ja si všechno. Jinak… jinak… já nevím… Váš jako postoj ke státu Izrael… já nevím, jestli… víte, co, někteří lidé jsou spíše… třeba i ortodoxní. Někteří říkají, že Izrael vlastně ani jako stát vzniknout neměl a někteří si zase myslí, že stát vzniknout měl.

A: Já jsem přesvědčená, že tát vzniknout měl a tím, že lidé, kteří tam žijí, jsou tam šťastní, cítí se tam doma.

Q: Hmm.

A: Myslím, že já bych se tam doma necítila.

Q: Aha. Z jakého důvodu?

A: Já jsem zvyklá na křesťanské prostředí.

Q: Aha, to je docela zajímavé. Aha. A ono zase přece jenom, já víám, že spousta lidí právě … takhle… ono tam sice žije hodně lidí, kteří nijak jako nábožensky nežijí, ale zase pro ty lidi, kteří nábožensky žít chtějí, tak přece jenom je to mnohem jednodušší, že jo, že tam máte tu košer a tak dále a svátky se tam prostě slaví a je to trošku jiná atmosféra, že jo, když jste někde, kde všichni slaví já nevím Pesach, to působí trošičku jinak, než když se to slaví jenom v nějaké užší komunitě. Takže zas někteří lidi to jako berou jako pozitivum, no. Ale Vy jste… to je zajímavé, že Vy jste zvyklá žít jako v křesťanském prostředí a to… ono to má pak možná nějaké svoje vlastní kouzlo, že zase… slavit si a žít… to svoje a přitom vlastně jako v jiném prostředí, no. A byla sjte vlastně někdy v Izraeli?
A: Čtyřikrát.

Q: Čtyřikrát? A když říkáte, že žádné příbuzné tam tedy nemáte… ale třeba známé, nebo někoho?

A: Známé tam mám… poprvé jsem tam byla, tehdy s Havlem v devadesátém roce.

Q: Jo, hmm. To byla ta první cesta, jak tam jel? 

A :To bylo v dubnu. To byla ta první cesta, to nás vzal s sebou některé. 

Q: Nevíte kolik Vás tenkrát jelo nakonec? Tak přibližně?

A: Vynořuje se mi číslo devadesát, ale nejsem si tím vůbec jistá.

Q: Aha, aha. 

A: Vůbec bych tedy za to ruku do ohně nestrčila.

Q: Jo, jo, jasně.  Hmm.

A: Potom v květnu téhož roku jsem tam byla na kongresu International Council fo Jewish Women.

Q: Hmm.

A: Pak jsem tam byla jednou na poznávacím zájezdu…. Tedy s nějakou skupinou, s nějakou cestovkou.

Q: Aha.

A: A počtvrté jsem tam byla taky na kongresu.

Q: Aha, aha. To byl nějaký podobný kongres jako tamten?

A: Také International Council of Jewish Women. 

Q: Aha, aha. Dobře. A to jste tam byla jak dlouho? Vzali Vás někde i po nějakých ještě i památkách nebo … co to vlastně obsahovalo? Třeba i ta první cesta s tím Havlem? Cop tam vlastně… tam byl nějaký program kromě teda nějakého koncertu.

A: Byl tam nějaký ten program, že. Havlův a Kňažkův projev.

Q: Jo.

A: Kňažka. Kňažko mě tedy velmi… velmi nepříjemně překvapil.

Q: Jakto?

A: Protože Havel mluvil za Československo a KŃažko mluvil za Slovensko.

Q: Aha.

A: Už tehdy byla vidět snaha se prostě oddělit.

Q: Oddělit, aha, to je zajímavý, hmm. Takže byl tam nějak daný program?

A: My jsme bydleli u příbuzných mé kamarádky a ti nás vzali… ne… ten oficiální program… to bylo vlastně jedině nějaké to slavení při tom Havlově projevu tam byly taky nějaký kulturní… kulturní záležitosti jako balet a … a koncert tuším.

Q: No, no, no, tam nějaký koncert měl být, no. 

A: No, pak nás zavedli na Univerzitu Jeruzalémskou… 

Q: Hmm.

A: Co tam bylo?

Q: To není zas tak důležitý. Takže…

A: Snad nějaká výstava holocaustu nebo něco…

Q: Jo, něco takového. Takže… to tam… takže v podstatě…

A: Byli jsme v Yad Vashem.

Q: Hmm.

A: No a při těch dvou kongresech vždycky nás někam zavezli na nějaký výlet. 

Q: Hmm.

A: Pokaždé do Yad Vashem a pak ještě jednou do Negerské pouště.

Q: Hmm, takže tohleto. To jste tam absolvovala.

A: K beduínům. 

Q: K beduínům… to je … to je taky důležitý. 

A: Byla jste tam taky někdy?

Q: V Izraeli jsem byla, u beduínů jsem taky byla, ale v jordánské straně, takže..

A:  Aha.

Q: Takže to… takže beduíny bych to… jako znala no. A to… takže, jasně a před rokem 89 jste v tom Izraeli asi nebyla.

A: Ne, ne. 

Q: Hmm. Dobře. Jo, jinak vlastně s těmi příbuznými, co jste měla na tom Západě, tak tam byly nějaké velké problémy se s nimi stýkat? Třeba jako písemný styk, kontrolovalo se to?

A: Asi se to kontrolovalo.

Q: Ale nijak jste to nevnímala…

A: Ale my jsme psali velmi opatrně samozřejmě.

Q: Jo. Takže Vás potom nějak nebrali… nevzali Vás na žádný jako pohovory kvůli tomu. 

A: Ne.

Q: Tak to tak nějak jako procházelo zjevně. Asi nějaký ty radia a tak dále, Svobodnou Evropu a tak, to jste tenkrát poslouchali? Nebo… tak radši ne.
A: Snažili jsme se, ale bylo to velmi obtížné… bylo to velice rušené.

Q: To vím, no.

A: V Praze.

Q: Hmm, takže to bylo asi kór obtížný.

A: Mimo Prahu to bylo snazší.

Q: A měla jste nějak šanci se dostat k samizdatu nebo k něčemu takovému? 

A: Ale semo tamo ano.

Q: Jo? Něco dorazilo. Dobře. No a to… no a jinak tadyhle o tom osmdesátým devátým roce. Vy jste říkala… to jste mně říkala. Jinak nějaké… nějaké vlivy ten osmdesátý devátý měla nějak jako na Váš přístup k židovství nebo něčemu takému.

A: Ne, ne.

Q: Asi ne. Vy jste začala v té Terezínské iniciativě asi možná.

A: To samozřejmě ano.

Q: Po tom osmdesátým devátým. Tak to, jinak… že by se nějak… to asi, to asi ne.

A: Tedy před tím… před tou Terezínskou iniciativou jsem ještě pracovala, brigádně tedy v důchodu v Ústavu soudobých dějin, kde jsem dělala bibliografii.

Q: Aha.

A: Bibliografii židovských studií.

Q: Aha, aha. To je všecko, co jsem od Vás tak asi potřebovala. Hurá.

Q: No, jo, můžete povídat, asi tak.

A: Dobře, takže jsem byla celkem hodné dítě a vzpomínám si snad na jedinou výjimku, kdy jsem měla bratránka o čtyři roky mladšího, o tom jsem se asi zmínila…

Q: Ano, ano, o tom Milanovi, Milánkovi.

A: Milánek, ano. A toho jsem jednou chtěla praštit sekyrkou.

Q: Ježiš, proč?

A: Tak, prostě viděla jsem ji tam, tak jsem prostě cítila potřebu ji použít. A nemohla jsem pochopit, proč se na mě jeho otec zlobí.

Q :A v jaké to bylo… v jaké to bylo situaci? On Vám něco dělal nebo…?

A: Ne.

Q: Ne. Jen tak.

A: Ne, prostě tady byla sekyrka, tady stál on, no tak…

Q: A kolik Vám bylo tenkrát?

A: No asi šest.

Q: Šest let, no tak to jste ještě byla malá, tak jste chtěla všechno vyzkoušet.

A: Ano. Přesně tak.

Q: Jasně. 

A :Ale jinak nevím, že bych byla dělala nějaké lumpačiny.

Q: Nějaké lumpačiny? Třeba na něco…  třeba na něco narazíme… to… cestou. Jak si ještě tak budeme povídat. Dobře. Já jsem. Počkejte, nejdřív takhle, takové ty praktické věci. Například co se týče toho Vašeho syna Petra, Vy jste říkala, že má dceru Kateřinu a Barboru.

A: Ano.

Q: A jedna z nich se narodila v roce 2000.

A: Ano.

Q: Která?

A: Kateřina.

Q: Kateřina, dobře. Takže ta druhá… protože já jsem je tam pak vlastně neměla přiřazené roky…tak abych to stoprocentně věděla.
A: Ano.

Q: Jinak jsem se ještě chtěla zeptat, jak se jmenovala ta Vaše hospodyně? Vlastě…

A: Dědečka.

Q: Dědečka. 

A: Marie Tomičová.

Q: Marie Tomičová? To-mi-čo-vá.

A: Tedy v době, kdy ještě byla u dědečka a u babičky, tak se jmenovala Kučerová. 

Q: Kučerová? To znamená, že ona se potom …

A: Ona se ve svých asi padesáti letech, když dědeček a babička odjeli do Terezína, tak ona se seznámila… nebo snad těsně předtím… s nějakým pánem přiměřeného věku ve Stránčicích  u Říčan.

Q: Hmm.

A: A sebrala z toho bytu všechno, co se sebrat dalo, a odstěhovala to do těch Stránčic.

Q: Aha, aha.

A: A když jsme se vrátili, tak nám to postupně vydávala.

Q: Aha, aha. Takže ono jí bylo vlastně kolik let, když už… vlastně po válce, když jste se vraceli? Ona už byla starší, že jo?

A: Byla, samozřejmě.

Q: Hmm.

A: No tak v tom dvaačtyřicátém jí bylo, říkám, asi padesát.

Q: Hmm, jo.

A: A ona musela být pochopitelně starší než můj tatínek.

Q: Hmm.

A: Protože… a to vyplývá z logiky věci…

Q: Aa… to je vlastně pravda.

A: Protože tatínek se narodil 1901, čili když jí bylo ve dvaačtyřicátém plus mínus padesát, tak…

Q: Hmm, jo, jo, jasně. A Vy jste se potom s ní ještě nějak stýkali potom po válce asi.

A: Ano. Až do její smrti.

Q: A ona tedy žila potom v těch…

A: V těch Stránčicích.

Q: V těch Stránčicích. A umřela asi kdy. Aspoň na desetiletí.

A: To bylo dejme tomu myslím v sedmdesátých letech myslím zemřela.

Q: Jo, dobře, dobře.

A: Nebo koncem šedesátých.

Q: Koncem šedesátých, začátkem sedmdesátých.

A: Tak  myslím.

Q: Dobře, dobře. Takže tohle bylo k tomuto. Tady akorát s ohledem na to, že můj počítač mně s gustem přepisuje Žamberk na Vamberk, tak já pak nevím, jestli to je Žamberk, nebo Vamberk. 
A: S Vamberkem jsem neměla nikdy nic společného.

Q: Ne, to se týká té… té hry, co vlastně na ní pracoval Váš manžel… ten Žamberk nebo Vamberk aneb blázinec ve druhém poschodí. Byl to Žamberk nebo Vamberk.

A: Prosím Vás, to ne.

Q: Jak to bylo?

A: Autor byl Šamberk.

Q: Jo takhle, aha, aha. Tak vidíte to.

A: A byl to Blázinec ve druhém poschodí.

Q: Jo jasně, jasně. Tak jsem to špatně pochopila. Dobře, takže autor je Šamberk a hra se jmenuje takhle. 

A: Ano. 

Q: To jsem ráda. No, ale až byste potom četla tu autorizaci, tak na to by se narazilo. Tam věřím, že se … a je to zajímavý, že ačkoliv je to natočený na tom tom… tak vím, že se mně párkrát stalo, že člověk myslí, že něco slyší, tak to prostě napíše, i když je vlastně nahráno něco jiného, no. Tak. Jinak zase co se týče jak se co píše, tak Vy jste mluvila o tom katechetovi, asi Ledfusovi.

A: Ano, Ledfus.

Q: A píše se to? Ledfus?

A: Já byl napsala s t.

Q: S té. Dobře. Letfus. Jinak normálně tak, jak se… jak se to říká. Letfus, nikde žádné…

A: Ano.

Q: Dobře. TO je toto. Pak ještě se mně ptal ten náš koordinátor, jestli se skutečně píše ten Otto Sgall S-g-a-l-l.

A: Ano, přesně. 

Q: On říkal vlastně jen tak pro jistotu, že on nevěděl… že nikdy takové příjmení neslyšel, tak jestli se to takhle opravdu píše. Takže dobře, Sgall. No. Tak, to by bylo toto. Jinak ještě co se týče… co se týče toho pravopisu, Vy jste vlastně, když jste byly v té pobočce toho Mauthausenu v tom Rakousku...

A: Mauthausenu…

Q: Mau… hmm. To je…

A: Lensing. 

Q: Píše se to…

A: Psáno Lenzing. 
Q: S, Z?

A: Z. S se německy čte c, takže z.

Q: Takže z jako Zuzana.

A: Ano. Jako Zuzana.

Q: Lenzing. Takže takhle.

A: Beivockklabruck.

Q: Jak?

A: Beivocklabruck.

Q: Beivocklabruck.

A: Ano. A to o přehlasované.

Q: O přehlasované. Bei…

A: Bei tedy u Vocklabrucku. 

Q: Beivocklabruck. No, já to zatím napíšu takhle a až to budete číst, tak aspoň uvidíte… kdyžtak to opravíte. Dobře a to jezero je Elmsee, jako Elm.

A: Ne, ne, Atsee.

Q: Atsee?

A: Attersee.

Q: Jak?

A: Attersee.

Q: Attersee jako to jezero.

A: Ano.

Q: Tak to byly tyhlety věci, co jsem si tam s nima nevěděla rady. Jinak… jinak… k tomuhle se ještě dostaneme. Hmm. Tady akorát jsem měla takový ten, to mě jen tak napadlo, tak jsem si to sem napsala… Vy jste říkala, že jste tu cyklistiku provozovala jako malá, že jste vlastně jezdila s tím svým bratrem… tedy vlastně s bratrem…

A: Se strýčkem.

Q: Ano. Se strýčkem… s bratrem Vašeho otce. Tak m napadlo, jestli jste potom tu cyklistiku provozovala potom i v pozdějším věku, nebo třeba ještě…

A: Ještě v dospělosti.

Q: Jestli ještě teď jezdíte.

A: Teď už bohužel ne, nemůžu.

Q: Nemůžete, kvůli těm kyčlím.

A: Poškozené noze, ano.

Q: A takže jste jezdívala asi hodně dlouho?

A: Velmi dlouho.

Q: A jezdívala jste takhle třeba na výlety na kolech nebo…

A: Tak to už v celku ani ne…

Q: Po Praze třeba?

A: Ne, po Praze vůbec ne. Vždycky, když jsem přijela v létě do Litomyšle, tak jsem dopoledne pomáhala mamince, po obědě si šla maminka lehnout a já jsem si vyjela na plovárnu na kole.

Q: Aha, aha.

A: Vykoupala jsem se, osušila jsem se a jela jsem zpátky zase.

Q: Aha, aha. Takže vlastně jenom takhle jste na tom kole jezdila?

A: Ano.

Q: Ne že byste třeba jeli… já nevím… na nějakou delší trasu, na nějakým dvacet, třicet kilometrů. Někam se projet? 

A: No tak s tím strýčkem snad ano, ale sama pak už ne. 

Q: Aha, to je potom tedy asi spíš… já nevím Litomyšl vlastně jak je veliká, tam asi…

A: Deset tisíc kilometrů… tedy vlastně deset tisíc obyvatel.
Q: Obyvatel. Takže tam se na tom kole jezdí asi docela často, že jo? To asi…

A: Dá se, ano.

Q: Hmm, je tam nějaká městská hromadná doprava?

A :Ne, ne. 

Q: Není. Takže to je přesně asi jako u nás, že jo. Že se vlastně… když se člověk potřebuje rychle někam dostat, tak jede na kole.

A: Ano.

Q: Hm, hm. Jasně. Takže to je tohle. A potom v Praze jste kolo nějak měli, neměli?

A: Ne, kolo jsem tady neměla. 

Q: Všechno už tady potom tedy tramvajemi…

A: Kola byla jedině dětská. 

Q: Kola byla jedině dětská. To znamená, že Vaše děti teda asi na kolách jezdily tady v Praze?

A: Ano.

Q: A jezdí na kolách někdy jako na výlety? Cyklistika je jejich oblíbený?

A: Dcera už ne, ale syn ano.

Q: I s dětma jezdí?

A: I s dětma. 

Q: Hmm. Jasně. Takže provozují takovou tu cyklistiku, co se dneska jezdí, že třeba jedou na nějaký delší tůry a  já nevím na den, na dva, na tři třeba.

A: To snad ani ne. Na to jsou ty děti ještě příliš malé.

Q: Hmm. A s manželkou třeba jezdíval? Sám? 

A: Ano.

Q: Hmm, dobře.

A: Co Vás všechno nezajímá.

Q: Hmm.

A: Vezměte si, prosím. 

Q: Já si asi dám, jen co to tady trošku to… proberu. Já… teda co se týče toho, co vlastně ten náš koordinátor vlastně chtěl. Když jste mluvila o tom dědečkovu bratru Josefovi a těch jeho dětech Eli… Eliovi… nebo Eli a Michlovi…

A: Ano.

Q: Oni byli teda oba za války v armádě.

A: Ano. 

Q: A on se ptá v jakých vlastně armádách byli. Protože oni asi byli v jiných… nebo byli ve ve stejné a nevěděli o tom?

A: Přesně tak. Byli ve stejné a nevěděli o sobě. Až po válce.

Q: Aha, a co to bylo vlastně za armádu.

A: Anglická armáda. Bojovali oba u Tobruku. 

Q: Aha. Aha, aha. A oba byli… nevíte, co to bylo za část té armády? Jestli já nevím… dělostřelectvo?

A: Ne, absolutně ne.

Q: Ale byla to anglická armáda.

A: Ano.

Q: Dobře a když se teda potom sešli, tak víte kde to vlastně bylo přesně?

A: Ne, tak to skutečně.

Q: Jako třeba město?

A: Ne, to absolutně nevím.

Q: V Izraeli předpokládám.

A: Jo. Zřejmě ano. 

Q: Protože Vy jste vlastně říkala, že přišel Michl do nějaké vojenské kanceláře a tam ho uviděl.

A: Ano, ano.

Q: A nevíte už k tomu nějak něco bližšího? 

A: Ne, ne.

Q: Dobře. Takže to je toto.

A: No, Eli se potom tedy ostěhoval do Anglie a Michl do Švédska.

Q: Jo, jo, to už jste potom říkala. Já jenom vysloveně o tom setkání, když se potom v Izraeli takhle sešli zajímavým stylem.

A: Ano.

Q: Opravdu svět je malý. Jinak… vlastně co se týče toho dědečka Rudolfa. Tam jste vlastně říkala, že se narodil v té vesnici na Plzeňsku, že mluvil německy, ale že se tedy považovali spíš za Čechy. Tak jeho by vlastně zajímalo…

A: Byly to Kozolupy.

Q: Kozo… aha. Vy jste na to přišla, dobře. Kozolupy, aha. A on se vlastně ptá, z čeho vlastně vycházíte, když říkáte, že vlastně… že se považovali za Čechy. Říkali Vám to nějak? Nebo… přestože mluvili vlastně nějak německy, na tom Plzeňsku…

A:  No tam… právě na tom Plzeňsku… i na tom brněnsku se mluvilo německy, ale považovali se za Čechy.

Q: A oni to nějak sami říkali Vám, nebo nevíte z čeho máte ten dojem, že se vlastně považovali za Čechy?

A: Já mám dojem, že při sčítání lidu v roce…

Q: Aha.

A: Dvacet devět, tuším, nebo třicet? Se oba hlásili k české národnosti.
Q: Aha, aha. Takže z toho zřejmě. Jasně. Tak to jo. Aha. A jinak na to jsem se v podstatě ptala, to bych dala dohromady sama, ale otázka je vlastně jak to bylo tenkrát a jak to je teď. Vy jste říkala, že matka absolvovala rodinnou školu. To je… vlastně takové… ono už to existuje i v současné době taky. To je taková škola, já nevím, kde se tam učí…

A: Takříkajíc pro ženská povolání. 

Q: No, no. Tenkrát to bylo taky tak nějak? Nebo netušíte, co se tam vlastně učili?

A: Vařit, šít, péct. 

Q: Hmm, nějaká základní ekonomika hospodářství.

A: Ano. 

Q: Matematika. Takže tohleto vlastně, dobře. A jak dlouho to asi trvalo?
A: Maminka měla jednoroční kurz.

Q: Jenom jednoroční? Hmm, já jsem si představovala… oni v současné době bývají myslím… myslím snad dvou, čtyř…

A: Myslím tříletá…

Q: Tříletá.

A: Dokonce mám pocit, že jeden čas byly i čtyřleté s maturitou. 

Q: Já mám pocit, že to bývávalo něco jako střední školy. Nebo vlastně určitý druh střední školy.

A: Ano.

Q: Akorát tohleto byla vlastně jako jednoletá. Dělala tedy ještě něco jiného… něco středního… bylo to bráno jako střední vzdělání… asi nebylo? 

A: Ne, nebylo to úplně střední vzdělání.

Q: Takže ona měla nějaké to reálné nebo… nebo měla jenom jako základní vzdělání? Jak ona to měla?

A: Měla kvartu no a potom šla na tu rodinnou školu… nebo na ten jednoroční rodinný kurz.

Q: Aha, aha.

A: No a pak se šla učit do… do Teplic na Bečvou… ne, ne pardon… do Teplic-Šanova tehdy němčinu.

Q: Aha. Ale to měla být ta rodinná škola.

A: Ne, ne. 

Q: Aha, takže to bylo trošku jinak. 

A: To potom se šla ještě učit do nějaké rodiny.

Q: Aha.

A: Němčinu.

Q: Aha, aha. Takže ona nejdřív chodila do té rodinné školy a to chodila kam tedy?
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Q: A právě aby se tam naučila němčinu. Ale je možné… je možné, že to bylo nějak propojené. Dobře. Ale rozhodně tam prostě byla tam v těch Teplicích asi rok, že jo?

A:  Ano.


Q: Dobře.

A: Zřejmě.

Q: Takže to je toto. Hmm. Jinak potom ho vlastně napadlo, to je fakt, že mě to vůbec nenapadlo… když jste vlastně vyprávěla o tom jak jste vlastně tenkrát sedávala v té synagoze vlastně vedle toho svého otce a dědečka, tak ho napadlo, jak to vlastně v té litomyšlské synagoze bylo, že normálně vlastně… nebo ne normálně… ale jsou prostě synagogy, kde jsou ženy a muži oddělené…

A: Ano, taky byli.

Q: Ale že jste prostě byla dítě, nebo?

A: Já jsem jako dítě prostě vlítla dolů a usadila jsem se vedle těch dvou pánů. 

Q: To znamená že mohly děti sedávat nebo teda jako řekněme děti ženského pohlaví… sedávaly občas dole, nebo to bylo tak, že Vás to jednou napadlo, takže Vás tam jako nevyhazovali a nechali Vás tam.

A: Nevyhazovali mě. Já si to u druhých dětí neuvědomuji.

Q: Jasně, no. 

A: Myslím že ani druhým dětem, by se bylo nic nestalo.

Q: Dobře, to předpokládám. Dobře. A stalo se to jenom jednou nebo Vám pak řekli, že…

A: No, já myslím, že to bylo dost pravidelné.

Q: Jo? Často? Tak podívejte. Dobře, dobře. No a pak nějak jste došla, pak nějak… v průběhu času… jasně. Dobře. To je k tomuhle tomu. Hmm. Potom, já  vlastně nevím, proč  to tady mám napsáno… já se k tomu pak ještě vrátím. Tak jinak mě potom ještě psali, kdybyste mohla něco bližšího říct k té Anitě Frankové. Ona pracuje v tom Židovském Muzeu.

A: Ano.

Q: A Vy jste spolu tenkrát vlastně chodily do té školy. A nějak jste se už tenkrát kamarádily?

A: Od čtyř let. Protože moji… naši rodiče se přátelili.

Q: Aha, aha.

A: My jsme vlastně byli velmi vzdálené příbuzné. 

Q: Aha. Jo, asi někde přes nějaké koleno, že jo?

A: No, konkrétně. Bratr Anitina dědečka a sestra mé prababičky byli manželé. 

Q: Jo, takhle. No, vlastně vzdálené příbuzenství, ale je.

A: Je. A hlavně rodiče se přátelili.

Q: Hmm.

A: A my taky. 

Q: Takže už…

A: My jsme dokonce trvaly na tom, abychom seděly vedle sebe ve škole…

Q: A podařilo se? Seděly jste?

A: Jo, seděly. Ovšem hned první… hned druhý den v první třídě jsme byly rozsazené pro neposlušnost. 

Q: Tak to je krásné. Takže jste spolu chodily do té… do té….

A: Do obecné školy.

Q: Do obecné školy a potom dál už jste každá šla potom jiným směrem nebo…?

A: Chodily jsme spolu tuším do třetí třídy a potom se Fischerovi odstěhovali do Prahy, protože měli pocit, že budou v Praze jaksi skrytější, nebo chráněnější, kdežto my jsme zůstali v Litomyšli.

Q: Hmm, no a to se stěhovali kdy tedy do té Prahy?

A: Tuším že v osmatřicátém roce. 
Q: V osmatřicétm roce. To už měli tenkrát pocit, že teda… nebo z jakého důvodu…

A: Určitého ohrožení, že.

Q: Hmm. A z jakého důvodu měli pocit ohrožení v té Litomyšli?

A: Já jsem se jich na to neptala. Mě to tenkrát nezajímalo.

Q: Hmm.

A: Ale, no, vím, že se prostě  říkalo, že mají… nebo že měli pocit, že v Praze jaksi nebudou tak na očích, že. Leč v Praze potom Anitin tatínek vbrzku dostal tuším infarkt, či co, a zemřel.

Q: Aha.  Takže během války ještě teda.

A: No,  ještě před válkou.

Q: Ještě před válkou. Vlastně hned jak… nebo brzy poté, co se sem přestěhovali. Hmm. Dobře. A potom jste se nějak sešli jako i během války?

A: Ano, pak jsme se sešly v Terezíně, byly jsme obě v jednom… v jedné místnosti v tom takzvaném Madchenheimu… jestli jsem se o tom zmiňovala.

Q: Ne, ne. Můžete povídat o tom klidně.

A: No, prostě když jsme přišly Terezína, tak jsme byly nejprve v takzvané Schlojsce.

Q: Aha.

A: To bylo asi tak tři dny. Pak nás… pak nás přemístili muže zvlášť a ženy s dětmi zvlášť.

Q: Hmm, jasně. 

A: A později tedy, protože tam byly tedy dost nevlídné podmínky, tak se rodiče postarali o to, abych se dostala do toho Madchenheimu. No a v tom Madchenheimu už byla Anita, takže tam jsme bydlely společně. 

Q: Hmm. ANita tam taky přišla vlastně s rodiči… vlastně s matkou?

A: S maminkou, ano. 

Q: Aha, dobře.Takže tam jste vlastně byly během té…vlastně tam jste tedy byly v tom Terezíně. Potom jste šly ještě někam společně, nebo…

A: Ne, Anita šla v prosinci čtyřicet tři a já jsem šla v říjnu čtyřicet čtyři. 

Q: Hmm…

A: Dál do Osvětimi. 

Q: Hmm.

A: ANita s maminkou šly z Osvětimi někam do Běloruska, ale kam to přesně… no, to si teď nevzpomenu. 

Q: Hmm.

A: A tam je osvobodila dosti zajímavým způsobem Rudá armáda. Totiž předtím než Rudá armáda přišla, tak Němci se je snažili všechny postřílet a Anita i její maminka z toho nějak omdlely.

Q: Aha.

A: Či něco takového. Takže oni si mysleli, že už…

Q: Že už jsou.

A: Že už jsou vyřízené, že. A Anitinu maminku ještě uhodili několikrát jaksi pažbou pušky do hlavy.

Q: Aha, hmm.

A: No a potom je osvobodila Sovětská armáda, jenže spletla si je se sovětskými zajatci, zajatkyněmi, a odvelela je do gulagu.

Q: Aha. Jak si je mohla splést se sovětskými zajatci?

A: Rudá armáda…

Q: Aha. Já jsem slyšela různé zvěsti, co oni dělali. Takže je odvlekli do gulagu a tam byli jak dlouho?
A: Ano.

Q: A kde? Netušíte kde?

A: To Vám neřeknu. Možná že bych to našla někde tady v té knížce „Svět bez lidských dimenzí“, ale..

Q: Není to až tak důležité, to jenom tak.

A: Vím, že Anita se vrátila… já jsem se dozvěděla tedy, že ANita i se svou matkou šly tedy do plynu, ale to byla falešná zvěst.

Q: Hmm. To jste se dozvěděla kde? Už během války?

A: Když jsme se vrátili.

Q: Aha, když jste se vrátili.

A: Tak ze zaručených pramenů jsme se dozvěděli toto.

Q: Hmm.

A: A nějak těsně před vánoci se ANita ozvala z Prahy od své tety, protože jí nějak a ještě nějak myslím pár dětí pustili tam z toho gulagu dřív a maminku tam ještě nějak nechali. Takže vím že o vánocích pětačtyřicet už byla Anita u nás v Litomyšli.

Q: Takže ona potom byla… žila u Vás?

A: Ne, ne. Byla tam pouze na prázdninách, protože pak se vrátila také do Prahy do gymnázia. A její maminka se dostala asi půl roku po ní…

Q: Tak dlouhou dobu si mysleli, že ona je sovětský zajatec, nebo jim to bylo úplně jedno…

A: Těžko říct.

Q: Těžko říct. 

A: No. No a pak se vrátila zkrátka v padesátém roce najednou maminku začala bolet hlava a zemřela a zjistilo se, že přitom, když jí tou pažbou pušky tloukli do hlavy, tak se střepina z moz… z lebky, dostala do mozku a tam potom zapracovala.

Q: Hmm, aha. No, tomu se říká potom taky smůla, no.  Dobře, to znamená že potom, potom po té válce byly jste nějak v kontaktu s Anitou, když už jste teda věděla, že …

A: Byly jsme stále v kontaktu. 

Q: Hmm. Takže jste si nějak psali?

A: Psaly jsme si.

Q: Jezdila do Litomyšle občas? 

A: Ano. A já občas do Prahy, když už tam byla její maminka.

Q: Aha. A potom, když už jste se sem tady začala vlastně studovat…

A: Tak jsem studovala ve stejném ročníku historii a já knihovnictví.

Q: Aha. A ona se hlásila na historii a vzali ji na historii?

A: Ne, vůbec ne. 

Q: Ne?

A: Ona se… já nevím… počkejte…. Ne, ona se hlásila na historii  a přijali ji na archivnictví a já je hlásila na řeči a přijali mě na knihovnictví. 

Q: Na knihovnictví, tak tak. Takže také se hlásila na něco jiného. 

A: No.

Q: Dobře. Takže se tedy… to její studium předpokládám trvalo, bylo delší, předpokládám, většinou bývávalo…

A: Ano. 

Q: Dobře. To znamená, že během toho studia jste se asi také stýkaly a chodily jste do kina spolu a tak. Já nevím, dalo by se říct, že to byla jedna z Vašich jako největších kamarádek? Nebo… jak byste to nějak…

A: No,hlavně nejstarších.

Q: Hlavně nejstarších. Co jste znala nejdéle.

A: Ano.

Q: Jo, jasně. 

A: A mámě spolu jaksi… jsme v dobrých přátelských vztazích dosud. 

Q: Hmm.

A: I když nemáme čas se sejít, stále si to pouze slibujeme. 

Q: Jasně, tak ona také pracuje. A to, no. Takže to je potom, to má člověk málo času na všechno. 

Tak to by bylo asi k tomuhle. 

A: To je strašné, kolik jsem toho napovídala posledně.

Q: No, a vždyť také to… bylo to dlouhé. Řekla jste mě toho hodně. Uvidíte, no, až Vám to pak dám přečíst. 

A: Tak se vyděsím.

Q: Co z toho bude a nebude. Jinak mě osobně vzhledem k tomu, že jste vlastně… no, počkejte, protože k tomu tam mám nejvíc otázek. Tady ještě teda k těm věcem, co mě Martin, ten náš koordinátor psal, co se týče, jestli jste dostala odškodnění za holocaust? Jak to bylo?

A: Ano, dostala.

Q: Dobře, to znamená že, tam asi… tam asi byl problém, nebyl problém, tam to asi proběhlo bez problému.

A: Standardně.

Q: Standardně, dobře. Jinak se mám ještě poptat, na co vlastně podlehl Váš otec v tom Terezíně. On měl nějakou… přivezl si tam už nějakou nemoc?

A: Ne. 

Q: Tam něco chytil, jak to bylo?

A: Můj otec byl dost silný kuřák.

Q: Aha.

A: A proto neměl dost odolný organismus a tehdy když byla takzvaná kasernanspele, neboli uzam… prostě zakázaný východ z kasáren.

Q: Jasně. 

A: Tak tatínek, který měl… který tam se dostal k technickým službám, tak mohl chodit tedy venku po ghettu a já jsem tehdy bývala velmi často nemocná, angíny a tak.

Q: Aha.

A: A jeho tatínek už vlastně končil svůj život.

Q: Aha.

A: A tatínek tedy využíval ty služební pochůzky, aby chodil za svým tatínkem a za mnou.

Q: Jo, jasně. 

A: A přechodil chřipku a když jeho tatínek umřel, tedy dědeček, a on lehl s chřipkou, ale nebyly žádné léky, nebyl jaksi organismus dosti odolný.

Q: Hmm.

A: A tak potom… potom dostal zánět pohrudnice… suchý na jedné straně, a potom s exudatem opět jedna strana a druhá strana a po čtrnácti měsících skončil na rychlou tuberkulózu.

Q: Aha, aha. A jeho tatínek, tam to bylo vysloveně již stářím?

A: Stáří a prostata. 


Q: Aha.

A: A taky špatně ošetřené samozřejmě. 

Q: To se dalo… to se dalo čekat. Jinak celkem typická otázka, na kterou se ptáme vždycky všech… tedy pokud byli kdy v Izraeli. Jestli Vás tam něco zaujalo, nějak v pozitivním nebo negativním slova smyslu. Když jste tam byla… Vy jste tam byla několikrát…

A: Čtyřikrát.

Q: No, tak. Jestli se Vám tam něco obzvlášť líbilo? Nebo něco, co Vás tam opravdu zaujalo? Taky třeba jaký dojem první jste z toho měla?
A: První dojem? Že šlapu v Bibli?

Q: Aha. To zní hezky. Hmm.

A: A ten dojem mě provázel stále.

Q: Hmm. Zamířila jste hned, když jste měla čas, na nějaká místa tedy, která jsou s Biblí jako obzvlášť spojená, kam Vás to nejvíc táhlo potom.

A: Ano. Zvláště tedy staré město Jeruzalémské.

Q: Hmm, jasně. 

A: Jaffa gate. 

Q: Jo, jo.

A: Čili Vy jste tam byla taky, že?

Q: Jo, já jsem tam byla.

A: Tam prostě celé to… celé to město.

Q: Hmm… takže třeba u Zdi nářků jste byla.

A: Jo, samozřejmě. 

Q: A tam  jste byla jako že Vás tam třeba vzali jako celou tu skupinku, nebo třeba se  známými, nebo třeba že Vás samotnou řekla: Jejda, já bych se chtěla jet podívat tam a tam a tam, protože jsem o tom slyšela.

A: Tak i onak.

Q: Dobře. Takže k té Zdi nářků Vás třeba jelo víc? Nebo jak to bylo.

A: Nejprve nás jelo víc a potom jsem tam jela ještě se známými znovu.

Q: Aha, aha, dobře. A jinak z těch míst, které jste v Izraeli navštívila, tak které Vás tak asi nejvíce zaujalo, nebo se Vám nejvíce líbilo, nebo jste se tam nejvíce těšila?

A: No, myslím, že starý Jeruzalém se Zdí nářků mě tedy nejvíce zaujal, potom, když jsem byla na… na poznávacím zájezdu v Izraeli, no tak to samozřejmě další místa.

Q: Hmm.

A: Třeba Jaffo, nebo Tel Aviv.

Q: Hm.

A: Betlehem. 

Q: Kde jste byli vlastně?

A: No, teď si nemůžu vzpomenout.

Q: Od K?

A: Ano. 

Q: Hmm.

A: No, tam někde, že. No, tam dole mě spíše negativně zaujalo Mrtvé moře a Eilat.
Q: Negativně?

A: Negativně. No protože na Mrtvé moře jsem byla zvědavá, a protože jsem měla nějaké takové v normálním prostředí nepostřehnutelné…

Q: Oděrky nějaké?

A: Oděrky, ano.

Q: To se pak tam člověk nemůže. 

A: To mě tam potom velice trápilo.

Q: Jasně. To je potom člověk nešťastný, když má možnost a zrovna v tom okamžiku nemůže, protože…

A: K Mrtvému moři už bych nikdy nechtěla. Z toho důvodu.

Q: No tak… když byste byla zrovna co se kůže týče v pořádku.

A: No tak, to nebudu.

Q: Nebudete?

A: Ne, nebudu.

Q: To je škoda. 

A: A Eilat se mně taky nelíbil, protože to je velkoměsto.

Q: Hmm.

A: TO je prostě…

Q: Takové turistické trošku.

A: Obchod s mořem. Líbilo se mě tam to podmořské akvárium, to ano. A jinak mě naprosto nenadchla brusírna diamantů.

Q: Jakto?

A: No, protože to bylo také velmi komerčně zaměřeno.

Q: Jo, jasně. To znamená že ten zájezd, ten trval asi jenom týden…

A: Týden.

Q: A nevíte, s kým jste to jela? Nebo kolik vás bylo? TO byl obyčejný zájezd.

A: Jela jsem s Anitou Frankovou.

Q: Aha.

A: Byla to skupina, ke které jsme se přidaly. Byl tam také doktor Bartek, nebo inženýr Bartek.

Q: hmm.

A: No, byl tam taky František Kraus, nechvalně známý se svou ženou. Možná že ještě někdo známý, to už nevím.

Q: A takže to byla skupina… 

A: Nějaké cestovky.

Q: Jako cestovní nějaká kancelář… tam jste se náhodou takhle sešli. A větší skupina, taková ta typická dvacet, třicet lidí?
A: Ano. 

Q: Takže jste jezdili takhle tím autobusem…

A: Jistě, plný autobus, ano.

Q: Takže jste někde přespávali a tak.

A: Ano.

Q: Takže takové ty základní věci jste byli.. Nazaret.

A: No, ten také smaozřejm. Ten mě také velmi zaujal. Ano.

Q: A… já nevím, Vy jste tam také navštěvovali… takže pro Vás bylo asi taky zajímavé navštěvovat jak ty křesťanské, tak ty židovské památky.

A: Přesně tak.

Q: Takže jste asi… no v tom Nazaretu je to hodně křesťanské… tedy spíš památky tam jsou.

A: Olivetská hora.

Q: No jasně, Olivetská hora. Tam… ještě mě napadá, kde jste… na Masadě jste byli?

A: Také jsme byli na Masadě, ano.

Q: Hmm. A mě napadá.

A: V beduínském táboře jsme byli.

Q: Jo, to jste říkala. A to bylo během toho zájezdu?

A: Ano. 

Q: Jo, jo, jo. Takže to… co ještě…

A: Totiž v tom beduínském táboře jsem byla ještě jednou…

Q: To vím, to jste říkala, ano. Na tom sjezdu, no. Jinak, to, mě napadá, když jste třeba měla jet prvně do Izraele, tak ještě než jste tam odjela, tak na co jste se tam nejvíc těšila? Jste si říkala, jé pojedu do Izraele, co bych tam tak asi chtěla vidět.
A: Nemohu říct, že bych se na něco těšila.

Q: Hmm.

A: Byla jsem zvědavá na všechno.

Q: Na všechno?

A: A všechno mě překvapilo.

Q: Hmm. A já nevím… bylo třeba ještě něco negativního dalšího, co se Vám tam třeba jako nelíbilo? Já nevím… způsob dopravy třeba…

A: Ne, ne. Nelíbila se mě ta… ta. Průvodkyně z té cestovní kanceláře.

Q: Jak to? 

A: Protože ta… se snažila jaksi z toho vyzískat co nejvíc pro sebe a o nás se nestarala.

Q: Jo jasně. Takže jste měli nějaké…

A: Já jsem s ní měla určité nedorozumění.

Q: Aha, jste se nějak neshodly?

A: Prostě ne. 

Q: Takže Vám… nebyla tam taky nějaká lumpačina, co jste jí vyvedla?

A: Ne.

Q: Jestli jste jí třeba naschvál nepřišla o čtvrt hodiny později?

A: Ne, ne, spíš jsem jí vytýkala její nepřesnosti. A to už na letišti v Praze.

Q: Aha, takže ona s Vámi už odlétala z Prahy.

A: Ano. 

Q: Hmm A stavěla se k tomu spíš tak, že… že…

A: Stavěla se k tomu vzdorně.

Q: Vzdorně, takže ne tak, že by byla ráda, že  jí někdo řekně něco, co třeba neví…

A: Ne, ne.

Q: Naopak, jasně. Takže to je asi… k tomu Izraeli už mě asi nic nenapadne. Já nevím, třeba co se týče lidí, kteří tam žijí. Vy jste asi přišla do styku s Izraelci, i s Palestinci možná.

A: Ano, setkala jsem se tam… s Palestinci ani ne, ale měla jsem tam několik známých, tedy mám tedy dosud, emigrantů.

Q: Aha.

A: Tehdy z Československa. A s nimi jsem se tam velice ráda sešla a bylo mně s nimi dobře.

Q: Jo, aha, dobře. Tak jo. A jinak třeba s Izraelci, kteří třeba nejsou českého původu. Tak nějak… jste se tam s někým takhle potkali nebo seznámili? Třeba během toho… těch kongresů, co jste tam byla?

A: No, to samozřejmě hodně lidí, ale.

Q: Dobře, dobře. Tak to by bylo. Jinak teď teda… teď teda k tomu, co mě zaujalo vzhledem k tomu, že málokdy narazím na tedy praktikujícího, věřícího Žida, takže mě tedy spíš zaujaly tyhlety věci. Takhle. Nejdřív jedna věc, která se ještě týká Vašeho dědečka. Vy jste říkala, že dědeček ještě v mládí jedl košer a pak kvůli těm zdravotním problémům mu bylo doporučeno jíst šunku. Neříkal, neměl s tím problémy? Když celý život z nějakého důvodu to dodržuje. 

A: On byl moudrý a myslím, že se s tím velice dobře vyrovnal.

Q: Jo, že si prostě nějak řekl, že ze zdravotních důvodů.

A: Ano.

Q: Což je fakt, že jaksi v okamžiku, kdy to trošičku může ovlivnit zdraví a život, tak se vlastně micvot porušovat mohou.

A: Ano. 

Q: To je toto. A pak vlastně když Vy jste byla jako dítě, tak mě zajímalo, jak jste třeba tenkrát… jestli si to nějak pamatujete… nebo vybavujete vůbec… jak jste tenkrát chápala právě různé ty zákazy o tom šabatu, jako nepsat, nechodit nikam.

A: Mě to moc vadilo.

Q: Jo?

A: To mě moc vadilo, protože to mě rodiče vždycky uskladnili právě u dědečka a u babičky, u tatínkových rodičů.

Q: Hmm..

A: A babička měla o mě strašný strach a nechtěla mě pustit ven si hrát s dětmi.

Q: Aha, aha.

A: Dědeček mě sice zakazoval psát a kreslit si.

Q: Hmm.

A: Ale zato mě vykládal různé biblické příběhy tedy, které mě zaujaly.

Q: Jo, jo, to jste mě vyprávěla. Dobře. A nějak tedy postupem času jste nějak, já nevím… třeba v současné době, dodržujete nějak tyhlety jako sobotní zákazy a tak.

A: Ne, ne.

Q: Ne.

A: Už ve smíšeném manželství to není možné a prostě celkový způsob života, prostě to nejde.

Q: To nejde. A když jste teda byla tehdy ještě dítě, nebo tedy dospívající, tak… a to se to ještě nějaký stylem dodržovalo, že jo, někdy, tak došla jste nějak tedy postupně k tomu, že Vám to přestalo nějak vadit? Že byste třeba nějak jako došla  k názoru, že jo, že to má nějaký smysl a že Vám to nějak nevadilo?

A: Podívejte, já jsem to potom začala brát jako životní filozofii.

Q: Hmm, jasně. 

A: A věci, které nebylo možno, prostě ty formální záležitosti jsem odbourala.

Q: Aha, dobře. Dobře, dobře. Takže to je… to je toto. To znamená, že… já nevím… Vy jste říkala, že k tomu židovství Vás vlastně víc tedy jako přitahoval tedy tatínek s dědečkem.

A: Přesně tak.

Q: Jak to naformulovat. Říkáte, že s postupem času jste to brala spíš jako filosofii. Já nevím, jak k tomu člověk dospívá, k tomu, že nejdřív je mu něco tedy vštěpováno jako dítěti a prostě že tamhleto se smí, tamhleto se nesmí a tamhleto je tak a tak, my věříme v to a v to, a pak to přecvakne do toho, že tomu pak začnete věřit sama. Nepamatujete si, že by tam došlo k nějakému tomu okamžiku… nebo okamžiku… nebo nějakému období, kdy jste jako zvažovala, jestli… že to třeba právě začnete brát jako filosofii? Chápete, co chci říct?

A: Myslím, že jsem nic takového nezvažovala.

Q: Hmm.

A: Že to prostě tak nějak zcela automaticky u mě vyústilo v tento světonázor.

Q: Hmm, jo, jo. Vám to prostě přišlo.  A vzhledem k tomu, že jste žila v křesťanské zemi, nebo v uvozovkách, řekněme, že potom jste vlastně žila v komunismu, to asi moc ne… asi moc ne… ale řekněme dejme tomu v zemi ateistické, jak jste to potom jako brala, že… to přece člověk si musí nějak sám v sobě ujasnit, že teda opravdu chci věřit tomu, i když všichni ostatní mi říkají, že tomu věřit nemám. Že je to hloupost a tak.

A: Já jsem se nikoho na to neptala, jestli v něco věřit mám nebo nemám.

Q: Hmm.

A: Fakt je, že jsem věřila, že jsem to nikde neinzerovala.

Q: Jistě.

A: A například jsem byla zvyklá… no tak samozřejmě páteční večery jsem už nedodržovala, protože jsem byla zvyklá to dodržovat u dědečka, s tatínkem, s maminkou, tedy s rodiči.

Q: Hmm.

A: A pak už to nešlo. Jednou jsem byla v synagoze a přišlo mě to tam takové cizí, neosobní, tak jsem si řekla, že to tedy nemám zapotřebí.

Q: Aha, aha.

A: Ale protože jsem byla jako dítě zvyklá chodit o Vysokých svátcích do synagogy, tak jsem tam chodila jaksi celou dobu, i dobu komunismu, protože jsem knihovnice, protože jsem měla vždycky na starosti knihovnu, tak jsem měla také úřední pochůzky, tak jsem to spojila s nějakou úřední pochůzkou.

Q: Aha,

A: A nikdo nic nevěděl. 

Q: Aha, to mě totiž napadlo, že stejně jako křesťani byli popotahováni, že chodí do kostela, tak jestli potom Židi nebyli popotahování za to, že chodí do synagogy? Takže asi byli.

A: U mě si toho nikdo nevšiml. 

Q: Nevšiml si toho nikdo. I když… když se chodí právě při těch svátcích do té synagogy… to tam nikdo nikdy nekontroloval, kdo tam chodí a tak?

A: Podívejte, měla jsem nějaké štěstí. Zrovna takové štěstí měl můj muž, který jako varhaník hrál u svaté Markéty, taky každou neděli, každý svátek a naproti vchodu do svaté Markéty bydlela jejich kádrová referentka.

Q: Aha.

A: A říkala: Vím o každém všechno. A o mém muži nevěděla nic.

Q: Tak to je štěstí, no. Tak já… počkejte… takže prostě nemáte pocit, že byste nějak prožívala nějaké represe od toho komunistického režimu ohledně jako své víry.

A: Ne, jednou… při nějakém… já nevím, co to bylo… nějaký výslech, nebo kádrový pohovor, se mě zeptali, jak jsem na tom s náboženstvím, já jsem řekla, že to nemám ujasněné. 

Q: Tak to ano, to se takhle říkalo občas. To jo, no, to je ten nejlepší způsob. Dobře. To je toto. Jinak Vy jste říkala, že práv jako ta… ta dnešní… ten… řekněme superortodoxní způsob  té židovské obce Vám…

A: Mně nevyhovuje.

Q: Vám nevyhovuje. Asi zřejmě opravdu z toho důvodu, já nevím, že třeba… ty… ty formální věci, že jste je odbourala. Opravdu Vám to přijde, že jsou to jako formality, nebo z jakého důvodu… jak to sama jako vnímáte?

A: Že jsou to formality, že jsou to věci, jimiž se člověk vyčleňuje z normální společnosti.

Q: Hmm..

A: A že se nějak staví „na odiv“.

Q: Hmm.

A: To nemám ráda… žádnou jaksi… no… žádnou…

Q: Jako odlišnost?

A: Odlišnost nebo propagaci něčeho.

Q: Dobře.

A: Demonstraci.

Q: Demonstraci, aha. Dobře. Tak dejme tomu, že to chození do té synagogy je v určitém smyslu demonstrace a kdy říkáte, že jste odbourala třeba i ty pátky, takhle… slavíte nějak… třeba aspoň v nějakém duchu ten příchod toho… té soboty? 

A: Prakticky ne. To při normálním chodu… domácnosti ve smíšeném manželství to není možné.

Q: TO nejde. Takže ani třeba jako náznakově něco málo…. Ne… dobře. Ono je to třeba taky složitější, když jste teda ve smíšeném manželství, no. Jinak, aspoň třeba něco z toho, co jste tenkrát dodržovala, když jste byla malá, tak aspoň něco v současné době…

A: Jedině o dlouhém dni se postím.

Q: Jo? Dobře. Dobře, dobře. To znamená, že některé z těch svátků, co se slaví, Vy jste říkala, že občas tedy chodíte je slavit.

A: Ano, někdy chodíme na obec, že.

Q: NO, no.

A: O některých těch svátcích. A o Vysokých svátcích chodím do synagogy.

Q: A o Vysokých svátcích chodíte do synagogy. Takže třeba postíte se nějak nějaké delší období jako já nevím… jako okolo toho Roš-ha-šana? A tak? Nebo?
A: No, to je pouze Dlouhý den.

Q: Jo, na ten… jo, dobře. 

A: Na ten Jom Kippur.

Q: Takže Vy se postíte na ten Jom Kippur. Ne to období předtím.

A: Ne, to není potřeba.

Q: Není potřeba, ale jako může se. Takže… takže stačí Jom Kippur. TO je toto. Takže jestli tady něco ještě mám. Dobře. Jinak co se týče Vašich předků… já nevím, otce, dědečka. Nebo třeba i z té strany Vaší matky… Vy jste říkala, že ty svátky se tam jako slavily. I ta… i ta sobota se nějak slavila, ten šabat?

A: NO tak u dědečka z tatínkovy strany ano.

Q: TO vím, to vím, to jste říkala. Takové to zapalování těch svíček a tak dále.

A: Ano, ano.

Q: Dělalo se třeba i z té strany té babičky? Jestli víte…

A: Počkejte…

Q: Myslím jaksi ze strany Vaší maminky babičky.

A: Ne. Tam ne. Tam byli velmi vlažní.

Q: Ano, takže ani že by třeba zapalovali svíčky, to ne.

A: Ne. 

Q: Ne, a třeba u toho dědečka… tam se to teda… i to požehnání před jídlem, tam se to dělalo taky?

A: Ano. 

Q: U jakéhokoliv jídla? Nemuselo to být …

A: No tak, u jakéhokoliv, to si myslím ani ne… nevím, nevím, jak dědeček, to si neuvědomuji, ale …

Q: Jo, ale potom u toho šabatu určitě.

A: Ano.

Q: Dobře. Aha. Tak to je tohleto. Jo a pak mě ještě tedy zajímalo, jestli čtete nějaké teda židovské tedy náboženské knihy. Jestli jste četla v minulosti.

A: Četla, no, přečetla jsem celou Bibli, Starý i Nový Zákon.

Q: Hmm.

A: No, občas se tomu věnuji v živovské ročence, když na něco narazím. Teď už příliš ne, teď se jaksi věnuji spíše těm, jak bych tak řekla, formálním stránkám života obce. 

Q: Aha, aha.

A: Protože, jaksi, jistě víte, že je to tam velmi rozhádané.

Q: No, to by člověk věděl ani kdyby tohle nedělal.

A: Ano. A já jsem tedy zastáncem té strany tedy protisidonovské a tedy hlásím se k tomu. 

Q: Dobře, dobře. 

A: A nemá to s náboženstvím nic společného.

Q: Aha. To znamená… a chtěla byste nějako jako říct, s čím to teda má společného víc než s náboženstvím.

A: Je to určitý vztah k obci. Já jsem přesvědčená, že ta druhá strana… my říkáme vždycky na naší straně a na druhé straně…

Q: Tak to bývá, no.

A: Tak ta druhá strana, že sice velice demonstruje jaksi náboženské obřady, ale jim jde tedy hlavně o finanční a jiné zisky.

Q: Aha, aha.

A: No, v podstatě finanční.

Q: Hlavně. Hmm. Jasně. Dobře. Jinak pak mě teda ještě napadlo, když jste se tedy nějak jaksi vnitřně přihlásila k tomu židovství, co Vás tam asi  nejvíc… co se Vám tak asi nejvíc líbí, co Vás tak nejvíc přitahuje vlastně k té židovské tradici a na těch židovských myšlenkách?
A: Tak prosím Vás, já jsem se k tomu nepřihlásila…

Q: Tak nějak vnitřně myslím…

A: Já jsem z toho vyrostla.

Q: Já vím, vím.

A: Já jsem v tom vyrostla.

Q: Vy jste v tom vyrostla. A nikdy se Vám nestalo, že jste opravdu jako uvažovala o tom… je to sice o tom, že jsem z toho vyrostla, ale jestli si to jaksi vezmu za své.

A: No tak tato pochybnost u mě nikdy nenastala, ne. 

Q: Ne, ne, dobře. Dobře.

A: Ptali se mě dokonce lidé, jak je možné, že jsem po holocaustu nepřestala věřit… a vím, že to tak mělo být a proto věřím dál.

Q: Aha. A ani po tom holocaustu, nebo během toho holocaustu jste si nikdy… ani v tomhletom okamžiku jste si nikdy nekladla otázku, jestli ano nebo ne… a pak jste si řekla ano? Ne. Ani Vás to nikdy nenapadlo.

A: Prostě jsem to brala jako daný fakt.

Q: Jako daný fakt. Dobře. A když se tedy vrátím k tomu, že ačkoliv jste v tom tedy vyrostla, tak co se Vám tak nejvíc líbí, na těch židovských tradicích a na těch myšlenkách… když jste to tedy začala brát hlavně jako filosofii, tak co Vás tak jako v tomhle nejvíc přitahuje. Jestli to jde nějak slovy…

A: Těžko.

Q: No, je to složitý. TO je těžká otázka.

A: Líbí se mi, že se mnou můj názor a moje pocity sdílí ještě další tu větší tu menší skupina lidí.

Q: Hmm. Takže to je tohleto. A něco vysloveně na těch židovských jako třeba názorech na svět, na život, nebo na té filosofii jako takové? NA těch tradicích? Je tam něco, co Vás třeba nejvíc… se Vám tam nejvíc líbí?

A: Jsou to pouze citová pouta.

Q: Citová pouta?

A: Především tedy. 

Q: Dobře. Citová pouta. Dobře jaksi k té tradici jako takové?

A: K tradici.

Q: A k těm myšlenkám jako takovým.

A: Ano. 

Q: Nemáte tam něco jako specifického. Dobře. Tak jo. To je k tomuhle. Takže to je k tomuhletomu asi všechno. A teď akorát ty fotky. To myslím, že bude rychlý, protože k tomu něco mám a taky spoustu věcí jste mi řekla. Takže já tady mám… asi Vám to dám takhle nějak.
A: Ano. Na to si musím vzít brýle, prosím Vás. Vezměte si zatím.

Q:Dobře, já si zatím vezmu něco dobrého.

A: Tak.

Q: My se většinou ptáme na to, jestli víte hlavně kde a kdy ta fotka byla udělaná… samozřejmě u tuhleté to asi vědět nebudete.

A: No tak tady rozhodně… tadyhle rozhodně nevím.

Q: Hmm. Nebo třeba jak jste k tuhleté fotografii přišla. Ta asi byla někde asi..

A: Prosím Vás, já nevím.

Q: Hmm.To jsou vlastně příbuzní Vaší matky, takže asi to bylo někde z toho, co ona měla. A tady vlastně já mám napsáno, že první zprava je Irma Fingerová.

A : Ano. 

Q: Vlastně Vaše babička.

A: Ta sedící.

Q: Ano. A vedle jsou sestry. Ne vedle je …

A: Moje prababička, tedy maminka.

Q: Jo.

A: A její sestra.

Q: A její sestra, ano. A 

A: Vedle ní je myslí švagrová… ne, počkejte… ale jo, švagrová, ano. Ano protože…

Q: Švagrová… 

A: Mojí prababičky.

Q: Vaší prababičky? Hmm. Neboli to je vždycky sestra jejího manžela nebo? 

A: Počkejte, je to matka… matka muže její nejmladší dcery.

Q: Aha. 

A: Takže je to švagrová.

Q: Hmm, to já nevím popravdě řečeno. Já se v tomhletom už potom v tomhletom okamžiku nevyznám.

A: No, tohle je další sestra prababičky… kdo je tohle, to soudím, že by mohl být její muž, ale…

Q: Ale to nevíte. Takže to je další sestra vlastně té prababičky.

A: Ano.

Q: Hmm.Dobře. 

A: A tohleto vypadá na možná bratra mé babičky…

Q: To je teda ten vpravo.

A: Jo. A to je jeho žena.

Q: Vedle je jeho žena, hm.

A: Tohle je sestra mé babičky. Kdo je tohle nevím, tohle taky nevím, tohle by mohl být manžel babiččiny dcery, ano, a tohle je ta nejmladší dcera.

Q: Víte, jak se jmenovala tahleta?

A: Olga.

Q: Jo, to byla ta Olga. 

A: Olga Motlová, to byl její muž. A tohle byl myslím taky… bratr babičky, jestli se nemýlím.

Q: Ten úplně vlevo?

A: Ano.

Q: Bratr babičky. Babičky… Vaší babičky? 

A: Týhlety babičky, maminčiny maminky. 
Q: Jo, té Irmy. Její bratr... počkejte, ona měla…

A: Ona byla ze šesti dětí.

Q: Jo jasně,  to je jeden z těch jejích bratrů. Nevíte který?

A: Prosím?
Q: Nevíte který z těch bratrů to byl?

A: Já si myslím,že tohle byl nejmladší, neboli Karel, a tohle byl nejstarší Jan.

Q: Jo jasně, hm. Jinak nevíte například kde ta fotografie byla dělaná. 

A: Já si myslím, že byla dělaná v Žamberku.

Q: Hmm.

A: Protože tam bydlela tahleta teta Berta.

Q: To je teta Berta.

A: Ano. Metlová.

Q: Hmm.  Takže oni tam měli nějaký dům.

A: No, tak oni tam měli… oni tam měli dům a továrnu.

Q: Jo.

A: Na textil.

Q: Jo, to je jak v té rodině jsou všichni na ten textil. Dobře. Takže to je vlastně k tuhleté fotografii. Jinak tadyhle tedy by měla být ta svatební…

A: To je svatební fotografie mých rodičů, čili květen 1929.

Q: Květen 1929. To je vlastně to, jak jste říkala, že neměla ani nějaké zvláštní svatební oblečení na sobě.

A: No, nikdy jsem se na to vlastně nezeptala proč.

Q: Hmm. To jste mi říkala.

A: Ale takříkajíc, nemuselo to být.

Q: Hmm.

A: Protože jsem se narodila až v březnu třicet, čili…

Q: Dost teoreticky…

A: No, času dost, ano.

Q: Hmm. Tak to už… to už bude taková záhada.

A: To zůstane záhadou. No.

Q: Zůstane to zvláštní záhadou, hmm. Tak.

A: Tohle muselo být někdy ve třicátých letech.

Q:Jinak mě ještě napadlo, kde oni se to vlastně brali, já nevím, jestli jste mi to říkala?

A: V Litomyšli. 

Q: Někde asi teda na nějakém výboře.

A: Jo, na městském úřadě. 

Q: Takže ta fotografie je asi dělaná někde v nějaké ateliéru. Vypadá to celkem.

A: Tady jsou nějaké stromy.

Q: Nebo stromy, nevím. Já se dyžtak…

A: Nepamatuji si.

Q: Nepamatuji si. Tohle je tedy tatínek.

A: To je tatínek, ano.

Q: A nějaký hafan. Vy jste měli nějakého hafana doma? 

A: Ne, to byl půjčený.

Q : TO byl půjčený? NA fotografii? 

A: Ano.

Q: To je zvláštní. Jinak tady rok nemám, to znamená, že ho asi nevíte, ale tak přibližně?

A: Třicátá léta. 

Q: Třicátá léta? A kde asi? 

A: To nevím.

Q: Netušíte. A od koho si třeba toho hafana měli půjčeného, to taky nevíte? Třeba od někoho z Vašich známých.

A: Prostě nevím, nevím.

Q: Že se zrovna takhle to… nechal fotit… kde a kdy. Tak to asi taky ne, to nebudeme vědět. Jo vlastně počkejte… já jsem Vám je vlastně dala všechny. Tak to je ta druhá strana. Tak. Tak tohleto je vlastně Vaše matka.

A: Tohle je moje maminka. To mohlo… vzhledem ke krátkosti těch vlasů, to mohlo být krátce po válce.
Q: Hmm.

A: Tohle je dědeček s babičkou, to bylo také ve třicátých letech, tatínkovy rodiče. 

Q: Ve třicátých letech, jasně, to jsou tatínkovy rodiče. Zase, nevíte, třeba tahleta fotografie, kde třeba byla dělaná, nebo kdo ji dělal?

A: Skoro bych řekla,že je nějaká ateliérová.

Q: No, to vypadá, no. Takže k tomuhletomu asi taky víc nezjistíme.

A: Ne.

Q: Tahleta fotografie je zřejmě před tím Vaším domem v Litomyšli Vaším?

A: Ne, ne, ne. To byl altánek v zahradě, který potom komunisti sbourali.

Q: Aha, to znamená, že je to vlastně focené na tom pozemku toho… té vilky, kde jste bydleli? Tam v té Litomyšli? To znamená, že tam jste tedy měli…

A: Ano, ano. To bylo konkrétně tadyhle v těch místech.

Q: Aha, tam vpravo. Aha. Takže to bylo vlastně. Tohleto je ten dům Litomyšlský.

A: Ano. 

Q: Který… vy jste to tam tak trošku naznačovala, ale… kdy vlastně on byl postavený…

A: Třicet čtyři.

Q: On ho stavěl… 
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Q: Vy jste ještě původně žila také v tom domě na tom náměstí? Nebo kde Vy jste vlastně…

A: Ne, ne, ne. 

Q: Vy jste vlastně byli…

A: Přestěhovali jsme se z Plzně.

Q: Vy jste se přestěhovali z Plzně vlastně. Takže ty původní čtyři roky, pravda, jste žila v té Plzni. A pak teda jste se přestěhovali už do nově postaveného..

A: Ano.

Q: Domu, který byl tedy stavěný pro Vás. A ten dům vlastně stál kde? To vypadá, jako že … buď teda je tam nějaký větší pozemek, anebo je to spíš někde… někde u kraje toho… té Litomyšle. 

A:No, je to velmi blízko centra, ale předtím to bylo na takovém tichém…

Q: Hmm.

A: Odlehlém místě a dnes… to víte, ukrojili kus té zahrady až k rohu toho domu a udělali tam čtyřproudovou silnici.

Q: Aha, aha. No víte co.

A: Tedy komunisti.

Q: No. No, oni jak ty města rostou, tak to, co původně stálo téměř někde jako na kraji, tak pak je to potom v centru. 

A: Ale ne, to byla… jestli znáte ještě jméno Kapek…

Q: Ne.

A: Komunistický funkcionář.

Q: A ba jo.

A: Celostátně známý, ano. 

Q: JO, jo, já myslím, že jo. To mně něco říká.

A: No tak byl jakýsi stavitel, Kapkův protegé a ten prosadil místo plánovaného obchvatu okolo Litomyšle průtah městem.

Q: No.

A: Čímž tedy to město velice poškodil. 

Q: Hmm.

A: Právě tak se to stalo i v Ústí nad Orlicí a ledaskde jinde.
Q: No, to je škoda. Kór teď, když teda ta doprava stále roste.

A: No.

Q: To znamená, že tohleto teda bylo focené u toho altánku.

A: Ano.

Q: Nepamatujete si třeba, kdo to fotil? Vy jste tam vlastně…

A: Ne naprosto… 

Q: Třeba rodiče?

A: Pravděpodobně tatínek.

Q: Tatínek fotil?

A: Tatínek rád fotografoval?

Q: Maminka uměla fotit?

A: Myslím, že se tomu nevěnovala.

Q: Ne, vůbec. Takže… takže to možná…

A: Já bych řekla, že to fotografoval tatínek.

Q: Hmm. To znamená, že babička s dědečkem, ti žili v tom domě na náměstí.

A: Na náměstí.

Q: A k Vám chodili na návštěvu… chodívali často?

A: Já myslím, že ano. A možná ještě častěji my k nim.

Q: Ano? Chodívali jste spíše častěji k nim? Bylo to hodně daleko mezi…

A:Ne, všechno to bylo velice blízko.

Q: Všechno je to kousek. Litomyšl asi nebude veliká, no.

A: Tehdy měla Litomyšl pět tisíc obyvatel. 

Q: Jo, takže to bylo to… takže tohle to je někdy v těch třicátých letech… netušíte kolik Vám tam může být na tom? Na té fotce?

A: Možná sedm.

Q: Možná sedm… takže možná opravdu v těch třicátých… třicet sedm nebo tak nějak, přibližně. Hmm. Nepamatujete si třeba kdy se ta… jako… co se třeba… nepamatujete si, když se ta fotka fotila,

A: Ne, naprosto. 

Q .Nějak Vám nevybavuje se z toho vůbec nic. 

A: Ne. Můj tatínek mě hodně fotografoval, takže si nemůžu vybavit.

Q: Jo, takže si napamatujete.

A: Jednotlivé.

Q: Jasně, jasně. Tohleto asi bude podobný případ, že jo?

A: Ano. Přesně tak. 

Q: To asi budete přibližně stejně stará, to bude stejné období. Hmmm. Tohleto je tedy potom, když už jdete do školy.

A: Ano.

Q: Tady je to napsáno… přibližně třicátý šestý.

A: Takže to musel být třicet sedm. 

Q: To už jste tedy začala chodit do té obecné školy. Pamatujete si, byla jste taková ta odvážná školačka, první den do té školy jste se těšila? Nebo tak? Jak jste prožívala první den?

A: Já jsem se velice těšila. 

Q: Hmm.

A: A těšila jsem se na to, že tam budu chodit s Anitou.

Q: Jasně.

A: A jak říkám, hned druhý den školní docházky nás musel pan učitel přesadit. 

Q: To je… no… to je opravdu.

A: My jsme prostě pouze povídali.

Q: Aha.

A: Neustále povídali.

Q: Takže jste vůbec nevěděli, co pan učitel vykládá, nebo říká.

A: To nebylo tak zajímavé.

Q: TO nebylo tak zajímavé… A když teda to… se bavíme o tom, jak jste… tak během té školní docházky jste třeba neprováděla něco? To asi ne…

A: Myslím, že ne.

Q: Ne?

A: Myslím, že ne. Možná že mě škola tedy skutečně velice, velice zajímala.

Q: Hmm, to jste říkala. Takže když jste měli jít do té první třídy, tak jste si asi s Anitou… hrávaly jste si třeba na školu ještě předtím?

A: To nevím, jestli na školu. Spíš jsme si hrávaly s panenkami. I když možná, že i … no,já nevím. 

Q: Takové to… víte, co… když má člověk jít do té první třídy, tak je tak natěšený, že si hraje na to ještě předtím…

A: My jsme ještě nevěděly, co nás čeká.

Q: No a pak Vás čekalo rozsezení hned. Byly jste potom, nepamatujete si, jestli jste nebyly nějak zklamané potom, že sedíte každá někde jinde.

A: Asi ano.

Q: Asi určitě, že jo? Dobře, tak to je asi tak k té první třídě, mě už nic jiného nenapadá. To zas fotil tatínek asi pravděpodobně, že jo?
A: Zřejmě všechno.
Q: Doprovázeli Vás tam asi oba dva rodiče nebo…?

A: Tatínek.

Q: Tatínek jenom? Jak to tenkrát bylo? Já vím, že jsem někde jako četla, že v současné době je to jako velká událost pro ty rodiče ten první… ta první třída, zatímco třeba za nás to prý tak velký nebylo… za nás prý nás odvadla dědeček, babička.

A: Jo takhle. No tak, ten první den vím, že mě tam odvedl tatínek a Anitu taky její tatínek.

Q: Hmm.

A: A vím, že tam pánové vzadu za lavicemi stáli vedle sebe a myslím, že se dobře bavili. 

Q: Aha, takže vlastně ta… takže oni tam vlastně byli s Vámi. A maminky tam tenkrát nechodily? 

A: Nepamatuji si. 

Q: Byly v domácnosti. Měly mít taky jako čas… nebo jestli připravovaly nějaký slavnostní oběd.

A: Já jsem chodila velmi brzy sama. 

Q: Hmm.

A: Protože to byl malý kousek…

Q: Jo, jasně.

A: Bez jakéhokoliv nebezpečí dopravního.

Q: Hmm. To ještě tenkrát nebylo tak. Třeba připravovala nějaký slavnostní… nějaký oběd.

A: Nevím.

Q: Že nepřišly. To asi v tom muselo něco být. To asi jinak by byly určitě šly. Maminky, když jsou v domácnosti. A nejsou jaksi pracovně vázané.
A: Já se pamatuji na naše dva tatínky. 

Q: Jo, jo. Dobře. Tak to je toto. 

A: Myslím,že to naši tatínkové brali jako takovou svou osobní výsadu.

Q: Jo, jo, odvést Vás do školy. Tak to jo. A asi se taky těšili, že jo, že půjdete poprvé do školy, že jo? Já nevím, jak to někdy bývá… já nevím… neříkali Vám.. takové to, jak se někdy říká, počkej až až půjdeš do školy někdy, tak tě čekaj ty povinnosti konečně. Ale to Vám asi neříkali.

A: Ne, ne, já jsem se byla lačná po vědomostech.

Q: Takže tam to nemuselo. Dobře. Na té fotografii vedle, tam jste teda s rodiči.

A: Ano, to zřejmě fotografoval tatínek samospouští. 

Q: Aha, takže tohleto taky celkem. To je prý z roku třicet osm. Asi je to…

A: Třicet sedm nebo třicet osm, to nevím.

Q: Hmm, tady mám napsáno přibližně třicátý osmý rok.

A: Je to možný.

Q: Takže… tam Vám bude asi podobně jako tadyhle. Na těchto fotkách. Zase je to asi u toho Vašeho domu, viďte?

A: Ano. 

Q: Hmm, jo. Asi si zase nepamatujete něco, co by bylo spojené s tuhletou fotkou.

A: Jedině, že jsem měla šaty podle Shirley Templové.

Q: Aha, aha. Takže… nevím… tenkrát… už tenkrát byly ty knížky… já si totiž pamatuju u Shirley Templový jedině na knížku, kterou jsem měla doma. Ale ty filmy? Dávaly je u nás vůbec?

A: Dávali. 

Q: Jo?

A: Ano, to byla Shirlejka.

Q: SHirlejka. Takže to asi jste byla tenkrát… a chtěla jste.

A: Zřejmě jsem po tom velmi toužila.

Q:Hmm. Tak to je také zajímavé. Tak tahleta fotografie, tam jste s tatínkem, asi ve stejné době.

A: Ano.

Q: To je asi u Vás, že jo?

A: Určitě, to je před stejným altánkem.

Q: Hmm, dobře. Zase asi si k tomu nepamatujete, kdo to fotil nebo jak to bylo focený.

A: Ne. 

Q: Hmm. Tadyhle jste s maminkou.

A: S maminkou, ano.

Q: Tady mám psáno přibližně třicátý osmý rok. A … to asi teda tatínek fotil.

A: Zřejmě ano.

Q: A nepamatujete si, k tomu nic bližšího. Kdy byla focená.

A: Ne. 

Q: Dobře. Tady ten kyjovský kroj mě teda zaujal. Jsem si říkala, jak jste přišla ke kyjovskému kroji. Jak to, že jste v tom byla focená. Tady je psáno, že jste v kyjovském kroji, přibližně v roce třicet šest, jestli k tomu něco víte teda.

A: No tak, kyjovský kroj to byl určitě, jak jsem k němu přišla nevím, možná, že jsem ho podědila po těch žambereckých  příbuzných, nevím, prostě nevím.

Q: Hmm. Víte, kde ta fotka třeba vznikla? To byla nějaká… že jste tam byla v kroji?

A: Na nějakém výletě, při nějaké příležitosti, ale…

Q: Ne,ne, nevíte. Nebo jestli to byly nějaké slavnosti. Nějak, že by tam děti chodily? Byla jste tam jediná v tom kroji? Nevzpomínáte si nějak… že by Vám něco blesklo. 

A: Kamarádka zřejmě kroj neměla.

Q: Aha.

A: Já jsem ho měla, nevím.

Q: Hmm, to je zajímavý. Tady vedle, koukám, to je jak jste říkala, že jste byla bruslařka velká. 

A: No, spíš malá, ale.

Q: Malá bruslařka. To je kde focené?

A: Také před tím altánkem.

Q: Aha. Aha, aha. Takže tam bylo nějaké… to jste asi jezdili někam na nějakou vodu asi? Bruslit. Nebo tam byl nějaký zimní stadion taky? 

A: Tam byl nějaký rybník. Blízko… blízko domu, kde bydlela Anita, tam jsme myslím bruslily spolu.

Q: Aha, aha. Takže na rybníku, takže tam se asi jezdilo nejvíc. Byl tam nějaký zimní stadion? Už tenkrát?

A: Ne, ne.

Q: Asi ne, že jo? To se tenkrát stavělo později. Dobře. A potom třeba, když jste vyrostla, tak jste jezdila třeba později na brusle?

A: Pak už ne. 

Q: Ne? 

A: Po válce už jsem brusle neměla a ani jsem na to neměla čas a myšlenky. 

Q: Aha, aha. Takže jste na ně nikdy nevyráželi, dobře. Tady si taky asi nepamatujete, kdo to fotil, nebo něco bližšího k tomu.

A: Asi tatínek.

Q: S největší pravděpodobností. Jenom jestli třeba Vás netrkne něco, že byste si vybavila, že to vlastně bylo focené, za jakých okolností.

A: Naprosto nevím. Vím jen, že mě tatínek fotografoval často. Takže jsem to brala jako danou záležitost.

Q: Dobře, dobře. Tadyhle jste zase jako lyžařka.

A: Ano.

Q: S maminkou. Tady mám přibližně třicátý devátý rok psáno. 

A: Hmm.

Q: Tohleto je kde?

A: Taky před naším domem?

Q:  To je taky ten dům? 

A: Ano.

Q: Aha, takže to tam zrovna byl sníh.Tam… jste jezdívali kde… já nevím… na ty lyže?

A: Tam byl velmi blízko našeho domu byl kopec,kterému se říkalo Fejťák.

Q: Fejťák.

A: Neboli Fejtkův kopec. A tam jsme lyžovali.
Q: Aha, aha. Tam chodívali děti… teda litomyšlský?

A: Ano. 

Q :Byl to větší kopec, nebo…

A: Veliký…

Q : Jo?

A: Z mého tehdejšího hlediska.

Q: Jo, jasně, teďka když jdete kolem…
A: Tak si ho možná ani nevšimnu. 

Q: Tak to je hezký.

A: Možná že už ani není, já nevím.

Q: Že by to nějak to…

A: Oni tam dělali různé úpravy…

Q: Jo, jasně. Nebo tam postavili nějaké domy možná, a to nějak zarovnali. Napadá mě, jestli jste byli lyžovat na horách někde taky.

A: Ne.

Q: Ne? Takže sjezdové lyžování nebo tak?

A: Ne, já jsem myslím ani nebyla nikdy veliká lyžařka, ani veliká bruslařka.

Q: Aha. Dobře. To znamená… a … já nevím… tenkrát jste jezdili… tenkrát se asi nejezdívalo na nějaké povinné výcviky, že jo, se školou?

A: Ne, ne, naprosto ne. 

Q: Hmm. A takže na horách… takže jediný, co jste lyžovala, že jste se takhle proběhla na lyžích. A že Vám teda vůbec pořídili lyže? To byly Vaše? Nebo třeba…

A: To byly moje lyže, ano.

Q: Takže to… takže asi teda jenom ta Litomyšl. A rodiče… rodiče měli lyže? Nebo neměli, nevíte?

A: Myslím, že ne. 

Q: Takže opravdu jste lyžovala… a co že jste se to tak sama naučila… učil Vás to někdo? Že Vám to někdo ukázal aspoň? 

A: Možná. Možná maminka. 

Q: To je zajímavý, když samy… víte co… samy nemají lyže. Sami nelyžovali, na horách jste nebyli. To je zajímavý. Dobře. Tadyhle vedle… to je asi… to je ta fotka s tou… 

A: První třída.

Q: To je první… já mám závěr roku 36/37, to je teda první třída.

A: Ano, to je první třída.

Q: Jo, tam jste vlastně teda Vy a je tam i ta Anita. To mám tady tedy napsáno i kde.

A: Ano.

Q: Aha, dobře. To já tady mám napsáno kde, takže to já bych ji tam. 

A: Tady.

Q :Hmm. A jinak s některými dalšími se asi stýkáte nějak? Někdy. 

A: Tady s touto, s touto Boženkou.

Q: Která to je?

A: Tady ta v těch dvoubarevných šatech.

Q: Tadyta?

A: Ano.

Q: Druhá zprava, dobře.

A: Ano. Ta totiž, když už jsme se potom nesměli stýkat s nežidy, tak její maminka jí řekla… nebo její rodiče prostě jí řekli… to byli takoví velmi prostí, ale velmi jaksi vzácní lidé charakterově…

Q: Hmm.

A: Jí řekli: Když ses kamarádila s Evou předtím, tak teď se s ní musím kamarádit zase.

Q: TO je hezký.  Hmm.

A: No a skutečně k nám chodila až než jsme odjeli.

Q: Hmm. Dobře. A potom asi teda po válce jste se znovu sešly někde? 

A: Po válce jsme se sešly opět v gymnáziu ve stejné třídě.

Q: Aha.

A: A stále spolu kamarádíme.

Q: Stále spolu kamarádíte. Dobře. A ona je v Praze?

A: V litomyšli.

Q: Dobře. Takže, když tam jedete, tak jedete i za ní. Dobře. A ještě někdo tady z té třídy? Z té první. To maáte docela dost takhle z těch… to jsou hodně dávní přátelé.

A: Tahleta žije…

Q: Která?

A: Ta druhá zleva…

Q: TA druhý zleva nahoře?

A: Ta žije ve Švýcarsku, tahle nevím, tohle je ANita, nevím, nevím…
Q: Ono se Vám na to taky špatně kouká, ono je to malé…

A: Tohle byla nějaká Jarmilka Bečičková, ta žila v Litomyšli, ale už bych ji možná nepoznala.

Q: Jo, ta úplně vlevo.

A: Ano.

Q: No, jasně. 

A: A tahleta myslím taky žije v Litomyšli.

Q: Hmm.

A: I tahle žije v Litomyšli.

Q: Hmm, jasně. 

A: Jo, tahleta žije v Litomyšli.

Q: Ta úplně nakraji? 

A: Ta úplně na kraji, ano. A je to taková vetchá stařenka. Jestli tahle ještě žije… ta žila v Litomyšli, bal to velice krásná holka, pak se odstěhovala do Prahy a dál o ní nic nevím. Tahle žije v Litomyšli, je nesmírně tlustá.

Q: Která? Tahleta?

A: Tahleta, ano. 

Q: Jasně, takže to je jedna, dva, tři, čtyři… čtvrtá zleva.

A: Tahle myslím taky žije v Litomyšli a dál nevím nic. 

Q: Tak to ještě celkem jich znáte dost takhle. Hlavně to.. přece jenom první třída je první třída… já nevím, kolik bych dala dohromady lidí takhle, že by tam zůstali… že bych si ještě pamatovala, kde bydlej a tak. Hlavně… mívávaly jste třeba srazy takhle s tou obecnou školou?

A: No, snad ještě mají doposud, vždycky nějak po pěti letech. Ovšem oni to měli i s měšťankou a tam já už jsem většinou… většinu těch děvčat neznala… 

Q: Jo, jasně.

A: Znala jsem snad dvě nebo tři právě z té obecné školy, pak mě to přestalo jaksi lákat.

Q :Jasně, jasně. 

A: Jezdím pouze na gymnaziální srazy. 

Q: Hmm. Takže ty máte pravidelně asi, že jo?

A_ Každý rok.

Q: Každý rok dokonce? To je… to je hodně. A to jste měli už od začátku každý rok?

A: Ne, ne. Každých pět let, potom tři roky, dva roky a teď každý rok.

Q: Aha, tak to je zajímavé. A to, kolik se Vás tam schází takhle? 

A: Letos se nás tam sešlo čtrnáct.

Q: To je hodně. To je hodně. A Vy jste tenkrát byla…

A: Asi z šestadvaceti.

Q: To bylo už tenkrát… Vy jste byli smíšená třída, že jo?

A: Na gymnáziu ano.

Q: Na gymnáziu jste byli smíšená třída. Ale na té obecné koukám… tady jste samá děvčata. 

A: Ne, to byla dívčí… to byla dívčí škola.
Q:Aha, dobře.

A: Tehdy se to ještě na obecné škole nepěstovalo koedukace.

Q: Jo, jo. Dobře. To znamená. To je zajímavý, že se Vás takhle schází tolik vlastně ještě doteďka. 

A: A velice rádi.

Q: Hm, hm. A to asi se tam sjíždějí odkud? Někteří můžou bydlet hodně daleko.

A: Myslím že čtyři jsme z Prahy, někteří jsou z Moravy různě…

Q: Tak to je daleko.

A: Někteří zůstali v Litomyšli.

Q: Hm, hm. Hm, dobře. Tady potom mám fotku ze září čtyřicet pět. Vaši. 

A: Ano.

Q: To si pamatujete? Kde, jak, kdy byla focená?

A: TO bylo asi doma.

Q: Hmm.

A: Kdo to fotografoval nevím tedy.

Q: Aha, aha. Nějak k tomu něco, že byste si vzpomněla.

A: Nevím. Je to moje nestarší poválečná fotografie, protože tam mám ještě krátké vlasy… 

Q: Aha… a potom jste měla…

A: My jsme byly ostříhané dohola, že.

Q: no, no, no. Tak pak jste tedy nosívala delší? Nechávala jste si narůst dlouhé vlasy? 

A: No, dlouhé. To se tehdy nenosilo.

Q: Aha.

A: NO, asi jako teď.

Q: Aha.

A: Nebo asi jako tady.

Q: Jo, jasně. Tohleto, takhle. Dobře. A tohleto je teda ta skautská fotografie.

A: Ano.

Q: K tomu něco… jako  k tomu skautu něco, nebo k téhle fotografii nejdřív. No, já nevím.

A: No, je to z roku čtyřicet osm zřejmě.

Q: Jo, čtyřicet osm, jo, jo, jo. Tady to mám napsáno.

A: Nebo čtyřicet devět, to přesně nevím.

Q: Čtyřicet osm tady mám napsáno, tak je možné, že to tam třeba na té fotografii bylo někde napsáno i.

A: Tohle je moje spolužačka a s touhle stále ještě kamarádíme.

Q: Ty vlevo, jasně. 

A: Kdykoliv přijdu do Litomyšle, tak  k nim zajdeme.

Q: Hmm. A netušíte kde teda  tohleto bylo focené?

A: Ne, to věru nevím.

Q: A Vy jste teda na tom skautu takhle jezdívali, že jo,  na nějaké výlety a tábořily jste.

A: Přesně tak, ano.

Q: To jste jezdívaly nejčastěji někde v okolí Litomyšle? 

A: Ne, byly jsme v osmačtyřicátém blízko Litomyšle.

Q: Hmm.

A: no, prostě blízko Litomyšle, já si teď nevzpomenu, jak se to tam jmenovalo. A v devětačtyřicátém jsme byly ve Svatojánské dolině. 

Q: Hmm. A to je kde? To je taky někde…

A: U svatého Jána. Na Slovensku. 

Q: Aha, aha, to je hodně daleko. Tak jste takhle to… kolik Vás tam bylo? To bylo vlastně… to jsou taky vlastně jenom dívčí, že jo, ty skati?

A: Ano. My jsme tam vždycky jezdili tak, že prostě kluci tábor vybudovali a byli tam prvních čtrnáct dní.

Q: Aha, aha.

A: My jsme je potom vystřídaly a tábor jsme zbouraly.

Q: Aha, to je zajímavý. Já nevím, co Vás tak nejvíc bavilo takhle na tom skautu? Nebo proč jste tam do něj začala chodit? Já nevím… čí to byl nápad?

A: NO, byl to můj nápad samozřejmě.

Q: Hmm.

A: Protože tam byly… nebo byla děvčata, která mně byla blízká, jako například tyhlety dvě… skautská myšlenka mně byla blízká…

Q: Hmm.

A: A dobrá společnost.

Q: Hmm. Takže Vás… někdo Vám řekl: My chodíme do skautu, jestli nechceš taky?

A: Asi. Asi ano.

Q: Aha, dobře. Takže asi takhle. A… a tam jste vlastně začala chodit kdy vlastně do toho skautu?  Nějak hned po válce? Nebo…

A: Ne, v sedmačtyřicátém  o prázdninách.

Q: Aha. A ten skaut vydržel jak dlouho? 

A: Bohužel do roku… čtyřicet… čtyřicet devět po prázdninách byl zrušen.

Q:Aha. Vy jste potom dělaly co? Přešly jste potom nějak…

A: My jsme nepřešly nikam.

Q: Nikam. A jako třeba ty skupinky, co jste byli jako ti skauti, jezdívali jste i tak jako někam dál, akorát jste potom se tak nenazývali?

A: Já už jsem potom šla do Prahy, takže…

Q: Vy vlastně potom šla do Prahy. Takže jste se potom vlastně stýkaly jenom jako kamarádky…

A: Ano.

Q: Ale že už byste spolu někam jezdily…. Hmm… jenom, že byste jenom na první pohled nebyly jako skautky, tak to..

A: Ne, to ne.

Q: Dobře… a jinak potom.. Vy už si na to asi nevzpomenete… já tam měla ještě jednu fotografii, kterou jsem tedy nevytiskla… ta tady není… protože jsem ji… já jsem měla velké problémy, to tam nějak vytisknout a dostat a už bych to byla nestihla. Ale byla tam ještě jedna taková fotografie, co mě napadla, jestli třeba není Vaše svatební… a tady koukám, že je vlastně z roku čtyřicet sedm nebo čtyřicet osm a jste tam v takových bílých šatech, tak jestli to nebylo třeba z tanečních nebo něco?
A: To bylo možná z tanečních nebo plesové, ano. 

Q: Nějaké plesové, takové bílé, to. Nepamatujete si, co to bylo?
A: To bylo,myslím, plesové šaty.

Q: Aha. Takže jste chodila do nějakých plesů?

A: Chodili jsme do tanečních, byly studentské plesy.

Q: Aha.

A: A měly výbornou úroveň.

Q: Aha, aha. Takže tam jste chodila. Nejdřív jste chodila do nějakých  tanečních tenkrát?

A: Ano.

Q: Dobře, aha. To je legrace. Já byla včera na tanečních mé neteře, velice mě to pobavilo. První… druhá hodina to byla její. Takže tam to bylo asi něco podobného, že jo? Já myslím, že to pořád je stejný. Tenkrát a dnes.

A: No, formálně ano, ale obsahově ne. 

Q: Jak to?

A: Protože já jsem tady byla loni, to jsem chodila do tanečních s vnučkou.

Q: Aha.

A: A to byla sešlost lidí… nechci říct společnost lidí.

Q: Hmm.

A: Kteří se naprosto neznali.

Q: Aha.

A: Kdežto my jsme se tam na tom malým městě všichni znali.

Q: Aha.

A: Byla to pouze… byly to pouze studentské taneční, a tak jsme tam byli jednolitá společnost… dá se říci dobrá společnost.

Q: Hmm.

A: A známá společnost.

Q: Hmm. Ono je to vlastně pravda, že tady v Praze i těch míst, kde se ty taneční pořádají, je několik a ta Praha je veliká, to znamená, že se tam mohou ty lidi opravdu sejít z různých škol, i když u nás taky, těch škol je tam málo a taky se tam lidi docela znaj. I když si myslím, že to taky není tak, že by se tam znal každý s každým. A to… takže… tohleto byly taky kurzy, co trvaly taky několik těch měsíců. Já nevím, jestli jste to mívali taky jednou týdně nebo jak to bylo, nepamatujete se?

A: Myslím, že jednou týdně, jak dlouho to trvalo, to už si nepamatuji.

Q: Takže jste se tam naučila nějaké tance, chodívali jste potom hodně jako do plesů? 

A: Chodívala jsem ráda do studentských plesů.

Q: Hmm.A později, když už jste potom byla starší?

A: V Praze jsme chodili taky se společností přátel… jsme chodili taky na plesy.

Q:  Hmm. A s manželem jste potom třeba taky chodili tancovat na plesy? 
A: Ne.

Q: Ne. Manžel netančí?¨

A: Manžel netančí.

Q: Manžel absolvoval ples nebo ne?

A: Ne, pouze jako klavirista.

Q: Tedy ples… myslím taneční jestli absolvoval.

A: Říkal několikrát jako klavírista.

Q: Aha. Takže se vlastně nikdy neučil tančit. Aha.

A: Absolutní antitalent.

Q: Aha, aha. Takže… tak to je… tak to je zajímavý. Dobře. Tak to je k tomuhle asi. To bude asi… to bude asi všechno, co takhle z těch otázek od Vás budu potřebovat. Já si pak akorát budu potřebovat na digital udělat Vaši současnou fotografii. 

A: Běda.

Q: Jinak si opravdu myslím, že to je všechno. Otázka…máte něco takhle jako třeba po tatínkovi? Já nevím, třeba nějaké vlastnosti, nebo něco? A něco po mamince? Nějaké geny?
A: Tak po mamince, myslím, vůbec nic.

Q: Aha.

A: Po tatínkovi vím, že jsem ráda fotografovala.

Q: Aha.

A: A myslím, že oba moji rodiče rádi cestovali.

Q: Hmm.

A: Já jsem obdivovala tatínkovu takovou moudrou vyrovnanou povahu.

Q: Hmm.

A: Maminka byla spíše výbušnější, což se mi nelíbilo.

Q: Aha, aha.

A: To jsem tíže nesla.

Q: Hmm.

A: No ale… tak to je snad všechno.

Q: Všechno? Dobře.
